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PyiixaTy HXTHCOpPaX0 Ba AJIOMATXO0H LIAPTH

OI'Y3T — GapxaHTH TYUIIXON YaHYOHUH 3a00HU TOYUKIA

@3T — ®apxaHru 3a00HU TOYUKIA

@UP3T — dapxanru nbopaxou pexTau 3a00HU X03Upan TOYUK
DOM3T — dapxaHru MyKaMMaJIid 3a00HU TOUUKI

OMIII — Papxanru myxracapu «llloxHoma»

®HY - ®apxanru HOMX0HU 4yFpodii

@T3T — ®apxanru Tapcupuu 3a00HU TOYUKA

@TP — ®apxaHru TOYUKA-pyCH

OMT — DHCUKIONE NI MIIJIMU TOYUK

OCT — DHCUKIIONIEIUSIN COBETUH TOYUK



MYKAJIJIUMA
MyOpamuu MaB3yd TaXKMKOT. Jlap 3aMOHU MyOCHp, Xa/UIU MachajlaXxou

MyoIupaty OaliHHbapXaHTil Ba, 0axycyc, Machajlaxou MapOyT O6a myOoauiaro
Oapxypau (apxanrxo 00 skawrap, K Aap TaFWMpU TACBUPH 3a00HUU KaBMY
MUJUIATXO Ba XAJIKUSTXOU TYHOTYH HAaKIIM MyallssHpo 003W MEKyHaHH, sfKe a3
MaB3yH MYXHMMH 3a0OHIIMHOCHU MYOCHp, XyCycCaH, 3a00HIMHOCHH (hapXaHTi,
KaBMii, IITUHOXTH Ba paBOHI MaxcyO me€Oas. Fanii rapaunanu JOHUIIXOW 3a00HI
Ba (apxaHrii 6a TapuyMOHXO UMKOH MEAMXaJ, KU BOXUIXOU 3a00HUPO a3 JAU]IU
coxn03a00HOH 00 YCyJIXOM HaBM KOTHUTHBHA Ba KOMMYHUKATHUBH Tapdyyma
HaMosiH. YyHuH MaBKebrupii 0a Basudaxo Ba Xamadhxou 3a00HIIMHOCUU
KOMMYHUKATHBA Ba Tap4yMallMHOCK Ba a3 Xyl KapJaHd 3a00HXOM XOpHUYi
MyBO(pUKAT MEKYHa/.

Jlap Katopu Machanaxom MyXHUMME, KU J1ap TapUyMaHUTOPid MaBKEH KaJuIi
KacO HaMymaaH[, TapuyMad COMATH3MXO Jap acoCH MAaTHXOU Oajeit HHU3 Xee
MyxuM ap3€0ii merapaana. CoMaTtu3smMxo Jap TaMOMH BOXUAXOHM 3a00HM — jJap
HYTKHU Xappy3au MapJyM, 1ap BOXuUAXou (paseosori, gap 3apOynMmacairy MaKoJIxo
Ba TapKuOXOW T'YHOTYH Xene (papoBoH kopOacT memaBaH[. TacaBBypOTH WHCOH
nap Oopan onamu atpod, 4yaxoHu OOTHHI Ba (AbONMMITH PABOHUU § Jap
coMaTu3MXo xese Oapuacta udona me€dan. Xap maxc J0pou 3XCOCOTE XacT, KU
OH TaBacCCyTH XMCCHET Ba y3BXOHW OamaHamn 6a § 30xup MemiaBaj. TaHXO Y3BXOHU
0anaH, KM CUMOW COMAaTHUKUU OoAaMpo Mdoaa MEKyHaJ, METaBOHAHJ| BUKArMXOU
HXCOCOTH MHCOHPO TaBACCyTH 3a00H HUIIOH AUXaH. YaxoHu aTpodpo 60 MOHAH]
KapaaH 0a y3Bxou 0ajlaH MIMHOXTaH OCOHTap acT. BobOacra 6a xamMuH, COMaTHU3MXO
Jlap MaTHXOM TYHOTYHH 0a/iell HU3 MakOMHM Maxcyc JIOIITa, 6apou mypoOapaHr Ba
TOOWIIIM TYHOTYHH MabHOW TalI0 HamyaaHu oH Oa TaBpu (apoBOoH uctudoma
Merap/iaHji. XaMmau OH 0OypaHT#l Ba TOOMIIIXOM MabHOW TaCBUPHU 3a00HUU YaXOHU
COXM03a00HOPO TAlIKUI MeaAuXaHl. buHoOap WH, TapuyMaun YyHUH TacBUPXO Ba
yuryHaruu udoman mMapxymxou 3a00HI Oapoum MYyTapyYUMOH Ba MYXaKKUKOH
Machaigam xele MyXuMmy MyOpam ap3€0it merapaan. MH machaian Myxum gap

TapyymMaum MaTHXOM Oaneir OexTap 3xcoc merapaan. Bame 3ukp 0osin kapna, Ku
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COMATH3MXO Jap 3a00HIIMHOCUU TOYWK, XyCyCaH, Aap 3a00HIIMHOCUNA MYKOUCAB
Ba TapyyMallMHOCH Xele HOKU(Os OMyxTa IIynaaHa. buHoOap HH, TaXKUKU
XaMayoHHOaW COMATHU3MXO Jlap PHUIITaXOW Ma3Kypu 3a0OHITMHOCHU TOYWK Jap
MaTtHxon Oazenr map wmuconu wmaBoau «['ymuctom»-u Capmum Illepo3in Ba
TapYyMaxou aHTIUCHH OH Ba M(0onaédnu COMaTU3MXO TACBHPHU 3a00HUH YaXOHU
TOYMKOH Ba aHTIMC3a00HX0 MyOpaMHUU KOPH TUCCEPATCHOHHH Ma3KyppoO TaIlKUII
METUXal.

Jlapayau TaXKHKUA MaB3yH WM. TaxKWKOTH Ma3Kyp acocaH 0a TaxJIiiry
Oappacuy COMaTU3MXO Jap TaCBUPU 3a00HUM YaXOHU COXMO3a00HOH (TOYMKOH Ba
aHrMc3aboHx0) Oaxmmiaa mryaaact. 3ukp 0o Kapl, KU Aap 3a0OHIIMHOCUHU
TOYUK Max3 Joup 0a comaTm3mxo MyxakkukoH H. III. Paxmonoa [2006], H.O.
Hazapos [2008] Ba M. A. Cobuposa [2018] pucosan niama tabivd HamygaaHs.
Taxxkukotu H. III. PaxmoHoBa 0a MyKoMcau COMaTU3MXO Jap 3a00HXOM PYCi Ba
Touukin Oaxmmga myna, H. O. HazapoB mgoup 06a MaBKeW COMaTU3MXO Jap
BOXUIXOU (Ppazeonorur 3a00HU HIIKOMIUME (a3 TYpyXH 3a00HXOU OaJaxIIOH
(momupit)) Ba M.H. CoGupoBa oujg 0a BHXKAruxoW COXTOPHBY CEMaHTHKUU
COMaTH3MXO Jap TApKHOW HIMOMAXO Ba BOXKAXOHW aloXuaa Jap ambopu Kamomu
Xy4anait MabllyMoT Menuxan. Jlap 6apobapu MyxakKuKOHU OOJIO3UKp, MHYYHHH,
MyxakkukoH X. XyceitnoB [1973], A. M. Ammes [1999], /. CaiimuaauHOB
[2001], Yemonor P. A. [2003], JI. P. Cakaesa [2004; 2009], ®. M. TypcyHoB
[2006], Cabaymmoer VY. K. [2010], . Bo6ouonosa [2011], A. M. Mauunosa
[2016], T'anoes H. [2018], C. Paxmarymio3oaa [2018], Canomor M. K. [2020], XK.
b. I'ynuazaposa [2020], M. Xouamupor [2020] Ba P. B. Cadapora [2022] map
pUCONIaXOW WJIMHUU XyJ 3ep00o0Xxom anoxuga 0a Machballad COMATHU3MXO YYIO
HaMmyJaaHJI. XamM4yHHH, jJoup Oa comaruzmxo Makonaxou C. Mupzoes, b.
MaxpamoBsa, C. Ca63aeB Ba qurapoH 6a Tadb pacumaact.

Houp 6a comaTu3Mxou 3a00HU AHTJIMCH MYXAaKKUKOHHM 3€pHUH TaXKUKU
yyaorona anqom jgomaana: K. @. Bak [1964], 10. A. loarononoe [1973], D.C.
SAxumosa [1973], P. C. lllupmankuna [1989], b. U. Ocumo [1994], C. T.

Hunusaosa [1998], A. U. Kysnercoa [1999], B. H. Comosap [1999], T. H.
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denynenkoa [2000], A. M.MypaseBa [2000], K. . Maitep [2000], E. B.
Huxomuua [2001], A. C. Hepecsn [2002] Ba aurapoH.

Baine max3 goup 6a MaB3yu OappacuiliaBaH/ia — Machallad COMaTU3MXO Jlap
MaTHXOM Oajieid Ba TaxJmiu oHxo Jap acocu «I'ymuctonn-u Cabauu Illeposii Ba
MYKOMCauW TapyymMaxOd aHIJUCUU OH TO HUMpPY3 Kopu WiIMHEe Oa aH4YoM
Hapacuaaacr.

PoOuran TaxkKukoT 00 OapHOMaxo (JIoMXax0) Ba MAaB3YbXOM HJIMIL.
MaB3yu TaxKMKOT Jap pobuTa 00 MaB3ybXOM UMUK Kadenpau (UIoIOTUAU
anrmcu JloHumroxu OalHAIMIIAIUKA 3a00HXOU XOopuuuu TOYUKUCTOH O0a HOMU
Cortum Ymyr3ona, ku 6apou conmxou 2010-2014 Ba bapHoMan naBiaThm TaKMHUI Ba
OMY3HUIITN 3a00HXO0U pycil Ba aHTIMCH Aap Yymxypun ToO4UKUCTOH Oapou 1aBpau TO

conu 2030 tacauk rapauaa Oy, Taxus 1yaaacrt.
TABCUDPU YMYMUHU TAXKUKOT

Maxkcaam TAXKHKOT. Xanadu acocuM TaXKUKOT TaxJui, Oappacii Ba
MyKOUCAW TapyymMau COMATHU3MXO Jap MaTHXOM Oajenu 3a00HXOM TOYUKHA Ba
anrnucii 6ap acocu «I'ynmucton»-u Cabnuu lllepo3it Ba TapyymMaxou aHTIUCUU OH
MeOo1a.

Ba3sudaxou TtaxkukoT. bapou pacuman 06a Xamapxoum Ty3oIlITamryiaa aap
JUCCEPTATCHsI XaJUTH MachallaxOu 3€pUHPO Bazudau Xya Kapop JA0JeM:

- TaxKUKU MachajlaxOou Ha3apUsIBUU COMATH3MXO Jap 3a00HIIMHOCH
Oaxycyc, gap 3a00HITUHOCHN MYKOHCAB#, TApYUyMAaIlIMHOCH Ba (DapxaHTii;

- Oappacuu cOMaTU3MX0 XaM4yH MachajlaXOu aCOCHM TaCBUPU 3a00HUU
YaxOH;

- Oappacuu TacHU(GOTH COMATU3MXO Jap 3a00HIINHOCH;

- TaxjuiM KopOypau comatuzmxo nap «l'ynuctonu»-u Cabauu lllepo3si;

- omy3uiu tTapyymau anriaucuu «I'ymucron»-u C. lllepo3n;

- Oappacum BIKarmxou Tapyyman coMatusmxo gap «['ymuctom»-u C.

[lepo3n;



- Taxjawin MykoucaBuu Tapuyymaxou «l'ymuctonn-u C. Illepos3in a3
yoHuOu mytapuumoH: J. b. MctBuk Ba @. ['manBuH;

- TaxJIWIM BHXKaruxou (¢pa3eojorun coMaTu3Mxo ((dhpazeooru3mMxou
comatukin) nap «['ymucron»-u Cabauu llleposii Ba TapuyymMaxou aHTIJIMCHU OH;

- TaxJIWJIM MYKOHMCaBHUU COMATHU3MXO Ba 300COMAaTHU3MXO Jap 3a00HXOHU
TOYMKI Ba QHIVIMCH Jap acocu MaTHXou TapyymaBum «['ymucton»-u Cabaun
[lepo3si;

O0bexkTn TaxKUKOT. OOBEKTH TaxXKUKW KOPU JTUCCEPTATCHOHI MYKOHCau
COMATU3MXO Jap MaTHXOM Oajenu 3a00HXOM TOYMKI Ba aHIJIMCH Ba TacBUPHU
3a00HUM YaXOHU TOYMKOH Ba aHIVINC3a00HX0 MeOOIIa.

MaB3yu TaXKHKOT. MaB3y" TaXKUKOTPO TaxJ/ I Ba MyKOMCal COMAaTU3MXO0
Jap MaTHXoW Oajenu 3a00HXOM TOYMKI Ba aHIIUCH Aap acocu «l'yaucToH»-H
Capnuu llepo3ii Ba TapuyMaxou aHTJIMCHHU OH (apo METHPA/I.

ACOCX0H Ha3apMsSIBHM TAaXKHKOT. ACOCXOM Ha3zapusBid Ba METOJI0JOTUU
TaXKUKOTH Ma3KyppO acapXxou WIMHUIO HazapusiBUM 3a00HIIMHOCOH: X. Mauumos,
C. B. XymenoBa, M. ®o3uios, I1. Yammenos, M. Asumosa, M.T. Ya66opoBa, A.
MawmannazapoB, [[. Hckanmapoa, H. III. PaxmonoBa, X. Ilambe3oma, 3.
MyxtopoB, C. YamaroB, ®. M. TypcynoB, X. Caupos, . Kapumon, C. K.
Matpo6uén nap 3abonu touyukii; A.W.Apaxun, U. B. Apnonn, E. C. Ky6psikosa,
A. B. Kynun, U. P. Pubakun, A.1.Cmupuautckuii, JI.M.IlletunrH Ba qurapoH aap
3a6onu anrimcit Ba FO. JI. Anpecsn, B. B. Bunorpanos, B. I'. T'ak, E. A. 3emckas,
T. X. Kane, FO. H. Kapaynos, B. I'. Kocromapos, H. 3. Koresioa, A. ®@. Jloces, A.
I'. Jlukos, A. K. Martsees, I'.I.Hemerc, B. A. Huxonos, I'. JI. [Tlepmsikos, A. A.
Pedopmarckmii, JI. b. Caenkosa, FO. C. CremanoB, A. B. Cynepanckas, H. 1.
Toncroii, B. H. Tenus, A. H. Tuxonos, JI. H. lllmeneB gap 3a00HU pycil TalKui
MeIuXaHI.

Hap poOuta 6a MachalaxoM TapUyMAIIMHOCH TaXKUKOTH MYXaKKHUKOHH
toyuk [I.MyxTtopos, X. Axpopii, 2. Mymiokannos, X. Hazuposa, A. CamanoB Ba
nurapon Ba  xopuuu€H A. Jlepesep, B. I'. benenckuii, B. bprocos, A. T.

lNaitnytaunosa, E. B. bpeyc, E. I'. Otkuna, K. YUykosckuii, FO. M. Jlotman, . W.
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Perckep, A. Ilotebns, B. M. XXupmynckuii, JI.C. bapxynapos, B. H. Komuccapos,
H. B. IlepTcoB Ba IUrapoH acoCXOW Ha3apUsABUHU TAXKUKOTH Ma3KyppoO TalllKWII
MEJIUXaH]I.

IHoiiroxm TaxkukoT. Iloitroxu TaxkukoTpo acapu «I'ymuctom»-u Cabpaun
leposit  ([ymran6e: Maopud, 2014. -247 c¢.) Ba TapyyMaxOdh AaHIJIHMCHH
«I'ymuctonn-u  Capaum Ileposzii: WctBuk Onyapn bekxayc «bycrom»  Ba
«'ymucron»-u Cabauu leposi (Texpon: MaTHmoOpotn Amupu Kaoup, 2009. —
698 c.), Puuapa ®pancus bypron «The Golestan of Saadi» (Texpon, 2013. — 213
c.), ®pancu3 I'magsun «Gulistan or Rose Gardeny, «bocton» (JlonaoHn, 1865. —
379 ¢.), Dnyapn Pexarcek «The Gulistan or Rose Garden of Sa’di» (Jloumosn, 1964.
— 268 c.), Bumiep M. Cakcton «The Gulistan of Sa’di» (MMA, Mapauenn, 2008.
— 439 ¢.) nap 6ap Merupan.

HaBronmu wuiaMum TaxKMKOT. bopu HaxycT naxyxull MYyKOHWCABUU
BIDKAaruxou COMaTU3MXO Jlap TacBUPH 3a00HMM TOYMKOH Ba aHTIMC3a00HXO Oap
MabHou «['ymucton»-u Cabnuu llleposii Ba TapyymMaxou aHTJIMCUUA OH aHYOM J10/1a
Iyl

Hap nucceprarcusi OOpu HaxXycT a3 HyKTau Ha3zapu 3a00HIIMHOCUU
MYKOHCABi TapyyMau aHrivcuu comatusmxo aap «l'ymuctonn-u Capauu leposii
a3 IUIA WIMH Tap4yMalllMHOCH Ba 3a00HIIMHOCH TaXJIMJ Ba MaBpUIU OMY3HIIN
MyKOHMCaBid Kapop rupudrana. Xam3aMoH, 0a TaBpu CHUCTEMaBii Ba OMOpH
comatu3mxoe, ku nap «['ymucronn-u C. llleposii uctudona mynaana, MaBpuau
Oappacii kapop rupu@Ta, BUKArMXOW TapyymaBil, (papXaHrili Ba PaBOHHUU OHXO
OLLIKOp Kapjaa mynaHj. WHYyHHH, MaBKEM COMATU3MXO Aap TapKUOM BOXUIXOU
dpazeonorin Ba 3apoynmacany Makoixou «l'ymucton»-u Cabaun [lleposit Taxkuk
IIyJia, paBUINy YCYJIXOM Tapyymau OHXO ap3€0it rapaumani. Jlap Gapobapu uH,
TaCBUPH 3a00HMU YaXOHM TOYMKOH Ba AHIJIMC3a00HXO Jap acoCH COMAaTHUM3XO

MYKOMCa rapau/ia, XyCyCUATXOH YMYMHI Ba XOCH OHXO OLIKOP KapJa IIyAaH/I.



HykTaxou 6a XuMos1 NeMIHUXOAIIABAH/IA:

1. Boxxaxou comaTHWKii, sKe€ a3 KaguMTapuH MadMyd KaJuMaxou
udogakyHaHgan HOMH y3BXoM OajaH Oyna, Jap TaMOMH 3a00HXOM YaXOH Jap siK
HU30MH MyalsiH MyTTaX¥I MEIIIaBaH]I.

2. YanOaxou MIMHOXTH, PaBOHI Ba (papXaHTHH COMATHU3MXO OJIaMU BOKEH Ba
MabHAaBUM HMHCOHXOPO MHBHKOC Hamyjla, JapKd OJlaMd aTpod Ba MYXHUT OHpPO
0apou MHCOH OCOHTAp Ba YaXOHU aHJeMapo ¢apoxTap MerapaoHa.

3. ComaTu3Mx0 — BOkaxou HGo/IaKyHaH/Ial HOMH Y3BXOM 0aJaHU MHCOHY
XaWBOH, MalJJOHN KaJTMMaco3upo Oa ByqyJ MEOpaHI, Ku 0a TallakKyJId MabHOXOH
HaB co3rop OyJa, OHXO Jap Xap sK 3a00H MayMyH BOXUIXOU (Hpa3eosiorupo
CO3MOH MEIMXaH/| Ba cababu maiiouim 3apOyiMacanry MaKkoiaxo MerapIaH/.

4. Comatu3Mx0 JAap TapkuOu (Hpazeosioru3Mx0 Ba MAPEMHUSXO0 MaKOMHU
Maxcyc JoITa, fap rypropu xamemaruu coxu03ab0HOH HUIITUPOK MEKYHAH] Ba
Jap TallaKKyJId TacBUpPU 3a00HUM YaXOH Jap Xap 3a00H HUIITHPOK HYMyja,
XYBUATH MUJLTIA Ba (hapXaHTHUU COXMO03a00HOHPO HUIIIOH METUXAH]I.

5. Comatuzmxoe, ku aap «I'ynucron»-u Cabauu llleposit 6a TaBpu dhapoBoH
Jap xap KUThaBy XUKOs ucTUdoaa mryaaani, ndpogakyHaHaan YaH0aXxou PaBOHUIO
dbapxaHruu MapayMOHU OpuENTadOop MEOOIIaHT.

6. Tapuyman comaTu3zMxo, 6axycyc nap TapkuOu BoxXuaxou ¢Ghpa3eoiorit Ba
3apOyaMacaiy MakoJIXo0, SIK€ a3 MYLIKMJITapHH YaHO0axo Jap TapyyMah acapxou
Oanen maxcyo me€ban.

7. lap TapyyMam aHTJIMCHH COMAaTH3MXO nap acapu «l'ymucton»-u Cabauu
[Tepo3it MyTapurMOH TO napavac MyBaddax mrymaana, Xap4aHz Jap TapayMaxo
O0ab3aH FajgaTxo pox édraanm.

8. Taxyunu tapuymaxou comatuzMxo nap «l'ymucron»-u Cabauu llleposii
HUIIIOH J0J, KM Xap SK Bokau u(oJakyHaHIaW HOMHU Y3BXOHM OaJaH BHXKAaruxou
XOCH XYyJIpO J1ap UH € OH 3a00H JOpaH.

AXaMMUATH HA3apusiBid Ba WJIMHIO aMAJIMH TAXKUKOT a3 OH HOopar acr,

KM JTUCCEPTATCUSU Ma3Kyp METaBOHAJ 0apou KOPXOW MaKyXHUIITMU MUHOabIa aap
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COXaxou 3a0OHUIMHOCUU IIWHOXTH, (hapXaHT#, paBOHI Ba MYKOHCaBil, NHYYHUH
TapYyMalllMHOCH MyCOUIAT KyHa.I.

Hatnyaxon TaxkukKOT OapoM Xad SK KaTop Machajaxod amallii Ba
Ha3apHUsIBUU CAMTXOHM Ma3Kyp MeTaBOHaHJ McTU(Oa IIaBaH[a Ba XaM4yH acoc Ba
3aMHHa 0apoM TAaXKMKOTXOM MHUHOabJau WIMHIO Ha3apuUsBHUM OHXO XHJAMAT
HaMOSIHJI. XaM3aMOH, YUXaTU IMIMHOXTH TaCBUPH 3a00HUM YaXOHU TOYUKOH Ba Jap
MyKouca 00 aHriInc3abOHOH 3aMUHaM XyOe xoxaj mnya. Bipkaruxoum ymymit Ba
xocu Tapyyman comatusmxo gap «l'ymucrom»-u Capauum  Illeposii MMKOH
MEIUXaH/l, Ki UH MaB3yb MUHOAb]l XaMayOHH0a OMyXTa I1aBa.

AXaMMUSITH aMaJIMM TaXKHKOT. HaTnyaxou TaxKMKOTPO XaM4yH MaBOJ
Jap NaXKyXMIIXOM OsHAA METaBOH UCcTH(oja OypA Ba Jap TaxJIUIN MYKOHCABUH
acapxoM 0ajen XxamMuyH Mabxa3 uctudozia Kapa. Ap3ulld aMajaud UH KOp Jap OH
acT, KM Jap OMy3uIIM TapyyMaxou aHrinucuu «['ymucron»-u Capnun Illeposi
XaMUyH JacTyp METaBOH OHpOo HCTH(oga KapA. XaMmMuyHUH, MaBOAU
JUCCEPATCUSIPO METaBOH XAHTOMH TaJpUCH (PaHXOM Ha3apHs Ba aMJIUsd TapyyMa
Ba TapyyMalllMHOCH Oapou JOHHUIIYYEH HUCTH(OIAa HaMyJ. XaM3aMOH, XaM4yH
MabIyMOT O0apou MyXakKKMKOH Ba XaBoaopoHu «l'ymucton»-u Cabauu llleposii
ap3uIIN aMaJIuPoO OPO MeOOoIIa.

Jlapayan >bTHMOJHOKHM HATHMYaW TAXKMKOT. Jlucceparcus nap acocu
MabXa3xou MybTaMaJH UMM Ba capyaliMaxou JaKWK, KU 1ap gexpuctu agaObuér
Japy rapauiaana, pyiu Kop oMajna, nap uptuboT 0a oHXO Xamad Ba Baszudaxou
ry30LITally/a TaXJIuiay Oappacii rapauias/.

MyToOuKkaTn aucceprarcuss 00 IIMHOCHOMAM HXTHCOCHM WJIMH.
Huccepratcust 6a TaxKUKM MYKOHMCAaBUM COMAaTH3MXO Jap MaTHXOoJW Oanell nap
acocu «l'ymucton»-u Cabauu lllepo3ii Ba Tapuyymaxod aHTJIMCUM OH OaxIuuja
mynaact. Bobacta 0a Macbhanmam TaxXKUKOT AMCCEpTATCUs 0a UXTHCOCH WUIIMUU
6D021300 — 3a6onmmuoci (60021302 — 3a00HIIMHOCHU MYKOHCABA-TabPUXH,
KUECH Ba MYKOMCaBii) MyBOPUKAT MEHAMOSI/I.

CaxMu maxcum J0BTaJa0M Japavyam WIMMA Jap TaxXKUKOT. [laxyxuim

MyKOMCaBUU MyKaMmmaiu comaTtuzMxo «l'ymucron»-u Cabaun Illeposii Ba
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TapuyyMaxoHu aHTIUCHHM OH Jap pobuta 6a TacBUpU 3a00HUU YaXOHU TOYMKOH Ba
aHraMc3ab0HX0 OOPH HAXyCT JAap MIAKIM JUccepTaTcHs 0a aHYOM pacuaaact.

TacBud Ba amajamco3um HaTu4yaxou aucceprarcusi. Hykraxom acocuu
TaXKUKOTH JTUCCEPTATCHOHI Jap Mabpy3axou Mmyamd map KoHPEpEHCHUAXOU
caTXM YyMXypusBuio OaliHanMmuianuu JloHumroxu OalHanIMWIaIMUd 3a00HXOU
xopuyun Touyukucton 6a Homu Cotum VYnyr3ona Ba JIOHMIITOXHM OMY3ropuu
Toyukucron 6a HoMu CampunauH AlHiI MaBpuAu OappacUBy MyXOKHMa Kapop
rupudTaact.

Hucceprarcusiu  Maskyp Jap kadeapaxon (UIOIOTHAM AHIJIMC Ba
3a00HIIMHOCUH MYKOMCaBi Ba Hazapusau Tapyymau JloHHMIITOXW OalHaIMuUIaIdd
3abonxou xopuuuu TounkucToH 0a Homu CotuM Yiyr3ona (cypardanacau Nell a3
29 uroru comu 2023) MyxoKruMa Iryia, 6a XuMost TaBCHsI IITy1aacT.

HMuaTumopor a3 pyiu ma3yn aucceprarcusi. Hartmyaxom acocun
TaXKUKOT Aap 12 makomanm wWiIMiH, a3 4Yymsia, D Makoja Jap Madajulaxou
takpusmaBangan Komwuccussu onum  arrectrarcuoHud  Has3au  [lpesunpentu
Yymxypuu TOYMKUCTOH HHTULIOP IIyIaaH/.

CoxTop Ba xaumm aucceprarcusi. Jucceparacus a3 mykaaauma, 3 0600,
XyJioca, TABCUSIXO Ba pyixatu agaduét nudopar acr.

Xaymu ymymuu gucceptarcus a3z 176 caxudam xommrorepin ubopat

MeOo1Ia.
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BOBMU |.

MACBHAJIAXOM HASAPUSIBUM TAPYYMAM ACAPXOM BAJIEN BA
TAXKUKA COMATHU3MXO JIAP MATHXOHU OH

1.1. bappacuu MaB3yb.

YanOan mHCOHMEXBapi (aHTPOIIOCCHTPU3M) Jap WIMH HMpy3a 0a Hydy3u
KaJlOHEe COXMO rapauja, WHCOH XaMUYyH 9b403M OCHA3upe MaBpUAM TaBaAYdyXH
MYXaKKUKOHH TaMOMH COXaxo Kapop nopazn. Mnvmu 3a00HIIMHOCH HU3 a3 WH
Machajgam MyOpamM HMCTHCHO HaOyma, Jap MEXBapW acOCHU TaxXKWUKH OH HWHCOH
MEHCTaJ] Ba OH XamMayuxara OMyxTa MeliaBaa. A3 qyymiia, 49y3bd MyXUMMHU HHCOH
— HOMH Y3BXOHU 0aJlaHd Jap 3a00HIIMHOCH MaBKEW MYXUMMH TaXKUKOTHUPO KacOh
Hamymaact. ba anneman myxakkuk B. B. Kpacuux: «baganum uHCOH nap napku
XaKUKaT Ba Mabpudar axamMMUsTH aBBaIMHAApayapo J0po Oyaa, OH aBBAJIUH
00BEKTH TaxJIHJI Kapop rapauaa act» [58, 233].

Bokean, 4yanOam wuHCOHMexBapii 00 3a00H paBOOWTH 3WY JOpa.
3abonmmHocu Mabpydu mBenTcapit [llapn bamnu kaiin xapgaact, ku MHCOH 0a
XaMau amni€By BOKCHSITXOH OJlaMd OEpyH, XOCHATXOBY XapaKaTxou 0a IIaxCHATH
xynam xocpo Hucbar meauxan. Cabad oH act, ku map vapa€éHu (HaboaUATH
MabpudaTi Jap MapKa3u TaBaqqyXy HHCOH POXY YCYJIM XaMKopii 6a omamu aTpod
Kapop mopan [17, 34]. Hap taks 0a xamuH anHzemiaxo A.M. DMupoBa 3HKD
HaMy/aacT, KU MHCOH OJaMu OepyHapo Jap 3aMUHAaW TaacCypoTe, KU TaBacCyTH
y3BXOH 3Xcoc Tupudraact, mapk mecosai. Faifp a3 uH, OamaH a3 gaBpau KyIaKi
0apou MHCOH HHUIIIOHAW acocH aap (a3ou BOKeHsITH yucMoHHUCT [129, 22]. V3Bxou
OamaH map xap MaBpHUJl BOCUTAXOM a3 Xama JacTpacH TalIxucy 6axoryzopuu (azou
atpod® Kapop MerupaHay HHU30MH YEHKYHHHM dYomeanm Oa XamaroH (HaxmMopo
dbapoxam meoBapan1. Max3, XxaMuH a3 Oucép yuxat OOUC IIyJ, K MHCOH XaMella
MEKyIIaJ BOKCHATPO TABAaCCYTH YCHAKXOHM Oapou Xymaml ¢axmo, aifHaH MHCIN
Xyjam aHpo3arupii kynan. 3epo 6a rygtu B.I.'akk «uHCOH XynOuH act, Ba
XyJIpo Xamella Jgap Mapka3d ojamM MeOWHaJ Ba O0JaMpO MHUCIH XyJall TacBHP

MekyHaa»  [22, 702]. Uu anpemaun B.B.'akk XaMmMOH aHaemiad Xa3opcoiau
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amabuétu kiaccukuu ¢Gopcy TOUMK acT, kKu xaHy3 gap acpxou XI-XII Ymapu
Xaiém tapkun kapaa Oya: «Makcyn 3u yymia ohapuHHUII MOEM, Jap YallMu
YaxXOH TaBXapy OMHUII MOEM).

NHconmexBapit TaMOMH TaxTyXOHW 3WHAArUd WHCOH: 3a00H, Tadakkyp Ba
dapxanrpo ¢apo merupaa. Myxutu arpod 6a BocUTald COMATU3MXO pPaBIlIaH Ba
dbaxMo TacBUp MelaBa/l.

Taxaunm MyKOHWCaBUM JIGKCHKAaW COMATHKiH, KM a3 Mabpy(QTapuH Typyxu
JIEKCUKUU 3a00H acT, fK€ a3 MaB3ybXOM MYXHUMMH TaxKUKU 3a00HIIMHOCHUU
MYKOHMCaBii- TAbPUXI Ba TUIIOJIOTHHU KUECH MeOOILIa.

Jlap 600U 3epuH MO KYIIMII HamyjeMm Joup ©Oa MaBKEH COMATH3MXO Jap
MaTHXOoM Oazeit Ba aHjemaBy adropu 3a0OHIIMHOCOH O 0a  BOXaxou
ndoIaKyHaHIan y3BXOM OanaH (COMaTH3MXO € BOXKAXOM COMATHKA) MabIyMOT
JTUXEM.

1.2. HcTHiIoXH «cOMATH3M» Jap 3a00HIIMHOCH Ba aHAeMIaX0H
3a00HIIMHOCOH 0oUp 0a ucrudoaam oH

Jap Humam nyromu acpu XX 3€pd HCTWIOXH «COMATHU3M» TaXKUKOTXOU
3uéne nap 3a0OHIMMHOCK aH4yoM nasupydraana. TaBayqyxu 3a00HITUHOCOHPO
Oemrap WH TypyXu JEKCUKUU 3a00H, ’hHE COMATHU3MXO 0a Xy 4aid MEHaMOSI.
ba akunau 3ab6oHmmHOC B.A.BnmacoBa: «J/lap omam xajakusTe By4ya Hagopand, Kd
HOMHU y3BXOU OajaH, a3 KaOuiau cap, AacTy IO, YalMmy TyIl, J1aXOH MaBpHUIU
uctudomaa kapop Harupan» [25, 11]. Baii 6ap oH aHzelIa acT, KU COMaTU3MXO J1ap
XaMa TyHa 4YoMeau Oamiapii udomakyHangau wMadpxym Oyaa, MyHocuOaTH
MHCOHXOPO 0aéH MEKyHaH]I.

ComaT3Mx0  MachajJlad OMY3MIIM  WIMXO0€ YyH  3a0OHIIMHOCH,
aHTPOMOJIOTHs, MapayMiimHocii Ba ¢ancadpa Maxcyd me€bann. ComMaTu3mMxo
BOXKaxoW MQOJaKyHAHJIAaW Yy3BXOM HHCOH, K€ a3 0axXImd MyXUMMH TapKuOu
JyFaBUM 3a00HXOM NYHEPO Tamkui MeKyHaHn. Jlap 3a00HITMHOCH HCTHIOXH
«coMaTu3M»-po 0a MabHOM BOXKaW COMATHKHA HaxycTWH Oop 3aboHmmHOC . A.
Bakk [22, 3] myxakkuku 3a60HxoM (GUHHY yropii uctudoga HamyaaacT. Y gap

padTH NaXyXUIIM XYCYCHSTXOM BOXUIXOU (DPa3eojorud COMATHKUU 3a00HU
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ACTOHI 0OpH HAXYCT UCTHJIOXH AaHATOMUU «COMATHU3M»-pO 0a 3a00HIIIMHOCH BOPH/T
HaMy1aacT.

3UMHH MTaXYXUIIA MAKIOPH YaHaoMaau comatn3mxo @.A.Bakk 6a xyrnocae
oManaact, K OemTap KaJIMMaxoW yauiM, Oul, O0axoH, oacm, no 00 BOXUIXOU
¢paseomori uctudoa myaa, 1ap KCTEbMOII Kapop aopann [22, 25].

®. A. Bakk comatuzmMxopo 0Oa gy moxa 4yJ0 HaMyAaacT: COMaTH3MXOU
3a00HIIIMHOCH Ba COMAaTU3MXOM aHaToMi. ba comaTu3mMxou 3a0OHIIMHOCH
COMAaTHU3MXO0EpO IIOMHJI KapAaaHl, KA acocaH WCM MeOOIIaH/, MUCIA HOMH
y3BXOU 0aZiaH Ba KUCMXOU OH. [lap TapkuOM JIGKCUKUU Ha3apusd aHAaTOMil Ooliaja
Ha TaHXO0 WHCOH, MHYYHUH Y3BXOH XalBOHOT HU3 BOPHJI Kap/ia Iy aacT.

Hctmnoxu «coMaTtu3m» nap 3a00HIIMHOCHH pyc OOIa, TaBacCyTH OCOpH
wivan D. M. Mopaokouu [79, 244] 0a rapaumui wiaMma napomamaact. [lap
3a00HIIMHOCHHA TOYMK HHU3 JOUp 0a COMATH3MXO KOpXOWM HIMA aH4doM EdTa,
UCTHIIOXH «coMaTH3M» Tadcup mryaaact. UH uctuinox aap 3a00HIIMHOCHH TOYUK
00 Mypoaudxou aurape, UyH eoxuoxou ugooazapu yszexou uncon [19, 21],
sodxcaxou ughooazapu yzexou oaoan [101, 193], éoscau anmpononumuxii [100],
y3zeeoxcaxo [109, 91], eoscaxou comamuxii [109, 96], sorcaxou yucmonii [97,
323], kanrumaxou comamuxuu [138, 32], éoxcaxou 60 pyu ea awé anokamano
[119, 8], karumaxoe, ku 60 y3exo anokamano [38, 16], kanumaxou ugooazapu
y3exou uncon [106, 12] TaB3ex MeIUXaHI.

M. CanomoB map pucoiau XyJ 0a Machajan MaBKCH CEMAaHTHKHH BOKaXOH
udoaarapu y3pxou 06aaaH gap coxtopu udoaaxou Mayqo3ii 6axc Hamyaa, a3 yymiia
3UKpP MEKYHaJl, KU «Jap CO3MOHAMXUH HU(omaxon maqo3il Bokaxou udomarapu
abp30M OaJaH Hazappac acT, 3epO0 MH BOXKaxo jJap 3a00H cepucrebMoiaHa» [101,
194].

3aboHmMHOCH Ma3Kyp 0a Xylocau IypycT OMaaaacT, KU «jaap 3a00HU
TOYMKA BOXKaxou widomarapu y3Bu OaJaHd MHCOH a3 yuxaTh Udoaan CEMaHTUKMA
xene ¢daboi Oyna, nap OyHEMM KaIMMaxou cepMabHO HUCOAT 0a KanuMaxou Jurap

MaBKeH Xoc gopanay [101, 96].
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Bokean comaru3zmxo aap odapumaHu MabHOXOM MayO3MH KaIUMaxo 1ap
3a00HU TOYUKI YOI MyXUMpPO KacO MEHAMOSIH/I.

HunbGap boGouonoBa pap puconaun «YanOaxou IJyFaBUIO COXTOPUHU
BOKaXOHW CEPMAbHOM COMATHKI» MAabHOBY TOOWIIXOW MabHOWM ITaHY KaJMMau
udogarapu y3BXOM MHCOH — cap, pyil, yamm, Jiad, 3a00HpO Jap acoch MaBOJHU
«llloxnoma»-u AOGynkocumu @PupaaBcii MaBpuAM OMY3UIIy Oappacit Kapop
nomaacrt [19, 21].

MyXakKMKd Ma3Kyp Jap TaxXKUKOTH XyJ MCTHIOXH  «COMAaTH3M»-PO
uctudona HaMyma, XaMuyHUH gap Oapobapu OH a3 MapXyMu «BOXKaxou
upoaakyHaHAan y3BXOU HHCOH» HU3 KOpOapi KapaaacT.

A3 Tabpuxu TalllaKKyJId BOXKaXxOM COMATHKA a€H acT, KA OHXO a3
KYXaHTapuH Ba CEpPUCTEHMOJTApUH BOXUIXOM JyFaBii Oa xucod padra, map
paBaHIM UCTEHMOJI TOOMIIIXOM AUTApU MabHOM, capdii Ba HAXBUPO KacO KapaaH,
K1 0apou Ha3IWKUM WH KaOWUJl BoOkaxo 0a ¢pa3eosioru3M MycouJaT Kapaaact.
bunobGap cababu mabHUM Ma4o3upo udoaa HaAMyAaHU COMATHU3MXO OHXO Oa
dbpazeonoru3Mxo KapooaT naiiio MeHaMOSHI.

Jlekcukan COMaTUKIl a3 MabMYJITapUH TYPYXH JICKCUKHA Jap 3a00H Ba siKe a3
dapoxTapuH MaB3yH MOKYXHIIA KOPXOM  TaIKUKOTA Jap TaXKUKOTH
3a00HIIMHOCOHHU JOXHIIIA Ba XOPHUYA MeOOIIIaI.

CoMaTtn3Mx0 MCMXOoe MeOolaHa, KM HOMHM y3BXOM XalWBOH Ba OJaMOHPO
udona mexynaun. Jlap 3epu madhxymu «comatuzm» mahxymepo mMedaxmaHi, Ku
oH udogaKyHaH/Iau HOMH Y3BXOM OamaH Oomraa. MH WCTHIOX MeTaBOHAJ Aap
Ouosiorust Ba THO 0a MabHOU «4M3U MapOyT Oa O6ajgaHu MHCOH» uCTU(OIA T1aBa
Ba 0a Mahxymu «paBoHN» MyXoJu@ acr.

Hap oxupu acpu XX Ba ubtuaou acpu XXI 3a00HIIMHOCOH 0a OMY3HUIIU
TapKUOW JIEKCUKUY COMATU3MXO NUKKaTu Oemrap gomaany. Tubku xymocau . A.
Bakk coMmaTH3MX0 sike a3 KabaTxou MyXUMMH Xap sk 3a00H Oyga MeTaBoHaH[ [22,
23] . XamMuH TaBp, a3 HUMau IYIOMH acpu XX MCTUIOXH «COMATH3M» Jap
OMY3WINA KaiuMaxoe, Ki MaHCcyO Oa Oamanm WHCOH € XaillBOH acT, uctudosma

Merapaai.
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Mycamnam act, ku Oamapust 00 3a00HM MOJAapuUU Xya y3BXOW OasaH,
aMCOJIM cap, nou, yawim, Ouu, 2yu, oacm, pyt Ba raipapo MelIOHaH]l Ba 0a TaBpu
dbavon map 3aboHu Xyn uctudoma mMebapaHa. A3 MH YUXaT, COMATU3MXO Jap
qaMBHUAT Oapow napku MadXymMxo Ba MYHOCHOATXO 3apyp acT, 3€pO JICKCHKAW
COMAaTHKi Jap Xa€Tu py3mMappar HHCOH MaKOMH XOC J0paJl.

Comatusmxo jnap 6apobapu gap aurap BOXUIXOM 3a00HI ncTtudoaa 1ryaaH,
nap (Ghpazeosoru3Mxo Ba Jgap 3apOyaMacany MakKoiaxo Hu3 0a TaBpu xeie ¢hapoBOH
KopOacT MelraBaH]l Ba MaKOMHU Xocepo Hu3 kacO Hamymaann. A. B. Kynun mowp
0a Boxuaxou (Ppazeosorid pukpu Xyapo OaéH Hamyna, SK Typyxu
dpazeonoru3zmMxopo (pazeosorusu coMaTHKi HommmaacT. ba ampeman § «map
3a00HIIMHOCH BOXUIXOU (pa3eosiorre, KA Yy3bH aCOCHU OHXO KaJuMaxou
nudoaarapu HOMH y3BXOH 0aJlaHW MHCOH MeOOIIaH I, Gpa3eoOTHsIu COMATHKA HOM
nopaua» [63, 5].

Bnacosa H. A. map puconau XyJ TabKuj MEKyHaJ, KU COMaTHU3MXO YYy3bH
yyJloHaaBaHian 3a00H Oyjaa, JEKCMKau coMaTuKid 00 «uctudogam Oemrap aap
TAIIAKKYJIA TIOJMCEMHsI Ba MUKIOPH 3MEIN MabHOMM Kamumaxo» [25, 26] dapk
MEKYHaJI.

Arap axumaxom A. B. Kymun Ba B. A. BnacoBapo mykouca Hamoewm,
MabJIyM Merapjaa, KA Xap Iy MYyXaKKuK Oap OH aHjCIIaaHi, KA BOXKaxXOU
udonakyHaHIam Y3BXOoM OajaH, sIbHE COMATU3MXO0 TYypyXH KaJluMaxou
CEPMAbHOPO TAIIKWJI MEAWXAHJ Ba XaMUyHHWH, Jap TallaKKyJd BOXUIXOU
dbpaseosorit, kKu MaHOan aCOCMM MabHOM MayO3MHM KaJauMaxo MeOOImaH[, caxMu
Hazappac JopanHa. Myxakkuku aurap SmmanHoBa B.A. Xymoca MekyHand, Kd
KHUCMXOM Yy3BH MHCOH Oemak 0a OH Typyxe JOXWJI MeIIaBaj, KU OHpPO «acOobu
aBBAJIMH» METAaBOH HOMHJI, 3€pO0 OH 00 CyOBEKT ajoKau 3WY Ba HOTYyCACTaHi
nopan [134, 178].

B. A. IlnyHTHSH TabKUI MEKYHAJl, KM TACBUPH Y3BXOHM HMHCOH JIap TaMOMH
3a00HX0U NyHE MaBYy] acT, «(HapKusAT nap uH € oH 3a00H Jap TaCBUPU aHATOMUU

WHCOH» auzaa memaBaa» [92, 155].
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Bokean, B. A.TenyHrsH mypycT aHjemia MEKyHaJ, Ku OamaHd TaMOMH
WHCOHXOU OJIaM SIKXEJIaaHJl, aMMO TaCBHUPXOM COXHM03a00HOH map pobOuta Oa
y3BXoM OamaH TyHoryHaHi. MH Ooucu  oH MemaBad, ku 00 wuctudoman
COMaTU3MX0 HOOpaxoM TYHOTYH Ba 3apOyiMacaly MakoJIXOd a3 XxaMm
TaBoyTa0IITa 02 MUEH OSH]I.

3abonmmHoc P. M. BalinTpay0 1ap TaXKUKOTH Xell ouJi 6a coMaTu3Mxo 0a
XyJiocae MEOsN, KA COMAaTH3MXO 1y HaBh MEIIABaHI: COMATU3MXOHM acilii Ba
Mykappapii. CoMaTU3MXOM aciil Jap acocu KOHYHUSTXOU TapakKypyd MHCOHK 0a
By4yJl OMaJlaaHJI Ba OHXO Jap TaMOMH 3a00HXOW AyHE sSKpaHT MeOomrana. ba
TYpyXH YyHHH COMAaTH3MXO COMAaTH3MH «cap, JacT, TO0»  JOXHJI MEIIaBaj.
Comatu3mxou MKKappapi 0a Tadakkyp Ba IMIAPOUTH MAXCyCH MHKUIIO(PHU MO
Ba MabHABUM XAJIKUATXOW TYHOTYH BOOacTa acT, KH WH HaBBH COMATH3MXO
JIUIaHalllaBaHIaaH/: Y0H, pyX, Hadac Ba raiipa meboman [21, 157-162]

A. O. KapMHUIIIKOB COMaTU3MXOPO a3 PyH HAKIIM amMalalloH 4yJ0 Hamy/a,
0a KaTopu BOYKaxOW COMATHKHA, MUCIH cap, 0acm, dy3bXOW Kaib Ba pazxou
XYHeapo, YCmyXxoH, nycm, XyH, AHYyHHUH 0ab3e BOXUIXOPO, KU 0a cOMaTHU3M Kam
MyHOCHOAT TOpaH, MUCIIH - QuiK, apax Ba Falpap HU3 MaHCYO MEOHAJl, KH OHXO
uH Basudaxopo nypo HamekyHaus [51].

Hap mykouca 060 rypyxOanmuu @. A. Bakk, arap Ttacaudoru P. M.
BaitnTpay0 Ba A. O. KapMuIikoBpo aap MaBpuId COMaTU3MXO AuAa Oapoem, Xap
SKe a3 MyXaKKHKOH a3 Ha3apH XyJl OHXOpO rypyxOanmin Hamymaana. Macaman, ©.
A. Bakk, arap comMmaTU3MX0po a3 pyiu MaHCcyousT 6a uiamMxo 4yao Hamosn, P. M.
Baitntpay06 a3 pyiln KOHyHUATXOM Tadakkypu uHCoHH Ba A. O. Kapmumikos a3
HYKTau Ha3apu aMaJikapJanioH TacHud Hamymaan. MeTaBoH TaCAHK Kap, KA Xap
KaJIOM a3 MYXaKKUKOH a3 pyiu TacHU(pOTH Oa amaioBap/laallioH Jap MaBKEH XYl
TypycT MeOOIIIaH ] Ba aHICIIaX0u OHXO Jap UH MaBpuUJ KOOWJIK KaOyJ acT.

3a6onmuHocH Mabpydu Toyuk J[. CaiiMmuaanHOB 6a MaiI0my COMaTH3MXO
nap 3a0oHu dopcuum MHUEHA TaBayuyyX Hamyja, Oa XyJocae oOMajaact, Ku
«HCTUJIOXOTU MapOyT Oa y3BXOoW OaJaHU MHCOH, XaillBOH, Xa3aHJa Ba Faiipa aap

TapKUOM JIyFaBUM 3a00HM TOYMKI Ba IIEBAXOM OH sSKE a3 KabaTXou acocit Oyna,
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Jap TyJIH acpX0 XaMmKaJaMHu 3UHAArud MapAyMm IIyaa, KUCMU 3UEIU OHXO a3
3a0ouxon Kagumuu dopcir 6a Mepoc MoHmaana. Homu y3Bxou OamaH sike a3 OH
JyFaTecT, Ku Jap ocopu popcum MucHa 6a myppari Maxdys monmgaact» [99, 82].
Bokean wmyxakkuku Toyuk [, CaliMunauHOB Xxene 6a MaBpua Ba IypyCT TabKU]l
HaMy/TaacT, KU Bokaxou udomgaKyHaHAaW Yy3BXOoHW OamaH map 3a00HH TOYUKMA
TaHXO a3 KaJluMaxou aciii ubopar meOomaHg. AMMO Jap MaTHXou Oalell WH
TO3arfl XaJajajop IIyJa, HOMH y3BXoM OamaH 00 KaqTuMaxoW HWKTHOOCH HU3
uctudoma nrygaaHm.

®pazeosiorusii  COMaTUKA SKE a3 KHUCMATXOW IIaBKOBapu (pa3eoiorws,
XaMuyH KUCMAaTH MYyXMMMH 3a0OHIIMHOCK Maxcy0 wmemaBana. Jloup 0Oa
dpazeonorusiu comatukii 3abonmmHocH Toyuk H. . PaxMoHOBa TaxTh yHBOHU
«Boxuaxou ¢pazeosoruy COMaTUKN Jap 3a00HXOM TOYMKHA Ba pycil’’ TaxXKUKOTE
aHyoMm nojaact. Jlap uH pucosna Mmyauidd HakKIl Ba MaBKEM HOMXOH Y3BU OajaHu
WHCOHPO J1ap TapKuOM BOXUAXOHM (pa3eosioril HUILOH J10/1a, 0ab3e XyCYCHITXOU
dbapauu oHXOpO Aap 3a00HXOM TOYMKH Ba PyCll MaBpUIU MYKOHCa Kapop J0ja, a3
OHXO XyJI0Cau AYPYCTH WM OapoBapraact [94, 16-22].

Myxakkuku gurapu Toyuk X. XyceiHOB jap acapain «3a00H Ba yciyowu
noBect «OnuHan-u ycron C. AWHI» XaHTOMU TaxXKUKU 3a00H Ba ycCiIyOu
MOBECTH Ma3Kyp podeb 0a BOXHUIXOM (pa3eosioTit MabBIyMOT J0Ja, YYHUH
MeHaBucaH: «Jlap TapkuOu mbopaxou pextan (Pppas3eosiorii HOMU y3BXOM OaaHu
WHCOH: JIWJI, YalliM, JIacT, cap, I'yil, OMHIA Ba Falpaxo HaKIIH MyXUM Jopanay [124,
52].

UyHOH KM Tap aHAemIaXxOW MYXaKKHKOHHM XOPHYd MaBKEH COMAaTH3MXO Jap
BOXUIXOU (pazeosiorii MyXuM ap3€0ii 1Iy1aacT, XaMOH I'yHa MYXaKKUKOHU TOYHK,
a3 gyymia H. III. PaxmonoBa Ba X. XycallHOB HM3 XaMHH aHENIApO YOHHUOI0Opi
HaMmyJia, 0ap OH aKWJlaaH], KU Jap BOXUAXOH (Ppa3eojorur 3a00HM TOUYMKHA HU3
COMATH3MX0 MAaBKEH MYXHUMPO UIIFOJI MEKyHaH]I.

Nu anpemapo Myxakkuku aurapu toyuk O. HazapoB HHM3 nap pucosiau
WIMUKM XyJ Gappacil HaMygaacT. Y Machalad COMaTU3MXOM (hpa3eoiorupo aap

3a00HM WIIKOIIUMI MaBpUIU TaXKUK Kapop A0Ja, TAbKUJ MEKYyHal, KU «TacBUPU
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MaxCyCH Y3BXOU MHCOH Jap 3a00HU WUITKOIIMME XYCYCHUSITH XOCH TaCBUPH TOPAH]I.
AMMo BoOacrta 6a paxmuimy HyHKCHOHATM ap BOXUIXOU (pa3eosorin MUKIOPU
MaxJIyJId HOMXOH Y3BXOH OaJlaHW WHCOH MHBUKOC Me€ban» [88, 10].

ba uyHuH Xynoca oMagaHu MyXakKUKH MasKypxene TaaqyqyooBap act, [ap
3a00HM TOYMKHA Jap TapKuOM BOXUAXOH (PpPa3eosorii MHUKIOPH COMAaTH3MXO
Maxayn HaOyna, Oanmku xesne ¢apoBoH KopOacT memaBaHa. Comartu3smMe By4y.l
HaJ0pajl, KU OH Jlap TapKuOM BOXUIXou (hpaszeosorit uctudoaa Hamryaa Oorra.

XamuH anjaema qap Taxkukotd H. ['amoeB amnakaii paBman ndomaa édraacr.
NH 3a0oHmMHOCH TOYMK Oa Machajgan BOXUIXOM (paseosnorii 00 BOXKaXOH
COMATHK# Jap Jlax4axou MUHTaKan Kymo0 TaBaqyqyx HaMyaa, TAbKUI MEKyHaI, KU
«Jap TapkuOu JyraBuM 3a00HU a1aduu X03Upau TOYUK BOXUIXoU (hpaszeosorit 60
KaJinMaxou udoakyHaHAau y3BXOU OajlaHu UHCOH — Oul, 0acm, 4awim, not, 2yul,
Odaxon Ba ralipaxo 0Oa TaBpu Xeye 3UEA KOpOypJ MeIllaBaHJ, YyHKM UH TyHa
KaJlMMaxo 0a XYCYCHSITXOM JIYFaBUIO CEMaHTUKUH TabOMPXO HUPTHOOTH KaBid
JIOIIITA, XaM4YyH 4y3bU aCOCHM TapKuOuuM mOOpaxou (pas3eosorid HakIId acoCi
nopauay» [27, 24-35].

3abonmmuHocu aurapu toyuk C. Paxmatyminoszona map makonan «Taxmwmm
UCTUJIOXOTH COMATHKI» aHJACIMIaXOW XYyIpPO Jap arpodu MCTHIOXOTH COMATHKMA
Jmap 1meBau 4aHyOuu 3a00HU TOYMKA Oa€H Hamyna, TabKUJ MEKyHal, Ku «0a
BOXHJIXOM JIyFaBUU COJja — cap, YaliMm, Tymi, aact, 3a00H, Oui, rapaas, o,
JAHJOH, OMHH, aHTyIIT, HOXYH, Myi, IYCT, XyH, pyJa, Mebaa, HO(, KUT(], POH Ba
raiipa moxun memaBaui. MH kanumaxo gap xa€tu mMapayM 0apou COXTaHU JUTap
HUCTUJIOXOT Ba Ha TaHXO BOXKaxou MapOyT 0a ab3ou OagaH, OajlKku cepMabHO IIy/a,
KaJguMaro noopaxou ¢pazeosnori Hu3 coxraana» [95, 33].

Hap Taxxukotn MyxakkukoHu 6omo3ukp H. 'amoeB Ba C. Paxmarymno3ona
HU3 acocu TapkuOu mbopaxou ¢Gpazeosorupo TAIIKWI HaMyJaHW COMAaTHU3MXO
calio Meauxal, Ku 00 JalieIXOoM MybTaMaaud OHXO HaMETaBOH 0Oa aKulau SIIOH
pO31 HaLIy.

3abonmmHoc C. Mup3oeB gap Makosiau «bappacum Oapxe a3 mbopaxou

¢dpazeonoruu comatukuu pomanu «Jloxyngan-u C.AHHI» aHIemaxon Xyapo 0aéH
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Kap/aa, TabKUJ MEKYHaJ, KH «...XaHTOMHU MYTOJIMal pOMaH XOHaHnaa O6a nubopaxou
¢dpazeonoruu 3uéne py 6a py MemiaBaja, KM HaBHCAHIA a3 OHXO Jap MaBpHUIU
MyHOCHO Ba mypoOypaHr rapAujaHu acap MOXUpoHa uctudona Hamyzmaact. ap
poMaH 6axim MyXuMpo HO0paxou (Hpa3eosOruy COMATHKIA TAIIKWI MEANXAH, KU
Oemrapu OHXO 0a BOXKAXOU «Capy, «YaIIM», «TYI», «OUHI», «1acT», «IaX0H» Ba
raiipaxo Tapku0 Oacraann [78, 307-311].

Myxakkuk XodyamupoB M. 3MMHHM Oappacuu  XyCYCHSTXOU JIEKCHKH-
CEMaHTHKHA Ba coxtopun «YHomeb-yr-TaBopux»-u Pammpnyauan ®aszmyiox
qy3bXOUM HOMHU ab30M OagaHpo HOMOap Hamyja, TabKUJ MEKyHal, Ku «Oemrapu
KaJinMaxou udojgarapyu HOMU y3BXOHM OajlaH Jap 3a00HM TOYMKI PEIAallioH a3 sK
XU4o makia rupudraact. Yynonuu: nact, iab, aui, MoM, cap, TaH, YalliM, Ty,
MV, IycT, par Ba raiipa. XaM4YyHHH, 3UKp KapAaH 0a MaBpUJl acT, KU KUCMHU
JUTapy UH TYPyXHU BOXKAroH a3 Iy Xu4o HU3 Tapku6O édraana. UYyHOHUYM: aHTYIIT,
JAHOH, HOXYH, 3a00H, OMHH, TYyJdy, IIMKaM, MEIIOHW, OpUHY, MUEH Ba Faupay
[122, 19].

XaMHUH TaBp, MyXaKKUKOHH JUTapW TOYUK Jap TaXKUKOTH WJIMUU Xy Oa
uctudogan coMaTU3MXO Jlap BOXUAXOHM (Ppaszeosiorii Ba 3apOynmacanxou 3a00HU
TOYUKI TaBay4yyX HamyJ]ia, OHPO Jap MyKouca 00 aurap 3a00HXO HHU3 MaBpPUIU
TaxKUK Kapop JOJaaH]I.

1.3. ComaTu3MXx0 Aap TACBUPH 3200HUM YAXOH

Hctnnoxu «racBupH 3a00HUM 4axoH» Tapuyymanm uctuioxu «Weltbild der
Sprache» me6omian, ku oupo JI. Baiicrepbep map acapaimn ucrudoga HaMyaacr.
Owuna 6a TacBHpH 3a00HMHU oJiaM 3a0oHImKMHOCOH — A. SI. I'ypeBuu [1984], H. 1O.
[Isemona [1999], 3. /1. [Tonora, 1. A. Ctepuun [2002], O. A. Kopammos [2003],
E. C. Kyopskosa [2012], M. M. TonuapoBa [2012] aHzemraxou Xyapo OaéH
HaMmy/a, 0a XyJocae OMaJaaH]i, KM TaCBUPHU OJlaM SKpaHI Ba sIKMapoMm HalOyna,
JIOMMO Jlap XOJIaTH MHKUIIO( Ba TaFWUPOT acT. Sk xycycuaru (apKKyHaHIaH
TAaCBHpHU OJIaM UH T'YHOTYHPAHTMHU OJIaMU MOJJI MeOoIIa, ’bHE OH Jap Xapakar,
YCTYBOp, cepxapakatii € opoM OyJa, maiiBacta gap XoJiaThU TaFMUpOT acT. A3 UH

py, TacaBBypOTXOM HaB 0a HaBpo Aap Oopau TacBUpU onaM 0a BYUyZ MeEOpaj.
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XamuyHUH, 3epu WH Madxym, TacBupe Oa Hazap mepacaa, KA HWHCOHXO Jap
HAaTUYaW Ta4ypubau Oypy Aapo3 TacBUPH Myppa Ba & KUCMATH OJlaM «HHCOH Ba
OJJaMU MOJUIMIO MabHaBHU § Ba MyXHUTH aTpode, K §po MX0oTa KapaacT, 3aMOH,
TabuaTu 3WHAA Ba FAaHPU3WHIA, OJJAMU TAaCaBBYPOTH MHUQOJIOTH Ba HYTUMOHUPO
medaxman» [61, 3-16].

Kopaunos O. A. 1y HyKTau Ha3apu TacBUpPU 3a00HUM OJIAMPO TEHTHUXO]]
MEHaMOs7T - OOBEKTHBH Ba CcyObekTHBi. Jlap TacBUpH OOBEKTHBUU TaCBHUPHU
3a00HUU OlaM Oa aHjeIan WH MYXaKKUK 3a00H XaM4yH BOCHUTaW TACBUPH OJIaM
O6apou udoganm mMasmyH Ba MadxXymxoe, KM MHCOH Jap TyJH 3UHAATUSII a0
Kapnaact, udoaa merapaan. 3epu Mapxymu CyObEKTUBUM TaCBUPHU 3a00HUU OJlaM
Oommiag WHBUKOCHM 3a00HMM OJIaM, KM HMHCOH Jlap OJIaMH MOJJIi OHPO JapK
MekyHal, (haxmuma memanan. «Jlap WH Xomatr map TacBHpW 3a00HWUW OJIaM JIap
MyKOHCa a3 TacCBUPH OOBEKTHBH HA TaHXO MabJIyMOT Aap Oopau ojaM, Oajaku
UIITHOOXE Jap JapKu ojlaMu MO Hu3 Oa Hazap mepacan» [56, 97-99].

Jlap Mmaumy®b, arap 0Oa aHaeman MyXaKKUKH Ma3Kyp Hazap aHI03eM, YyHUH
rypyx0anai xemne OamaBpua MeOoIag Ba BOKEaH MO METaBOHEM TacBHUPU
3a00HUPO 0a CyOBEKTUBII Ba OOBEKTHBI 4yJ0 HAMOEM, YYH MYXaKKUKOHH JTUTap
HU3 XyJIA 0JIaMpo 06a XaMWH HaBBX0 Uy/I0 MEHAMOS/I.

Macbaan MakKOMH TacBUpH ojaM 00 Machallam MyHOcuOaTtu 3a00H,
taakkyp Ba aH7CIIa aJloKaMaH acT, a3 UH Py Iy MaKId MaBYyId TACBUPH OJIaM
— (ap3usBit Ba 3a00Hi1 0a Hazap Mepacas. ba annemaun B. XymOoaaT nap TacBupu
3a00HMH O1aM caxMHU 3a00H OCHHUXOST 3UEN acT, 3€pO OJlaM 0a BOCHUTaHM aJOKaH
3a00H «0OaK» TacBUp Merapjaaj Ba OH PYy3ropu MabHaBUU MapAympo Hudoa
MekyHaq. A3 pyu annemau O. Cenup Ba b. Yopd uHCOH map TacBupu onam 0a
BacwiIan 3a00HU MoJlapyalll MeHUrapas. TacBupu 3a00HUU oj1aM 0a Xama KUCMXOU
3a00H - (poHeTHKa, MOpP(DOJIOTHUs, CHHTAKCUC TabCUPry30p acT. THCOH TaBaccyTu
3a00H OJlaMy MOJJIUU JapKKapaaanpo 6aéH MEKyHa/.

Jlap TacBupu ap3usBum onam 0011, TAMOMH JOHHMIII Ba TACABBYPHU WHCOH
nap 6opau MyxuTH atpod act, KM 0a OH TahCUPH PABOHN PACOHHIA METAaBOHA].

TacBupu (ap3usiBuu ojaM Xamelia Jap XOJaTH TaFMHpOT acT, HaB MelIaBaj Ba
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Tamakkyn wme€ban. TacBupm wWiIMHM OiaM, KA Yy3bH TapKUOWU TaCBUPH
dbap3usaBUM 0JlaM acT, MayMyau ITOHUIIIXOW Ha3apwusBUPO aap Oopaw maiowi,
WHKUIIO(MU OJlaM J1ap MapXujaxou T'YHOTYHU YaMbUSTUUA MHCOH HUIIIOH MEIuXa/l.
ba anneman 6apxe a3 MyXaKKMKOH TaCBUPH (ap3usSBUHU OJIaM a3 TACBUPHU 3a00HUHN
oJlaM BacebTap acr.

Macbanan aBBanii OyjgaHu TacBupH (ap3usu ojlaM Ba TaCBUPHU 3a00HUU
oJlaM Jap MHUEHM MYXAKKUKOH T'yYHOTYHaHJemupo Oa Bydyn oBapaaact. M. A.
Crepuun Ba 3. [lonoBa aHjema 1opaH/, K TacBUpHU (ap3usBUM OJIaM IEITap a3
TaCBUPH 3a00HUU OJlaM acT, 3ep0 HOBoOacTa 0a MaBUYyIUATH 3a00H OJaMU MO
BYYy]l Iopaj Ba OH JapK Kapjaa memniaBaj. Unnau qurapu MyXakKMKoH a3 yymiia B.
H. Manakumn, I'. B. Konmanckuii, B. A. MacioBa Ba 1UrapoH Jap a”jeiian OHaH/I,
KM TaCBUpHY 3a00HUM OJIaM MyXHMTap acT, 3epo 3a00H 0a Tadakkyp, YaXxOHOMHH Ba
TACBUPH OJIaMH OOTHHH Ba 30XHPH XU3MaT MeKkyHas [73].

XaMHUH TapuK, TaCBHpPU OJlaM Jlap MIMXOHM TYHOTYH HCTH(O/a MeliaBaj.
Jlap 3a0OHIIMHOCH MCTHJIOXM Myllaxxace ouj 0a MapXyMH Ma3Kyp HECT, aMMO
OH WHBUKOCKYHAHJAaW XHUCIATXOU IIMHOXTH, (hapXaHrid, paBOHH Ba HYTUMOUU
MapayM acr.

Hap oxupu acpu XIX Ba ubtumoun acpu XX gap 3a00HIIMHOCH SK KaTOp
omumoH a3 Kabmmm B. I'. T'ak, 10. C. Crenanos, A. B. Kynaun, H. M. Illanckuii Ba
JqurapoH Oemrap 06a Machbaliau JIEKCUKad COMAaTUKM TaBayuyx, 30XUp HamyaaaHs,
XapyaH]] TaXKUKOTH AHTPOMOJIOTHPO METABOH Jap KOPXOW TaxXKUKOTHH B.¢oH.
Xymbonar mymoxuaa Hamyd. WMHCOH Xyapo nap MyxuTu atpod Oa BocHTau
Y3BXOHU 3XCOC a3 PY3XOHU aBBaJIM 3WHJIaryall Japk MeKyHas.

ComaTtn3Mxo 00OBEKTH BOKEH MEOOIIIaH 1 Ba Jap TaCBUPHU OJIaMH XaKUKH Jap
tadakkypu coxuboHu 3a00H 0a TaBpU BOKEH MHBUKOC MeEOaHA. AMMO XaHTOMHU
uctudona map TapkuOW (pa3eosoru3Mxo Ba 3apOyaMacally MakoJIX0 OHXO
TOOMIIIXOM MabHOW TMaWJ0 MEKyHaHJ Ba TaCBUPXOU T'YHOTYHEpPO Aap (axMHUIIH
Mapaym 0a Byuya meoBapaHj. becabab HecT, MyXakKMKOH Oap OH aKujaaHi, KU
«MHCOH 0JIAMH BOKEHPO 0a BocuTau 3a00H 0aéH MeKyHaJ Ba 3a00H Jap TallakKyIu

TacBHpU OJIaM KyMakK MepacoHala. MHCOH Ha Xama BakT 0JaMpo AYpYyCT TacBHUP
23



KapJa METaBOHAJ, UMKOHU MIITHOOX KapJaH J0paj, TACBUPU KOHCENTYaluu OJIaM
Jap XOJIM TaFMHPOT acT. AMMO TacBUpH 3a00HHUH OJIaM YCTYBOPTap acT Ba Jap OH
TAaCaBBYPOTH KaJuMil, KU OapoW TAacBHPH HAYaHJOH MYXHM Ba KOHCENTyaJIUU
TACBUPH OJIaM 3apyp acT, Xxud3 Merapaaa» [121, 8].

Myxakkukn nurap A. M. KodeBaTkuH JIE€KCMKaW COMAaTHUKHApO 0a TaHg
TYPyX TaKCM HaMyaaacT, KU Xap SKU OH 0a sIK KUCMHU y3BU MHCOH BOOacTa acT.

3aboummHoc P. SI. Myry map Gapobapw JIeKCMKaW COMATHKiM, KU Y3BXOH
WHCOH, YCTYXOH, Y3BXOHM JapyHi, COXTOPH TapAHIld XyHpPO Hap Oap Merupar,
WHYYHUH, JIGKCUKal COMAaTUKUU U(OJaKyHAHAu HXCOC Ba OeMopuxou 06a qucMu
WHCOH MapOyTpo MEUTHUX0]] HaMyAaacT.

lopmu M. Tabkujg MeKyHaln, Ku nap 4anOau dancaduu WHCOHMEXBapi
YUCMH MHCOH XaMUYyH acOC HHCOHPO 0a olaM MemaiBaHa/ Ba aCOCH BOPUIIIABHH
anokan Mabpudarud y 60 omam act. Bait map xyn ay KyBBau Oy3ypr gopaji:
tabuat Ba ¢dapxanr [34]. A3 HH py, METaBOH XyJioca KapJl, KK JICKCHKal COMAaTHKM
Jlap TaCBUPH MYIIaXXacH YaXOH XaM4IyH MaxXaKH acoCil Xu3MaT MEKyHa/l.

CoMatu3mxo fap TaMoMu 3a00HX0 MaBYy/IaH]l Ba Oapou rdoian X0IaTxou
TYHOTYH, JOaply paH4, IIOJ{I0 HHUIIOT Ba XOJATXOM Jurap 3uén wuctudoma
MenraBaja. XycycaH, OHXO Jap adcoHaxo, HAKJIy PHUBOSATXO, KHCCAaX0, acapxou
Oaneun uH € OH Xank uctudoaa memaBana. bab3aH HYKCOHXOM YUCMOH# Jap WH
XKaHpXo 0a Hazap MepacaHi, Ku OHXO HU3 0a coMaTtu3mxo MapOytaHi. MacanaH,
Kap — Iaxce, KU HYKCH TYIIXO JOpajd; 2yHe Kace, KM HYKCH 3a00HU Jopaja Ba
raiipa. Jlap acapxou Oaneir ryHaxo € Mypoau(xou coMaTU3MX0 3uén ucTudoaa
MenraBaHa. MacanaH, qap 3a00HH TOYHKA 0a 4OW COMATH3MU «pyily Mypoaudxon
pyxcop, opas, yexpa, IuKo, CUMO Ba Faillpa HU3 UCTH(OJA MellaBaJ, KU Jap
000Xx0H aJToXuIa TaxJIMJI MEMIaBaH/I.

XaMuH TaBp, UHBUKOCH OJIaMH BOKEHN Jap TadakKypu BOPHUCOHH Xap SK
3a00H 00 BOkaxoBY Ma(dxXymMxou ryHOryH udoaa me€baa: TaCBUPH OJiaM, aMCHJIan
IyHE, MaH3apau IyHE, NapKu ojaM Ba raiipa. TacBupu onaM MaH3apaud KOMUII Ba
nyppau OyHECT, KU Jap OH HaTu4yaum (PaboiausiTH pyXil Ba PaBOHUU HHCOH

My4accaM Merapaaza Ba € XxaMuyH aMCWIau JyHE MAHTUKAH JapK KapAaHU MYXUTH
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aTpod Ba 4axOHOMHMHM MHCOH acT. TaBaccyTu HdoIau COMAaTU3MXO Ba T'yHAXOou

OHXO JapKU TaCBUPH OJiaM 0apou Xap coxu03a00H OCOHTAp Merapa.

1.4. TacHudoTH COMATH3MXO Aap 3a00HIIUHOCH

3abonmmnoc [lanckuit H. M. nekcukan cOMaTUKUPO a3 pyiu XyCyCHUSTAaIIOH 0a

ce Irypyx TaKCUM HaMyzaacT:

1.

AJIOMaTX0u YMYMUH YUCM, € KUCMe a3 0a/laHi UHCOH, KU 00 XyCYyCHUATXOHU
3aHOHA Ba Map7IOHAAIIOH TaBODYT TOPAH;

AnomMatxou udoaKyHaHJal Y3BXOH JapyHH, Ku Aap GhaboiusaTH Xappy3au
WHCOH MYXUM acT;

Anomarxou noJaKyHaHIaW YaBXapW YUCMH MHCOH Ba Y3BXOHM OH [125,

104].

Myxakkuku aurap A.M.KoueBaTkuH Oomiaja, gap TaXKUKOTH XYyJ JIGKCUKau

COMAaTUKHPO a3 PyH XMUCJIAT Ba XyCYCUATXOAIIOH 0a S TypyX 4yl10 HaMyZAaacT:

1.

Jlekcukan COMOHUMI (a3 pelian KaJuMan IOHOHUK SOMa «0aian») — rypyxu
BOXKaxoH M(ogaKyHaHau KHCMXOHW 0alaHu HHCOH (cap, OWHA, YallM Ba ).
Jlekcukan OCTCOHHMMA (a3 KaJIMMau FOHOHHMH OStEON «YCTYXOH») — Typyxu
BOXKaxXxoH M(OJaKyHaAHIal YCTYXOHY MalBaHIU YMCMHU HHCOH (YCTYXOHXOHUH
JacTy 1o, Kutg Ba ¥.).

Jlekcukan CrulaHXHOHMME (a3 kamumaum roHOoHHMH Splanchna — rypyxwu
BOXKaxou M(oaaKyHaHIau Y3BXOHU JAPyHUHU WHCOH (IMJI, Yurap, IIyIl Ba F)).
Jlekcukan aHTHOHMMIA (a3 peman KaJiuMau angeion «parxo») — Typyxu
BOXKaxou HGOJaKyHAHIaW parxod XyHTapah COXTOPH OPraHU3MH HHCOH
(mmoxpar, par4axo)

Jlekcukaum ceHCOHMMI (a3 pemian KajauMau SensusS «dXcocy) — Typyxu
BOXKaxon udomakyHaHIaW Y3BXou XHuC (comea (eyws), momea (6unii),
nomuca (nycm), 6ocupa (vawm), 3ouka (3abon) [57, 12].

ba 3ammu uH nany rypyxu A.M. KoueBatkun Mmyxakkuku gurap P.IO. Myry

AK TypyxXu JAUrappo ujoBa HamyJaacT, KM OH JeKCHKau uQoaaKyHa1au

6emopuxoe, KM Jap YMUCMH WHCOH IMaii0 MemaBana, meboman. ba angeman Mo

nap 3a00HIMMHOCHMM TOYMK HHU3 3UMHH Oappacuy Machalaxod COMATHKHA a3
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takcumOanauu A. M. KoueBatkun Ba P. 0. Myry uctudona mamynan mydun
xoxaa Oya, 3epo UCTWIOXM ArOHA Ba paBlIaHy (axMo aap UH coxa 060 3a00HH
TOYMKI TO UMPY3 Oa Ha3ap Hamepaca/.

Jap 6apobapu uH 3ab6onmmHocon E. M. Bepemarun Ba B. I'. Koctomapon
aHjela JOpaH/, KU 3a00HM WMHCOHM TaBacCyTH COMAaTU3MXO MaHY XO0JaTpo
MeTaBoHa ] M o1a HAMOS/:

1. HmoBy uiopa — XapakaTxo 3UMHHU Cyx0ar;
2. Kuédaboszuu tabcupbaxin — ndogakyHaH au XapaKkaTXou pyu;

3. Tap3u UCT — BOHaAMyJl HAMYyJIaHU XOJIaTH YUCMH WHCOH, 1ap MyIJaTH KyTOX &

apo3s;
4. MWdbonau pyit — BOHAMY]T HAMYIaHU MYIIIAaKXOH PVil;
5. Xo0JaTX0u TYHOT'YHH PYXHUIO PABOHIA.

Jlap xojaTk Ma3Kyp 4Oop XoJiaTd jaap Oosio HuinoHmoza udoma merapman. [23,
1038].

XaMHH TaBp, Jap acoch TypyxOaHIWHW COMATU3MXO, KA a3 YOHUOHU
MyxakkukoH H. M. [llanckuii, A. M. KoueBartkus, P. }O. Myry, E. M. Bepamarun
Ba B. I'. KocrtomapoB 06a aH4yoMm pacupaacT, METaBOH 0Oa TaBpH YyJOTOHA
cOMaTH3MXOpo Taxjuia Hamyn. Bame mo ©6a TtacHudotn A.M. KoueaTkuu
naiipaBil Hamyja, TypyxOaHIUKW Ma3Kyppo KOOWJIM Kalysl MEIIyMOpeM Ba jap

000x0ou KOp 0a XxaMUH TaCHU(DOT TaKsi MEKYHEM.

1.5. «I'yaucron»-u Cabauu lllepo3ii Ba kopOypau coMaTH3MXO0 Jap OH

Capnuu Illepos3it a3 Oy3yprrapuH MIOUPOHU agaOUETH KIACCUKUU (PopCy
TOYMK aCT, KM 0O Fa3alxoW IWJIONIyO, acapxou MaHay axjokuu «bycTon» Ba
«'ynmucton» Xa3uHaum anabuéTu  Kiaccukuu (opcy Toyukpo Ooro FaHil
rapaoHugaact. MH act, ku MyXaKKHKOHM ana0u€Tu KIACCHKUU TOYUKY Ghopc
makoM Ba yoiuroxu Cawmaum llleposupo Oamann ap3é6i kapmaann. ba anpemian
agabuérmunoc I. Mcpopunaué «... arap Xoua Xodus 6a xaiu JlaBnaTmioxu
Camapkanzii, «HOIMpaW 3aMOHY ybuyOau YaxoH» acT, 0a aHJemam YCTO[

baxoynauau Xyppamiioxi, «xakku Cabnii Oap rapaanu ycr»  Ba € arap
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«Huropucton»-u Yysaitnuio «baxopucron»-u Yomit 0Oexa3oHaH, BOMIOpHU
«['ymucron»-anmy [46, 220].

XusMmaru lllaiix Capait nap anadbuér, axyiok, 6ajgorar, XukmaT 0ebaan acT,
aMMO OH YHM MaH3ypu MOCT, Oaxmm XyHapu Cabait gap uctudomanm MOXUPOHAU
comatu3aMxo meboman. Cabai, KH yMpH a3u3u XyIpo capdu oMy3uily 3a00HU
apabi1, OamoraT, Xaauc, ¢ukX Ba ¢dancada HamymaBy cadapxoud Iypy HIapo3
tTaypuban Oy3ypru 3WHIATHAII JOJAaH[ Ba Jap WH Ty acapu axjokid — «bycTton»
Ba «['ynucton», Ku a3 Oy3yprrapuH OCOpH axJOKWUU TaMajAyHu Oamrap MaxcyO
Me€banz, O0a xoHaHaa nemkam HamypaacT. MH act, ku Cabaupo «MyasluMu
axJIOK» MEIOHAH]I.

3a00HU TOYMKH, KU a3 Oy3yprrapuH 3a00HX0M JAyHECT Ba 00 oH sarodary
3apodar Ba azaMary Kyjapare, Ka Aopai, nap udogan XoaaTxou TYHOTYHH Py3rop
XU3MaT MEKyHaJl. Mo Kymuil HaMmyaeM, KA COMaTU3MXOM 3a00HM TOYUKHA —
3a0onu Capauu llleposupo map acocu ocopu 6e3aBoiu y — «['yIUCTOH» HUIIOH
TTUXEM.

3a6onmmnHoc IlI. bamnm kaing kappaact, KM HMHCOH 0Oa Xamau amiéBy
BOKCHTXOM OJlaMH OEpyH, XOCHATXOBY XapakaTXou 0a IMIaxXCHATH XyJaIl XOCPO
HucOar menuxan. Cababd oH act, ki jap 4dapaéHum (abonusarun Mabpudatii aap
MapKas3¥u TaBaq4yXy HHCOH POXY YCYJIM XaMKopii 6a onamu aTtpod kapop mopan. A.
M. DOwmwupoBa 3UKp HaMmyJaacT, KA MHCOH oOJamMu OEpyHpO [ap 3amMUHau
TaacCcypoTe, Ki TaBaCCyTH Y3BXOHM dXCoc rupudTaact, napk mecoszan. Faiip a3 un,
OamaH a3 jgaBpad Kymakid OapoW MHCOH HHINOHAW acocél nap (a3oM BOKEBHUATH
gucMoHuCT [129, 22]. V3Bxom OamaH map Xap MaBpHj BOCHTaxOW a3 Xama
JacTpacu Tamxucy Oaxoryzopuu ¢azou arpod Kapop METHUPAHAY HU30MU
YEeHKYHMH YoMeu 0a xamaroH (axmopo ¢dapoxam MeoBapaHja. Max3 XamMuH a3
Oucép yuxar OOHWC MIyA, KM MHCOH XaMella MEKyIaJ BOKEUSTPO TaBacCCyTH
YyeHakxou O0apou xynaamr (axMo, aifHaH MHUCIIU XyJIalll aHA03arupi KyHas.

B. I'. I'akk gap Macbayian MexBapit TabKUJ MEKyHaJa, KU «MHCOH XyJAOWH
acT, Ball XyApo Xamelna Jgap Mapka3ud ojlaM MeOWHAJ[ Ba OJIAMPO MHCIH XYJaIl

TacBUp MekyHaay [29, 68].
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WNu angemaxou Myxakkukonu 3a0onmmuHoc 111, bammu, A. M. Dmuposa Ba
B. I Takpo Mo ©6a xoTupe 3WMKp HaMyAeM, KH Max3 XaMUH aKuIaxo:
«HHACOATAUXUM MHCOH XyApo Oa améBy BOKEHUATXOM ojlaMu Oepyn» [17],
«TaBACCYTH Y3BXOH 9XCOC JTapK HaMynaHu oaMu aTpod» [129] Ba «MHCOH 01aMpo
MUCIIM XyJaall TacBUp Hamynaw» [29] map wctudonam coMaTusmMxo a3 YOHUOU
Capauu leposin nap «['ymucton» Oapwano 6a Hazap Mepacan. bapou uncbotu
bukp Mo 6a TaBpU OMOPH YaHJAOMAIM COMATU3MXOPO Jap Tapkubu «['ymuctoH»-u
Capauu lepo3it mMaBpuau Oappacit kapop aojeMm, 3epo 0a anzaemau [lemBoun
muiat:  «MOopaopoin Ba yymiamapio3uxoud Mybdazy 3e€00, KaJIMMaxou
MypMabHOBY HOOM 3a00HM TOYMKIA, KM a3 KWIKUA cexpodapuHu y OapomaaaaHi,
capMmalliky cyxaHBapo€Hu Oabail rapaumaact. Jlap 3ebouBy narodar, 3apodary
4ya3300usT, II€BOUBY paBoHi, (acoxary Oamoratu Illaiix Cabaén capomanu
cyxaHncapo€uu moct» [131, 27].

XaMHH TapuK, COMAaTU3MH COMOHHMM, K1 UdogaKyHaHIau KUCMaTH OaJaHu
WHCOH acT, Jlap WH acap xene 3uéy 0a Hazap mepacaa. A3 TapkuOU cCOMaTU3MXOU
COMOHMMI1 COMATU3MH «JIacT» Jap MauMyb Aap acapu maskyp 210 maporuba
oBapna mrygaact. AszOacku Illaiix Capain ympu mnypOapakatu Xyapo capdpu
omy3uiry cadapxo HaMyaaacT, Oemnak Tabcupu UH caapxo 0a TapkuOH JIyFaBUU
3a00HU acapu y OeTabCcup HaMOHJAacT. Mo COMaTU3MXOEPO MYIIOXHIa HAMYIEM,
K1 cup(d TOYMKHAH] Ba, XaM3aMOH, COMaTU3MXOU MKTUOOC a3 3a00HU apalii HU3
nap acap 6a wammM Mepacann. Tabkua Oosi Kap, KM BOXKAW «JjaacT»  Jap
«['ymucton» xam Oa MabHOM aciil, XaM Madyo3il Ba, XaM4yHHWH, JHap TapKuOu
dbpazeosoruzmMxo kopOypa 1mrynaact. VHYyHMH, a3 BOXaW «JacT»  YaHIUH
KaJIMMaxoW JWrap coxTa Inynaann, ku Oapou udomam Basupaxoum TYHOTYHU
rpaMMaTHKR KOpOacT rapauaaan.

CoMatu3mu «gact» map Tapkubu umbopaxo 90 maporuba, a3 yymua:
uobopaxou ucmii: oacmu 0apeeulor, 0acmu MymasakKuboH, 0acmu umoo, oacmu
Kyopam, oacmu mazo0yH, dacmoapo3ii b6a Kace € yuze Kapoa,0acmu 2emii,
dacmu moam, oacmu OYWMAaH, 0Acmu MAHo8y1, 0Acmu maxammyni, oacmu Hagc,

dacmu Kyssam,0acmu J[o8yo, oacmu oyuzoH, dacmu xummam, oacmu 0yo, 0acmu
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yason, uoopaxou cudarin: dacmu b6axun, oacmu pocm, 0acmu mamosyi, 0acmu
Kapam, oacmu YyaeoH, oacmu 3uuim, oacmu yago, oacmu 2ypycHd, 0acmu Xyuxyu,
dacmu mypywpyi, oacmu wan, oacmu 6ano, oacmu xytu 6ao, oacmu mazappyv,
dacmu 0apo3, dacmu mawue, oacmu amo, oacmu maaoodi, 0acmu HULOPUH,
ubopaxou YOHUWUHE. Oacmu Xew, oacmu oueap, O0acmu MaH,  UCMXOU
Mypakkao:  3epoacm(e), 3abapoacm(e), mawneoacm(e), ygmooaoacm(e),
muxuoacm(e),  Kymaxoacm(e), 3epoacmoszop(e);  cugpamxou - Mypakkao:
azoacmpagpma, oacmynobypuoa; evau mapkuduu Homi:  dacm 000aH,
3aphxou mypaxkkad oacmbosno Ba rampa.

XaMuH TyHa, JWTap y3BXOW OanaH, a3 KaOwmu: wawm (49), eyw(6), pyu
(79), oaxon (7), eapoan (7), kume (5), aneywm (8), no (40), zony (2), 603y (11)
uctudo/a myaaact.

CoMatu3mMxou CrlaHXHOHUM# (y3BX0H JapyHii) aap «I'ynucton» 0a TaBpu
3aiin uctudona mymaana: oun (251), mevoa (3), pyoa (2), wuxam (7), manxa.

CoMatn3mMxou ocTeoHuMM (YCTyXoHX0) nap «l'ynmucToH» OH Kamap 3uén
HECTaHJ, XaMari maH4 MapoTuda oBapa Imryaaacr.

Muknopu uctudoan COMaTU3MXOU aHTHOHUMIA (parxo) aap «l'yJaucToH»
YYHUH aCT: pacu YoH, pazu 2apoaH.

CoMaTu3MXOu CEHCOHHMH, KU Y3BXOM XHUCpPO udoda MEKyHaHa, Jap
«'ynucton» 6a TaBpu 3epuH uctudona mynaaHa: comea 2yui (6), wiomea OuHii
(1), 6ocupa wawm (49), romuca nycm (4); 3ouka 3a6omn (1).

XamuH TaBp, 3ukp Oosa kapna, ku Cabauum lllepo3in map «['ynucton»
comMaTu3Mxopo Oa TaBpu xene ¢apoBoH uctudona Oypaaact, 3epo TaBacCyTu
COMATH3MXO XO0JaTXOU PYXHMBY PAaBOHUU MHCOHXO OeITap Ba paBIIaHTap UHBUKOC
Meébana. Myammdu acap gap SK XUKOS YaHJ COMaTU3MPO 0apou MypTabCcUpPTap
IIyJIaHu OH OBapjaact. MacanaH, 1ap XUKOsi€ COMaTU3MXOU cap, Kume, pyi ea
ounpo maitm xam uctudona Hamynaact: «Ou ku xabap égpm, xu ogpmodbaws oap
Kumdh mogm, cap 6aposapoy ea xopsoH paghma ouo. bevopa bace dbuecapoudy pox
ba yoe nabypo. Tawmna ea benaso pyi b6ap Xxox 6a Oun 6ap XaioK HUX00a

xamezygpm...» [173, 134].
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1.6. Joup 6a tapuymaxou «I'yaucron»-u C. lllepo3in

Mycnuxugaua Cabauun [lepo3in a3 Oy3yprrapvH HIOUPOHH aqabHETH
KJIACCUKUHU (OPCY TOYMK acT, KM OCOPH TapOHOAxXOsII MaBpPUAM TaxKUK Ba
Oappacuu axJjiu unmy anad kapop nopaa. Ocopu Cabain 60 3a00HU (acex Ba OaéHu
MybUM3a0CO, CapUIOp a3 MaHJIy aHJaap3 a3 Hatuvau cadapxoud Aypy Aapos,
XaMHUIIMHA 00 MapIyMu TYHOTYH, TaypuOarupi a3z auay myHuza, 00 jmatodarty
dacoxatu OaéH Oapou caomatu oAaMuEH odapuaa IIyaaacT. XaHy3 3aMOHU
3UHAATUM MIOUpP axXJid ajnad, 6baxycyc IMIOUPOH a3 rymany kaHop 0a mebpu Cabai
naiipaBii MEKapaaH] Ba ypO yCTOJW XEII MEJAOHUCTaH[. ba anmeman MyXaKKUKA
Oapuacran 3poHii 3abexymio Cado «... Bali TaBOHHUCT 3a00HM cojjia Ba (acexu
YCTOJIOHU MEUIMHPO 3XE KyHaJ Ba a3 Kallau Takauty(dxoe, Ki 1ap HUMau TyBBYMU
KAapHU IIalTyM Ba KapHU XadTyMm THpeOOHTrupu cyxanu ¢opci uryga Oy, paxon
Oaxmazn...» [105, 115] .

«'ymucron» a3 Oy3yprrapuH acapu MaHay aHIap3ud agaObuEéTH KIACCUKHUH
dopcy Touuk act, ku 6a Cabnii myxpatu 4axoHi 6axmmu. «['yIucTon» acocaH a3
XUKOSIXOU XMKMAaTHOKU CUECH, MYTUMOM Ba axJIOKi ubopat Oyjaa, a3 YuxaTu MIAKIT
Ba yciyou 0aéH xese Iuirdact Ba XOTUPHUIIIUH MEOOIIIaH]I.

[Taxymyxou TyHOTYHU adkopy aHAemaxou amaduio 3CTeTUK#, dancadii Ba
yaxoHOunuu Illaitx Cabaii TUKKATH MApKITHHOCOHU YaXOHPOo 0a Xy yaind HaMy.
Hap Oaitnu odapunmaxou kuiku cexporunu Cawain map OapoOapu Fazaixou
TUJIONIy0 TaBayqyxu ojlaMuEHpo «I'ymucToH» Oemrap yand Hamymaact. Mu acr,
KM MAapKIMHOCOHU Pycy ABpymno TaBaccyTH IOyCTAOPOHM agaOMETH IIapK Ba
TapIyMOHXO 0a WH acapu 0e3aBOJI OITHOW Mai0 HaMymaHa. Tapdymau SK acapu
Oanenn Oapow OIIHO HaMYyJaHU HACIXO Jap agaOMETH XalKXOW JAWrap Xu3mar
MeHaMosi7l. Max3 TaBacCyTH TapdyyMa OCOpU rapoHOaxow sk anub Oa amabuétu
aurap BOpua Merapaan. ba xamuH MuUHBOJ, aropu MaHIy axJIOKUU IIOUPOHH
anabuétu Kiaccukuu (Gopcy TOYMK JAMKKATH axjiu agadu 4axoHpo Oa Xya yaid

HaMy/.
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Omy3umm «'yTucToH» XaMyyH acapu MaHAy axJoKad nap uOTUAO Aap
Majapacaxo 0a pox MoHma myga oya. Mu Oyn, ku Myxaccwim Majpaca, Ki KHCMaH
railpu Qopcy TouukoH OynaH] 6a OMY3UILNK WH acap TaBaydyx, Maiijo HaMyaaHI.
ABBanuH Tapayman «['ymucton» 60 3a0oHu Typkit comu 792 xuupi (1390-1391m)
a3 tapapu Caiipu Capoiiii amanin merapgaa. Caitpu Capoiiii uH acappo
«'ynucrton out Typkuit» Homupaact. Tapuymaum Caitdpu Capoitm a3 oH 4yuxar
HOJIMP acT, KU OH JIap acocH HycXaW KaauMmau WH acap 0a poX MOHZA IIyAa, UH
MyTapyuM Jap TapuyMau MaTH Hacpu Mycaqyyabpo HUTOX JoluTaact. ba anaemiau
anabuérmmuoc JXX. Mamanue «Caiiu Capoiiii «I'ynmucton»-po myppa Tapuyma
KapJia, HoMu 000X0po Oa TypKit caxex OaprapJOHHIaacT Ba Aap TapuyMau MaTH Ba
MOpYaxou MIEhPH HU3 aMOHAT HUTOXJIOP acT». 3abpu UH TapyyMa Jap OH acT, KU
roxo MyTapyuM a3 Kojabu 000xou Hycxau acil OepyH padTa, XUKOSIXOPO UXTHUCOP
MEKYHaJl Ba roXu Aurap 0ap oH mead3os... XapyaHa UH Tapyyma gap Kuéc 00
TapuyMaxou aurap ad3anusatxo aopan Ba oHpo aoHummanau y30ek XK. [lapudos
KHHXOAT CaxeX» YHBOH KapjaacT» [68, 11].

Canpunnun AuHA nap 6opam xaér Ba 34omuéru Cabai, MakoH, 3aMOH,
XOHABOJA, aléMHM MYIIKWIM Oadaré, ATUM@A, Taxcwi nap Maapacanm Huzomws,
cadapxo Ba Hatuyabapmopit a3 uH cadapxo, pabonusTu amabuum y, map acocu
OMY3HINK capyanmaxou (papoBoHU agabWi0 TabpUXid MAabIyMOTH MyKammasl Ba
nypap3uin 6aén Hamymaact. Caapunnua AiHii 06a ocopu Caban OGaxou OanaHn
70113, po uAOMaIMxaHaan Ha3My HACPH KJIIACCHUKM, IIIOUPPO PEATUCT Ba OCOPAIIPO
Xa3WHAW CYXaHXOHW IypXUKMAT Ba MIOUPPO HABUCAHIAW PyH YaXOHH JOHHUCTAACT.

AbGnycanom Jlexotii nmap Makonau «l'ynMcTOoHHM Oexa3oH»  aHJEHIaXou
xynpo gap 6opau «['ymucton»-u Cabait 6a€H Hamyna, cababu mryXpaTd YaxOH
naiiio HaMyJJaHu UH acappo Jap OH MEIOHA[, KM OH Ha 0a SK XalKy MUJUIAT Oamku
0a 4axoHuEH xu3Mar MekyHajd. ba anpeman myammdu makona: «['ymucton»
acoCaH XUKOSIXOM XUKMATHOKH CHECH, NYTUMOH Ba aXJIOKA 6yz[a, a3 YUXaTu IIaKII
Ba yciayOu OaéH xese AuIdact Ba XOTHP HMIIMH acT, aMMO KMMMAT Ba aXaMUSATH
kutobu «I'ymucTOH» TaHXO JAap LIaki Ba yCiIyOuw 3e0010 MWIHWIIMHH OH HECT,

Oasiku mem a3 xama Ba Oelll a3 Xama Jap MHBUKOCH MaB3ybXOU OYy3ypru CUECH,
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WYTUMOW Ba axJIOKWe MeOoIas, Ku OHX0 0a K XanK € MaMjakaTd qyJI0TOHa XOC
HaOyaa, 0a TaMOMH WHCOHHAT OapoOap Taawtyk mopam» [39, 21]. AGmycanom
Jexotit Tabaudu HMH acappo BOKean MyxuMu anabit menonaj. Cumac, Oapou
paBlIaH IIyAaHU Macbhbajla, MyTOOMK Oa IIApOMT Ba Machbajlary30pUH 3aMOHH
[lIypaBit map 60pan 4o Ba COJIM TaBaUTy]l, MyXUTH XOHABOJard, 3aMOHU OadJari,
Taxcui Ba mycoduparxou Cabiit, Taypuba aHIyXTaHu § a3 uH cadapxo, Tabanudu
ak4yaH] Kacuaa, «bycron» Ba «['ynmucTon», N€BOHU Fa3aUETH MIOUP MAbIyMOTH
Mydaccan gogaact. A. JlexoTit gap MH Makonia sikdaHj XuKos a3 «['ymuctor»-po
TaxJIWJI HaMy/1a, MeIIKalld XOHaH a TapIOHUaacT.

B. PaxmonoB nap makonaum «I'ynucton» Oa 3a00HM y30ekii map Oopau
myxparu [llaitx Cabnin xabap nona, nap 6opau qop tapuymon Caiipu Capoiii,
Mypoaxovaun Tomkanai, Fadyp Fynom Ba L. [llomyxammenoB MabiymMOT 1074,
XYCYCHUSITXOU XOCH TapyyMau Xap siK a3 UH MyTapuUMOHpPO 0aéH KapjaacT.

AmueB Pycram Myco-ormin  comu 1958 wMaTHU  MIMA-UHTUKOIAWH
«'ymuctonn-u Cabaupo 06a 3a00HM pycid MENIKallld XOHAHJA TapJAOHH] Ba
XamM3aMOH 0a WH KUTOO memrydTop, TaB3exXOT Ba mapXu Mmydaccan MEeIIHUXO0.
Hamyn. Y MeHnasucan: «'yaucTan» mNpeacTaBiseT co0oi cBoe 0Opa3HbIl COOPHUK
KOPOTKHX PAaCCKa30B M MOATHYECKUX a(OpuU3MOB B KOTOPBIX MPO3a, HEPEIKO
pudMoBaHHas, Tneperieraerca co cruxamu. [lo ofmemy xapakTepy 3THX
aOpU3MOB U COJICP>KaHUIO OOJIBIIIMHCTBA PACCKA30B KHUTA B 1IEJIOM MTPUHAJICKUT
K YMCIIY TaK Ha3bIBAEMbIX MMOYYHUTEIBHBIX, TUAAKTHUECKUX IPOU3BeACHU» [7, 3].

H. A. KynmaroB gap pucoiian «Ituueckue B3rjsiael Caaau» aap Oopau
Cabnii MabIyMOT J07a, TabKua MeKyHana, ku: «Cabnaid gap Tabpuxu (apxanru
YaxOHI Ha TaHXO XaM4yH IIowpu 00 MaxopaTH JUPUK, yCTOau OapyacTtam Hacp,
MyTadakkupu 6apyacTa, MyalJIAMHU axXJIOK, MHUYHUH XaM4yH WHCOHU T'yMaHUCT
mabpyd rapaumaact» [62]. KynmaToB maxayxou dancaduu anaemaxoun Cabaupo
nap acocu acapxou «bycron» Ba «['ymucton» 0Oa€H HamymaacT.

Hap muénu ocopu laitx Caban «['yIucTOH» TaBayqyXw TapULyMOHXOPO
oemrap 6a xyn 4gan® mekapa. bo 3a0oHm Typkit-y30ekit WH acap a3 YOHHOU

MyxamMman Puzo Dpuuésdek yrain Oraxii 60 XOXHUIIM Bajduaxiaud XoH MyxaMmasn
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Paxum anyom €draact. babsarap Mypoaxoda nban Conex xodan Tomkanmain gap
acocn TpamMMatukaum 3a00HU (opcit Tapyymapo 00 3a00HHM ¥30€Kil MyTOOHK
HamyaaacT. Myponaxouya Homu uH acappo «lllaBku I'ymucron» Hommmaact.
['apuange tapyyman Myponaxoua muciau Capoitn Ba Oraxii mryxpar mnango
Hakapaa Oomax Xam, Oapou Myappuduyd HWH acapu 0e€3aBoJl Jap MHUEHU
TypK3a0OHX0 XHM3MAaTH ap3aHaaepo aH4yoM Joaaact. ba anzaemanm MyXakKKUK
Mawmanues K. tapuyman Mypoaxoya nOnu Conexxoyan Tomkanain HucO6at 6a
JaUrap Tapuymaxo oaprapi mopan, 3epo y (xamad tapuymon-M.II) «... Boxkaxo Ba
MabHHH paM3uu 0alTy GUKpaxo, TAIMEXOT Ba Faiipapo mapx jgomaact [68, 12].

«'ynucton» xamemra Jap MeXBapH TaBaqdyXyd axju amaadu Typk3aOoH
Kapop agomT. XamuH Oyn, kM uH acap a3 yoHuobu tadyp Fymom Ba I
[IlomyxamMe0B Ba TMTapOH MYTOOUK Oa XyHap Ba 3aBKHU dCTETHKUU Xy TapyyMa
1Iy/1a, MeliKany XoHaHaa rap/iu/1aact.

«'ynucTon» TaBayqyxyd MYTapYUMOHHM pPycpo HHU3 3u€n Oa Xyn vanb
HaMyJaacT. ABBAIMH TapuyMal HH acap Jaap 3a00HU pycit Oa BocHTau Tapyymau
oJIMOHMH TapuyMoH Anam Onepust nap acpu XVI amanii rapauaacr.

Acpu XIX gap mapKmmHOCUH pyc JaBpau MHKUILIOQ Ba KyJIau OalaHIyd OH
0a xucob Mepaaj. [ap un naBpa «I'yaucrton»-u Capait 00pXo Tapyyma Merapaa.
A3 yymia, a3 youubu C. Conosea (1827), Kazem6ekoB A. (1829), C. Hazapsurc
(1857), A. Hlackoro-Illapanosa (1851), K. JlamOpoc (1862), FO. borymeBuu
(1857), H. Konemnnosa (1834), 1. XonmoropoB (1882), A. Kpumckuii (1894) Ba
JUTapOH WH acap TapyyMa IIyJaacT. ABBAJIMH TapuyMan KOMuUJ 0a 3a00HM pycil a3
qyounou M.Xonmoropos conu 1882 anyom &dra, gacTpacu XOHaHJa Merapjaai.
Xapuana tapyyman M. XonMoropoB HucOaT 6a purap TapuymMaxo KOMHJITap acT,
aMMO a3 KaMOyJIUuXx0 opit HaOyl, MyTapyuM Oab3e KajluMa Ba TabOUPX0epo, KU Aap
WH acap XacT, JYpyCT Tapyyma HaKapJaacT, aMMO Jap CabIUIIUMHOCHH PYC
XU3MAaTH ap3aHIaepo aHYOM JI0aacT.

Comnu 1922 Tapyymaun UH acap a3 YOHMOU IapKIIMHOCH Mabpydu pyc E. D.

beprenc andgom nonma memasan. Tapuyymanm WH MyCTalIpuKd Mabpyd a3 HUTOXHU

33



3a00H Ba MabHO KOMMJI OoImaj xam, ammo mMaTHu myppau «['ymucron»-u Cabai
HaOyza, 6aNKu XUKOSXOW UHTUXO0O0ITy1a MeOOoIIa/l.

Comu 1957 xomunrtapun tapuymanm «['ymucrom»-u  Capail nemkamu
XOHAaH/Ia Merapjaaj. Xamad HMH TapyyMaxo Ba XaM3aMOH MakoJlaxo Ba
TaxKUKOTXO0M (apoBoH gap atpodu py3rop Ba ocopu raponbaxou Cabuai a3
TaBayyyxu OeaHj03au XOHaHAau ryHoryH3abonu nasnatu [ypasit qapak meao.

Comm 1958 mapkmmnocu aurap AnueB Pycram Myco ofni «I'ylIucTon»-u
Capaupo memkamy XOHaHJau pycu3aboH MerapjaoHaa. H MyTtapyuM MaTHU
WIMA-UHTUKOAM, nemrydTop, TapuyMa, TaB3eXO0TH MH acappo Myppa MEHaMOSI.
Kopu anyomnonan Anues P. kopu unmi-taakukoTa Oyaa, gap 6apodapu tapuyma
XaM3aMOH aHjenaxou myaud 0aéu rapaunaact. bopu nurap un acap conu 2011
Oa Hamp mMepaca.

Omyzumm «I'ynuctonn-u Casbaii nap ®aponca nap uoétunoun acpu XVII oro3
Meé0al, K Jlap OH caxMH IIApKIIMHOCOH Ba HaBUCAHAAroH 6aco Oy3ypr act. ba
anzaeman agadbuérmmuoc llokup MyxTtop «...To notuaou acpu XIX «['ynucton»-
u Cabnil aroHa acapu anaOuéTy KJIACCUKUU acpuUMHUEHATHH (opCy TOUYMK acT, KU
Kapub 06a TaMoMU 3a00HXOU aBPYIMOH TapuyMa IryJa, 060pXo Jap MIaKJId KUTOOXOU
anmoxuaa von mrygaact» [86, 10]. UH MyXakKuKM TOYMK Aap Oopau TapyyMaxou
«'ymucron» 060 3a00HX0M (apoHCaBil Ba OJIMOHI MabllyMOTH Mydaccan A0/a,
caxMHM HaxyCTHMH TapyyMOHUM WH acap — AHjupe ne Pelieppo 06a xycyc TabKuj
MEKyHaJ.

Jakukan nmap conm 1634 menoam tapuymMan Homyppau «l'ynucrton» a3
qyoHuou AHjpe ae Peiiep Hamp MmemaBaj Ba coiu 1635 Tapyymau OJIMOHUHM XaMUH
kuto6 Oved bax a3 yonnbu myrtapyum a3 gon mebdaposia. Comu 1651 Tapuyman
JotuHuK «I'yIUCTOH» Jap AKk4oArid 00 MatHu Gopcil Hamp mIyAaacT. A3 HUMau
nytomu acpu XVII Menonii cap kapma, 0ab3aH MO HMHTHIIOPH TapdyMau
«['ynucton»-po 6a 3a00HXOM T'YHOT'YHU ABpYyNHo 6a MOHAHIM JIOTUHM, (hapoHCaBii
aHTJIMCH, OJIMOHH, UTOJIUEBH, IIBE/IH, MOJISIKHA, YeXid, anbaHi, roJUIaHal, TypUil Ba

apMaHi1 JacTpac Kapaa METaBOHEM.
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Hap mmaOoxTH Cabait Ba «['yqIuCTOH»-M § caxMU MAPKITUHOCH Mabpyd,
omy3ropu 3aboHu apabit baprenem ne Monensuwnin JI. Dpbemno Oy3ypr acr.
Xonangau (apoHcaBil n1ap uOTHAO 00 sIKe a3 HABHCAHJArOHW TaBOHOM aaa0uéTu
dopcit TaBacCyTH XaMWH MyTpadyuMm omHo werapaan. JI. Opbemo Cabampo
«mabpydrapun moupu agadbuétu dopcit» memgonan (86, 11). Makcaau acocuu
omysummu amabuétu Illapk map 3amonHu Ox€ nmap ABpymno, Heml a3 xama mnaijo
HaAMyJaHu OoO0pa3xoW Weaquu akKjiid Ba axJoKu Imoucrta Oya. A3 uwH py, Oa
«'ymucron»-u Capain TaBayyyxu Oemtap 06a Hazap mepacaa. Myrtapuumu gurap
Y. Pocc «l'ymucron»-u Capaupo acapu axJiokd HomujpaactT: «MH aBBanuH
myappubuu Caban gap ABpPYNo XaMuyH Mya/UIMMHU axJIOK Ba aBBaJuH 0Oaxou
ap3anja 6a «['yIuCTOH»-U § Jap Tabpuxu aJ1abuéTu KIACCUKUM Popcy TOYUK Oy1»
[175, 15]. bosigx Tavkun kapa, ku  gap muHOXTH Cabain map daponca caxmu
bepuapn ne ®ouranen, caitéxonu ¢daponcaBit TaBpene, XKana Illapnen Ba
@pancya bepHe, nemoxanru skcukiaoneauctod Jlenu uapo, HaBucanga JKax
Manon ®mnunon ne na Anatep (Mabpyd 60 Taxammycu Manam Ponnan), Mapren
Mumen, Cunsectp ne Cacu, H. Cemene, I'apcenne Taccm, Jlym io0e,
mapkmuHocoH A. beprepc, myHakkua Ba mapkmmHoc E. Penan, daiinacydon
®enuke Hara, llapn Hdedppemepu, bapbe ne Melinap Ba aurapon Oy3ypr act, Ku
Capaupo XxamuyH mowpu Oy3ypr Ba HaBUCaHJauW TaBOHO Myappudi Kapaaasm.
Caxmu adhpoau HoMOypa nap myappuduu ocopu rapoumosu Cabaiit, a3 ik 4OHHO
Ba a3 Tapadu aurap, 0apou TapOUsU axJIOKUM YoMeau OHpy3au (papoHCABUXO
Hazappac acr.

Tapuyman onmonuu «['ynucton» a3 yonuou JXana @Pepepura Oneapyc
aBBaJI a3 3a00HU JIOTWHI aHYOM JI0]a MEIIaBa/l.

Tapuyman ocopu Cabain nap 3a00HM aHrIMCHA HucOar 06a 3ab00HXOU
(dhapoHcaBit Ba OJIMOHI#1 iepTap 0Fo3 Me&ba.

Tapyyman anrmucun «'ynucton» a3 XuHIAYCTOH oFo03 me€0azn. [lap conu
1609 wmenoxit, Bakre KW mmupkatd XuHayctonu lapkii TaxTu poxOapuun
maxpBanau bputonuné Yunsm XokuHc 0a cyOKuTha omana (paboiausTampo aap

capocapu XHHIyCTOH OF03 KapJ] Ba Xy3ypu OpUTOHUENXO py3 6a py3 ad3ya, OHXO
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Xyqpo Oapou wWIopaw WH KHUIIBApU KaJIOH OMOJa MeKapjaui. A3 uH py, Oapowu
«Myxa00aT»-u XyApo HUIIOH JOJaH OHXO XyApo Ba3zudamop METOHUCTAH, KU
3a00HU dopcupo OMOMy3aHM, 3epo MH 3a00H Jap TYIW 4YaHja cajcojia Jap HH
KHIIBap OapTapusTH WIMI Ba JWHA IOIMIT Ba 3a00HU MaHCA0JOPOHU XyKyMmaT HU3
Maxcyo meédr.

AsBanun 60p T.Xap6ept nap kutobam «CaéxatHomau Xapoept» nap 6opau
Capain mapak menmxan. ba angeman 3a6onmmuuoc 1. Mamanan6apoBa «Xapoept
aBBAJIMH JIOHUIIMAHAECT, KU 00 mapodatu ¥ Homu Cabait nap AHCIUS Mabpyd
rapauay [67, 4]. baparap nap mapKIIMHOCHH aHIIMC MapKimuHoc Bumisam Yoxe
XU3MaTU ap3aHjaepo aH4yoMm Jo01. MeTtaBoH rydt, ku kopu anqyomjaogau B. Yonc
TaxXKUKOTH wuaad gap muHoxtu Cabai Ba «['ymucTom»-u yer. Y OyHENry3opu
MakTaOu MAapKIIMHOCUM AHIIIUS MaxcyO MemiaBaja. Max3 TaBaccyTu Tajionxou B.
Youc mmpkat Oct-UHaust Tabcuc 1y, KU Jap OMY3HUIIM OCOPU TapoHOaxou
anabuétu hopcuu TOYMKA Xu3MaTu ap3anaa anqyom Eprt. Xyau ¥Y.Youc 60 razan Ba
nopuaxo a3 «bycron» Ba «'ymucron»-u Cabaupo 06a 3a00HM aHIIIMCHA Tap4yyMa
HaMy/a, TENIKalld XaBOJOPOHU 3a00HYy amgabuértu Gopcuu TOYUKHA HaMY/I.
babarap mapkmmaocu anrimc ['op Oycnau gap kutobu «Cadap 6a KuniBapxou
rynorynu lllapk» nap 6opau kumBapxou Illapk a3 qymna IpoH WUTTUIOB J0]a, a3
Tabpux, ypdy ojar, pacMy OHUH, anabu€t Ba QapXaHru MapaymMud OIpoH
MabaymMmoTH mydaccan meauxaa. WuuynuH, I'op Oycnu gap 6opam Cabaii Ba
«'ynuCTOH»-U §¥ MabIyMOT MEAUXA.

Omy3ummm xamayoHu6au pysropu Cabaii nap Aarius a3 uotuaou acpu XI1X
or03 Me€0aj. ABBaJMH IIyAa UH Koppo A. I'magBun anyom Menuxai. Tapyymaxou
®.I'magBuH 0301 Oyna, Jap OH IIAKJIM aciiii HAacpu Mycaydab pUOs HAITyIaaH]I.
Kutha Ba mewpxoe, Ki Jap acap MaBuyAaH, Jap IIaKIX Hacp TapuyMa IIy/1aaHl.
babnan Tapyyman anrnucuu «['yIECTOH» a3 YOHUOM MIAPKITMHOCOH J[fomMylieH
(1807), Pocc (1823), Kokc (1827), JIu (1827), Uctuk (1850), Cupenmxkep (1851)
aHyoM Me€0aj, KM MH IIaxoJarT a3 Py Ad MapKasu MApKIIMHOCUU AHTJIUS Jap
ABpyno meanxan. MyTapuruMOH KUCMaH acappo TapyyMa MeKapaaHi, 0ab3e a3 uH

HIAPKIIMHOCOH JIap MyKaJuMau Tapyyma aap 0opau py3rop Ba ocopu Cablii HU3
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MabIyMoT gomaanna. Illapkmmuocm wmawspydpu anrmmc Yerimc Pocc  map
MyKagauman tapayyman «l'ymucron» gap Oopam Cabai MabiyMoTH Mydaccan
nona, pooutan Cabaupo 00 MyOCHpOHAIl YyHUH HHUIIOH JO0JAACT:  «...arap
XaHrOMH TapyyMa poxXy yciIyou acappo a3 sk 3a00HH aBpyIoi 0a gurapail A0AaH
MYIIKWI OO0IIaji, mac XaHroMu TapyyMmau acapxo a3 3a00HM IIapKid 0a uH MakKcal
pacujaH, Kd Jlap OH KOHYHHMSITXOU JUTapu pacMy OJaT, TUHY OMH OapuH Caaxou
JaUrap amai MeKyHaH, 003 XxaMm MyIikuiaTap act» [175, 45]. bapou Yetimc Pocc Ha
tauxo «['ymucton»-u Capai, 6amku TAMOMHU OCOPH aXJIOKHH ¥ aXaMHUSITHOK OYI.

Tapuymonu qurapu anriuc 3. b. UctBuk noup 6a Cabain Ba «I'ynucton»-u
¥ aHzemaxou cyaMana uOpo3 Hamyza, a3 yymsia yciayou 6aéuu Cabaupo nap uH
acap xese Oananj 0axo jomaact. A3 MH py, § XaMuyH JIOHaHJau XyOu 3a00HX0U
mapK yciayou aciuu KUToOpo HUTOX Menopan. ba anneman myxakkuku Touuk 1.
Mamanan6apoBa Tapuyymaun onuu MCTBHK «sike a3 cababxow wmIyxpaTr Haujo
Kapnaanu «l'ynucton» aap AHIIUS raiira, OHpO XaM4yyH KUTOOM mapcit 6apou
oMy3ulin 3a00HU Gopcit Jap MakTaOXO Ba JOHHUIITOXXO MCTU(OIA MEKapAaHI»
[67, 9]. babnan mapkimuocu anriuc D. Pexarcek 6a Tapuyyman «['ynucTon» 1act
Me3aHaJ Ba OHPO Jap acocu TanabOTH 3a0OHIIMHOCUU AHTIUC aHYOM MEIUXA].

Tabcupu myrakoOwian (apxaHrxo, paBoOUTH TUYOpaTik MUEHH YuHY
cap3amunu dopc Goucu oH rapauAaacT, Ku anabuétu Gopcuu Toyukii 6a anaduér
Ba (apxanru YuH tascuprysop rapaan: «Macbangau TaxKUK Ba TabCUPH agaOuETH
dbopcuun Touukit 6a amadbuétu YuH, 6axycyc O6a amabuétu Fapobu Uun nanenxou
aqn® Ba mMaBoau (papoBOHpPO memkam MekyHan. MH gamonat 6a KyapaTMaHIdu
anabuétu ¢Gopcuu TOYUKM Ba TabCcUpU OH 0a agabMETH MH cap3aMuH MeOOIIa
[85, 76].

Hap Human nyromu acpu XIX nmap myxutu agabuu AMpPUKO TaBayyyx Oa
p¥y3rop Ba ocopu Caban 3uén merapaan. Mu xuzmaTtu ap3anaapo moup, daitnacyd,
HaBHUcaHJa Ba py3HoMmaHurop P. ¥ OMepcon anyom menuxan. Hap taakukotu O.
ApbGatHOT aap 6apoOapu HIyKyXy azaMaTHd MIOUPOHM a1a0u€Tu KiacCUKuu Ghopcy
TOYMK TaBauqyyxu xocca 0a Cabaili Ba «l'ynmucto»-u y memaBaa. A3 OaitHu

MIAPKITMHOCOHU JIUTAPU aHTIUC, KU 06a py3rop Ba ocopu Cabai TaBaqqyXu Xocca
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JIOIIITaacT, MeTaBoH Jayapa bpaynpo Hom Oypa. MH mapkmmuaOocH Mabpyd 00
Hampu KuToOm dopumwinaum «Tawpuxm amadbuétu Qopcin» Ha TaHXO0 Hyy3H
HIAPKIIMHOCUU aHTIUCPO 00JI0 OGapaomT, 6anky Jap MAPKIIMHOCUKA ABpPYIIO HU3
caxMud OOpH3 Ty30IUT. XaMYyHUH, XU3MaTH ap3aHjad IapKIIMHOCOH PaitHomnn
Huxoncon Ba Yon ApOGepu Hazappac act. PaitHonn Hukoncon map Gapobapu
kuToOu «Tabpuxu anabuétu apab» Xam3aMoH 0a TapuyMaw OCOPH IIOUPH OpHU(d
Yamonmynnuau banxii mapmoxt Ba 6a Bacwian Tapyyman y omamu Fapd 60 ocopu
MagnoHo Ba moxacapu y «MacHaBuM MabHaBi» olHO Tapaua. Jdap myappuduu
anabuétu dopcuu TOYUKH caxmu mapkiHocu mabpyd Yon ApOepu Hazappac
act. Yon ApOepu nap 6apobapu myappudun anaduétu hopcuu TOYUKA 6a MaKoM
Ba MaH3aatu mebpu Xodus 6axou 6ayians 10/1a, TApLYMOHXOH alrbopu XoPu3po
Myappudii HamyaaacT.

Comn 1958 60 xapopu llypou Cynxu yaxon 700-comarum «I'ynucTton»
taywma Merapaua. Mu kapop Ooucu o rapaun, ku «['ymucton»-u Cabait 60
3a00HXOM TYHOTYHU AyHE Tapyyma rapnan. Tapyymau «['ymucton»-u Cabui
nemTap a3 uH a3 4YoHUOu MyTapuyuMoHU Mabpydu umnil - Xa Jlun XKen Ba Banr
J3un JIxait comu 1947 60 Homu «boru natud» anyom meéban. Comu 1958
UHTUIIOPOTH anabuu xankuu YuH tapuyman «'ymucton»-u Cabaupo nemikam
XOHAHJIa METapJOHaJ, KU Jap acoCcu TapyyMau aHriaucuu mapkmmHoc [1lysi
J3uen @y angom goxaa oy [123].

A3 aHjaemaxoum MyxXaKKWK Oapmeosin, ku aszbacku «Banr Jzun Jlxai
JOHaHJau XyOu 3a00HM apadit Oy, OuHOOap MH acapu MasKyppo 6a 8 600 4ymI0
Hamya. Jlap maumyb Tapuyma cudartan xy0 aHuyoM &Pt Ba oHpo 0a Tadakkypu
XOHaHIau YuHil MyToOuK rapaonuma» [123, 70]. TaBaccyTu WH TapYyMOH IIyXpaTH
Capnit map Yun Oemrap wmerapaan. llyedt J[3un ®y ngap acocu Tapuyymau
aarmucun J. b. UctBuk  «['ymuctoH»-po 6a 3a00HM 4WHI Tapuyyma Hamy1aacr.
Mycannam act, Ku Tapuyymau acap a3 pyu aci HucOar Oa acapu Tapuyyma Ay
Oaprtapii nopaj, s’bHE 3UMHHU Tapyyma JOHHCTaHU KOHYHMSITXOMU 3a00HU aciauu

acap GexTap acr.
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Xouamypogosa . 3umHM Taxkuku Tapuymaxou «l'ynucron» 00 3a00HH
yuHA gap 6opau tapuyMau JHr Ban bao Ba JIto beit SHr mabiaymot gogaact. SHr
Ban bao xam 60 MarHm aci Ba Xam a3 Tapyymau llly»sit @y JI3eun uctudosa
Hamyaa, oHpo 0o Homu acnam «['yaucTon» Tapuyma Kapnaaact. Myrapyumu
nurapu uH acap Jlro beit SIHr meboman, ku «I'yaucton»-po gap 4 606U KajaoH
yaMb oBapaaact. baprapuu tapyymau JIro beunt AHr map oH act, Ku UH MyTap4yuM
O0abIu xap SIK XUKOAT Imapxy OaéHm KyToX Memuxaa. MH MyTapyuMm HaTaHXO
XUKOATX0U «['yIMCTOH»-pO TapuyMa KapjaacT, OaJKu OHpO 00 XHKOSXO a3
pPY3ropu MaxcusaTxou Oy3ypr nyppa Hamy/ia, aHAelIaxou XyApo 0aéH HaMyJaacT.

bopu aurap Tapyyma Ba Haiipu «['ynucton» conu 2002 a3 yonubu Yaur
Xonr Huan amanin merapnan. Azdacku Yaur Xonr Huan nonangam xyou 3a00HH
pycit Ba opcii Oyn, OmHOOAap MH TapyyMaud WMH acappo KOMUJIAH aHYOM Jo0ja, 8
600u «'ynucton»-po 60 MyKajaauMa Ba MEmryQTop MENIKalld XOHAaHJau YUHI
METapJIOHAI.

XaMHUH TapuK, TaBacCyTHM TapuyyMa acapu MaHay axjiokun Capan —
«'ymucton» nap UuH myxpar naio kapa Ba XOHaHIau YMHA a3 T'YJIXOU MyaTTapu
WH 0oFu mypiaTodaTy MaHay aHaap3 6axpamMan] MerapaaH.

Commn 1934 nmap Anuyymanu saxymu Wttuxoaum HaBucangaronu Wrtudoku
[ypasit Makcum T'opkuit 6apoman Hamyna, TabKuj MEKyHald, Ku «Amabuéru
nIypaBid HaTaHXO afabuéru pyc, Oanku agaOMETH TYHOTYHMWUIATH IIypaBid
meOotmany [35, 324]. Anabuétu XaaKxou I'yHOI'YH3a0O0H Ba T'YHOTYHMUJLIAT TAHXO
0a Bacusiau Tapyyma 0a XaJIKXOM JIurap jaactpac merapaui. baxycyc, agabuétu
OJIaMITyMYJU (DOPCUM TOYUKI, KU TabPUXU AypPYy Aapo3 JOIITa, OCOPU rapoHOaXou
WH anabuét mactpacu TamMomu Mapaymu capzamuau Ocuén Muéna rapauaa Oy.
Tapyyman ocopu moupoHu ¢opcy TOYMK Ooucu OayaHja rapauaanu (papxaHru
MUJIIATXOM XaM4yaBop Ba Xamxyayau Mrtuxonu llypasi merapaan.

Xuion KapuMoB TabKkuJ MEKYHalI, KM «TapuyyMma Kapjaanu sqoauetu Cabai
KOpU IymBOp acT. 3epo, yciayou Cabail TYHOTYH Oyna, TapuyMOHpPO May0yp
MeKyHaJl, 6a COXTaHM Xap SK KaJuMar CyXaH TUKKATH Maxcyc auxaa. VM ayHuH

MabHl Hanopan, ku Cabain popmanuct. He, Oy3yprBopun § nap oH acT, KM Bai
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nap »49oaué€Tu abaa3WHIad XyA TaMOMH Jlax4axou TOYUKUPO Kop (apmyma, a3
3a00HH OOM XaJIKK MO Iyppa uctudoa oypmaact» [50, 10] .

Tapuyman Gajneit a3 pyKHXOM MYXHMMH POOMTaXoH agabii MaxcyO Inyna,
Jap TycTapuild poOWTaxOBy MaBaH, IMIMHOXTH Oamiap, TabCUPU MyTaKOOMIaw
anabueTxo MMKOHMATH XyOpo Oa By4yn wmeopaa. Tapuyman angabim MakTaOu
Oy3yprect, ki 6a Bacujau OH IIMHOXTU XyHapH ajadi, omHon 00 ¢hapxaHry pacMy
OUWMHU XaJKXOU JUTap, CabKu HUTOPHII Ba 603EPTX0M K anub Oapou TalIakKyJIu
XYHapUU Caaxo axJu KajlaMu JyHE O0uC Merapia.

1.7. XycycusiITXOM TAp4YyMaBUH COMAaTH3MXO Jap acapxou 0ajei

Jlexcukam COMaTHKi a3 MabMYJITapPUH TYPYXH JEKCUKUHU Xap K 3a00H Oyna,
OOBEKTH TaXKUKH WIMH 3a00HIIMHOCH, 0axycyc 3a00HIIMHOCHM MYKOHWCABi-
TabpUXi, MyKOHUCAaBR-COXTOpA Oyna, Jap TaxXKUKUd OJIMMOHHM TOYHUK Ba XOPHUYH
KHIIIBap MaBpUIU TaxXJIUJ Ba Oappacii Kapop rupudraact. CoMmatu3zmMxo 6ab3aH gap
TapKuOM BOXUIXOU (pa3eosiorit Jap MaTHXoW Oajaeir uctudona nryaa, XaHrOMH
TapyyMa 0a FajaTxo MyBOYYEX MeIIaBaHI. SIKke a3 MachliaxoM MyXuMMe, KA Jap
3a00HIIMHOCUM MYKOHMCAaBi TaBay4yXyd MYXaKKHKOHpO O0a Xyn Oemrap Yaib
MEHaMOSI/l, UH TapyyMau BOXKaxOH MCTHJIOXOTH YyJO0TOHA Ba, 0aXycyc, BOXUIXOU
dpazeonorin 00 4Yy3bXOM COMATHKiA MeOomana. TapdymMan YyHUH YHCYPXOHU
3a00H# BOKEaH KOPU caxXJl HECT.

Myxakkuku Touuk ~ A. CamanoB goup 0a Tamakkyjd Ba TaxaBBYIH
TapYyMalIuHOCK HMOpO3W Hazap HaMmyzAa, 0a MachallaxOM acOCHUU Tapyyma, a3
KaOWIW MYOJWJIHOKHA, HHIOX JOIITaHM XYCHM MaTHU acj, TapayMaxou
tadrymiad3i Ba 0307, HUTOX JOIITAHW YHCYPXOHW MUJUIMA MaTH 3UMHU TapdyMau
Oaneii, ycynu pacoHHIaHM OHpO Oa XOoHaHJa Oappacit HamydaacT. Tapdymau
Oajeln OMWIM MYXHM Ba MYCTaKWiIM aaabuéTy Muwuiid Oyna, Aap pyuiad OH
CaxMTy30p acT.

Mup3o TypcyHzonma anpaemaxosmpo map Oopau Tapyyma Oa€H Hamyna,
TapuyMapo KOpPH JYOJH JOHHCTAACT: «ABBaJMH MyXappyp Ba TaHKHIYWUU acap

TapuuMoH MeOomran. Basudan acocue, ki nap Memd TapuyMOH MEHCTaJ, HH
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acappo AypycT Tapuyma Kapja, Makcaau HUACsSBi Ba Iakiu Oajewu OHpo Oa
XOHaHJa paCoOHM/Ia TaBOHUCTaH acT» [114, 5].

Xabub Axpopii ke a3 MyTapyYUMOHU TOYMK 3UMHU TapuyyMmau acapu Oajein
a3 MyTapYUMOH aBBaJaH JOHHCTAHHW 3a00HU acappo Tako3o MekyHan ba anmeman
WH TapyyMOH, arap MyTap4uMm 3a00HU aclipo HAJOHAJ, OH roX 0a XaTOTUXOH 3UEN
poOX MenmxaZ, KU HMH XYCHH acapu Oajeupo MeKoxoHaA. bapou TakBusTH
aHJCIIaxon XyJ nap Makojaum «Tapaymaum catp 0a carTp» YyHHUH HaJeipo eIl
MeoBapaa: «Arap cabab Ba XxapakTepu XaTOXOHM TapuyMaxopo 00 IMKKAT TaxJIui
KYHEM, OH TOX MabJIyM MeElIaBajl, KU HyCcXau acjuu acap Oopu aBBaji catp 0a catp
TypycT TapdyMma HallyJaacT Ba TapYyMOHE, KM TapdyyMmMau carp Oa caTppo a3
qUXaTH aJa0i Kop Kapja 6apomaaaact, XaTOXOHU OHPO Takpop kapmaact» [16, 3].

HaBucanyman moxupu touyuk Yamon Wkpomii 6a machanaum TapuyyMau
acapxou aguOOHU pyc Jap agabuETH TOUYUK Ba TapuyMau acapxou aaiuOOHU TOYHUK
00 3a00HXOU UTrapu IIypaBil TaBay4yX 30XHp HaMyza, TabKUa MEeKyHald, ku «ba
TapuyMad acapy xap SK HaBUCaHIa O0a TaBpW YyJaoroHa padTop KapaaH JIO3UM
act» [45, 2].

Jap 6apoOapu Tapuymau TaxTysuiad3i, MHYYHUH YCYJId TapuyMau 3YOJIUU
aitHan (OapoOap) Byuya Jmopaln. YCyiau Tapuymaum Taxrymuiads3ii Ba ycynu
TapyyMad ailHaH Xamella Mmaxjy Oa Mmaxjy JaBoM Kapjaa, 0a sKaurap TabCUp
MekyHaHa. ba angeman OumingneB b. «CaHbatu TapUyMOHH Xam HCTEBIOM
MEX0XaJl Ba XaM 3a00HI0H#. bexTapuH Tapuyymaxo 0a KaJamMu KacOHE TaaslIyK
JIOpaH, KU 00 Tap4uyMa MaIIFyI Iy/a, MyToJiean KaJloH, 3aBKY JIOHUIIN OanaHaIu
anabi pomrana. Mebépu IypycTit Ba XyOuu Xap Tapuyyma 3a00HM OH acT. 3a00H
Xap Kajap cajaucTapy paBoHTap Ooiaj, TapayMa XxaMm 0a XaMOH aHjo03a XyOTap Ba
MabKyaTap Mmebomasa [91, 139].

Omanysn MynnoKaHI0B TabKUA MEKYHaJ, KU «TapuyMad aifHaH»
TapYyMaecT, KA a3 xap 4uxar Oapobapu aci meborrany [83, 124]. Un myrtapyum
3UMHHM TapuyMau acapxou Oajeil TOHUCTaHU 3a00H, TapKUOW JyFaBUM KaJliMa,

MakoJy 3apOynmacaixou 3a00HHM Tap4yyMmaliaBaHAapO 3apyp MEIOHAJa Ba 3UMHHU
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tapuyma 0a mHOOarT rupudrTanu ypdy omaT, pacMy OWHHH COXHOOHU acappo
TabKHUJI MEKYHA/I.

Jlap Gapobapu uH ce KOHYHHM acocuu TapuyMa € 0a KaBiau TapuyyMoH Xabuob
Axpopin  «credo»-u oHpo 6a Hazap THPUQTAH Iap 3apyp acT. «SIKyMm — TOHHCTaHU
3a00HU MOJAapuH XyJ, AYIOM — JIOHUCTAHU MaBOJl, CEIOM — JIOHUCTaHU 3a00HU
acape, Ku TapyyMa Kapzaa memasaza» [15, 101].

WNH TapyymoH 0a aHjemaxou TapyyMOHH IMypuctebaoau mamxyp B. JleBuk
Taksl Kapja, a3 TapuUMOH JIOHHUCTAHU TabpUX, alabuET, caHbaT, TapuyMau XOJH
moup € HaABUCAHAAPO HU3 Tako30 Jopaia. Xadub Axpopit TapuyMau
TaxTyJuad3upo KOHEbKYHaHau Talad0OTH XOHaH1a Hamexucobaa. ba anneman un
TapUyMOH sIK€ a3 MYXMMTapuH MYIIKWIOTHM Tapyyman O0ajeil HHBUKOCU
XYCYCHUATXOW MIJIJTUH acap acr.

Myxakkuk Ba ajgadbuérmmaoc Myxammanyuon Illakypii nap 6apodapu 3a60H
Ba TabpuX, HWHYYHHH, JOHHCTAaHH XYCYCHITXOU Oajewto yciyouu acap,
MaxCyCHsITH Tap3u Hu(ogan HaBHUCAHIAPO 3apyp MeEIOHAA: «Arap TapYyMOH
TaMOIOJIM yYMYMHH FOSIBUIO OaJerMu acap Ba XYCYCHSITXOUM XOCH HCTEbHIOIU
HABHMCAHJIapO, KU Xap Ay 0a sKAWrap caxT BoOacTaaH[, TypyCT MyaisiH HaKyHa,
MYMKHUH aCT, KU Tapyyma Jap Oopau MaTHU acjl TaCaBBYPOTH HOAYPYCTE XOCHII
Hamosi» [128. 115].

Bokean onumu mmHoxTtam Toyuk Myxammamadon [llakypi, ku AoHaHIau
xyon 3a0oHM Momapi Oyja, Xene Xxy0 TabKHJ HaMyJaacT, KM TapyyMaxou
HOMYPYCT METaBOHAHJ, aHJCIIaBy TacaBBYPOTXOHM FajaTpo Jap XOHaHJa
Oapanres3an. A3 vH py, 60 UH aHAeIIal MyXaKKUK HAMETaBOH PO3il HaIIY/.

Xans HaszupoBa map makonam «YuiaBaxou WIEbpU KyXaH» aHICIIaXOsIIpO
nap Oopau Tapyymau razanxou Xoda Xodus 6a€H Hamyna, IPUHCUIIXOU aCOCHUU
TapuyMan Oamenpo a3 Hazapu Hazapuéruuu Tapyyman Oameir A. @. Taitiep
(1747-1813) 0aéu xkapma, gap TapyymMa YyHHH TajgabOTpO acoc MeIOHaI:
«Tapyyma Oosim map 6opam MyHAapuyad FOSTUU acap TacaBBYPOTH KOMUJ JUXA,
yciy0 Ba Tap3u 0a€H Ba 0a xapakTepu acapu aci mMyBodwukar gomra Oorram Ba

00511 paBOHHIO COJJIATMHU acappo HUToX aopaay [89,140].
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bo HazappomT aHAemaxou MyXakKKUKOHU OOJIO3UKP TabKUJ 001 Kap[, KU
TapuyMau aHTJIMcuu «[ yJIMCTOH», XyCycaH, COMaTU3MX0 a3 YOHUOM TapIyMOHXO
0a TaBpu TYHOTYH TapyyMma IIyjaaacT. ['oXe aap OHXO OH HO3YKHUXO0€, KU
MYXaKKUKOHH OOJIO3MKp HWIIOpa HamynaaHi, arap 0a Haszap rupudTa IIygaacrT,
roxxo cap(u Hazap LIyJaHd MEbEPXOU TapuyMapo AUJaH MyMKHH acT. Macainas,
MO XHuccae a3 sk XMKosiu «['ymucTtoH»-po map Tapuymau Oy TapyyMOH AHa
MeOapoeM.

MaTHU TOYUKIA:

«lloowoxepo wiynuoam, ku 6a Kywmanu acupe uwopam xkapo. bevopa oap
Xonamu HABMeOu MAiukpo OauHOM 000aH 2upugm e6a cakam 2yQpmaH, Ku
eygpmaano: «Xap xil 0acm a3 you buwyao, xap uii oap oun 0opao, oucysaoy:

Baxmu 3apypam uy namonao eypes,

Jlacm bueupao capu wamuepu mes.

(Ooamupo b6a 2oxu Haemedi 3a60H 0apo3 eapoao,

Yyn on eypba, ku 6a eakmu wuxacm bap cae bumosad)» [173, 20].

Martau 60110 a3 yoHnOu Tapuyymonxo J.b. MctBuk Ba A.l'magsun 6a TaBpu
3ep Tap4yyMma IIyJdaan/;

1. Matnu Tapuyman anrjucum J. b. UcTBuk:

«l heard a padshah giving orders to kill a prisoner. The helpless fellow began to
insult the king on that occasion of despair, with the tongue he had, and to use foul
expressions according to the saying:

Who washes his hands of life,

Says whatever he has in his heart.

When a man is in despair his tongue becomes long and he is like a

vanquished cat assailing a dog.
In time of need, when flight is no more possible,
The hand grasps the point of the sharp sword» [171, 97].

2. MaTHu Tapuymau aHrjgucuu A. I'naaBuH:
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«l have heard, that a certain monarch having commanded a to captive be put to
death, the poor wretch, in a fit of despair, began to abuse and reproach the king, in
his own language; according to the saying,

«Whosoever washeth his hands of life, uttereth whatever is in his heart»
[174, 112].

«A man without hope speaketh boldly; as the cat, when driven to despair,
seizeth the dog: in time of need, when it is impossible to escape, the hand graspeth
the sharp-edged sword» [174, 112].

A3 TapdymMan MH MaTHXO0 O0apbhajao HaMOEH acT, KH MyTap4YUMOH J1ap TypyCT
Ba JakuK 0aéH HamynaHu (pukpu Myamwudu «['yIHCTOH» TO 4Yil aHJ03a KYIIMII
HaMyIaaH/I.

A3 pyiinm TapuyMaxou aHrimcun «['ynucTton» MabiiyM Merapaan, Ku
MyTapyUMOH Jap TapyyMau OH a3 Jy poxX KopOypa Hamynaann. fIke KajJuMaBy
BOKaxX0 Ba MCTUJIOXOTH MabjJIyM ailHaH TapuyyMa IIyJaaHja, KA a3 UH Ma3MyHU
MaTHHU acj Tariup HaédTaacT Ba XyCHH OH HHWTOX JIOINTA Iymaact. Poxu murape,
K1 Jap Tapuyyma uctudoja mrymaact, Tapyyman Ma3MyHaH MeOOIIaj, Ku Jap WH
xoysiaT 0ab3aH KaJlMMaBy BOXKaxoum Mayo3zaH ucTudomamryaa aap Tapuyyma 00
BOKAXOW acji UCTH(O/Ia 1Ty TaaH/I.

Mycainam act, Ki COMaTU3MXO0 acocaH Jap TapKUOW BOXUIXOH (hpa3eosiori
Ba 3apOynmacany Makoixo 0a MabHOM Mayo3id kopOacT myaaana. YyHUH HaBbU
TapKuOXO Ba YHCYpPXOHU 3a00HI HAMETABOHAH]I MYCTaKUM Tapdyma IaBanj. bapou
TacTuku (pUKp HamyHaepo a3 «I yIHCTOH» MEOBapeM:

Jlap mopuyau MaTHHM 3ep HUOOpau «dacmu maxammyn» 00 ubopau «mezu
3a00H», KU MABHOU «OYPYUMCYXAHUY 6a «06a02yi»-po  JTOpPaHM, SKY0S KOp
dbapMmyna mymgaana: «Xorid Ku Man uM cyxaw oucygpmam, uHOHU MoKamu oapeeul
as oacmu maxammyn oupaghm, mezu 3a60n baprawuo 8a bap max 0a8OHUO, acou
Gacoxam dap matioonu eayoxam yaxonuoy 2ygpmy» [173, 198].

Jlap ubopan «maacTum TaxamMMmyJ» BOXKau dacm, KA 0a MabHOM Mayo3id

omanaact, udogaKyHaHIa MABHOU «cabpy MeOoIIal.
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Hap Tapuymam aHTIMCH «dacmu maxammyn» 0a MabHOW aciuail Kop
dapmyna mrymaact, seHe «patience from his hands» Ba «mesu 3a60om» nap
makmu «the sword of his tongue», ku MabHOM acocuu Toyukuamipo udoaa
MEKYHaJl, TapyyMa IIyaaacT:

«Whilst | was uttering these words, the darvish lost the bridle of patience
from his hands, drew forth the sword of his tongue, caused the steed of eloquence
to caper in the plain of reproach and said...» [171, 613].

Jap XuKosiu Aurap BOXauh «oacmy Jap TapkuOu unbopau ¢dpazeosoruu
«1aCTH Kapamy, SbHE TacTH Xaipy caxo uctudosa nrygaacT:

«Manuxzooae eanyu ¢hapoeon a3z naoap mepocépm, oacmu Kapam
OUpKywoody 0oou caxosam OUO000 6a HevMmam be oape2 6ap cunoxy pausim
oupexmy... [173, 47].

Hap Tapuyyman 3a00HU aHTJINCH «JIaCTU Kapam» Jap MIAKJId TaxTyJad3uu
«opened the hand» sBHE Odacmxywio0 Ba XaMMabHOW BOXKAU CAXOBAMMAHO
OMaJ1aacT:

A royal prince, having inherited abundant treasures from his father, opened
the hand of liberality and satisfied his impulse of generosity by lavishing without
stint benefits upon the army and the population [171,163].

Jlap XuKOSTH aurap, KM a3 mapaymo3opid XukosT MmekyHan, Ilaitx Cabai
nap GapoOapu COMaTU3MXOU 003y, cap, HOXYH, RAHYA, KOM 64 MaA23 COMATU3MH
«oacm»-po Hu3 uctudoma kapaaact. Jap 3ep dakar KUThau Ma3Kyppo a3 XUKOs
3UKP MEKYHEM:

Hocazoepo, ku 6unit 6axr €p,
OKWIIOH TacIUM KapJiaHJ UXTUED.
UyH HaOopi HOXYHH JappaHAa Te3,
bo 6amon oH OeX, KM KaMrupii CUTE3.
Xap ki1 60 mynoa 603y maHya Kapj,
Couau cMMMHM XYApO paHYa Kap/I.
bom, To macram 6ubannan pysrop,

[Tac 6a komm aycTon Mmar3am Oapop [173,50].
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Jlap uH 40 BOXauW dacm nap Tapkubu ¢eban «aact dactan» uctudonaa
I1y/1aacT, KU MabHOU AKyMHU OH TOOEH KapAaH; AyIOM «HOUJIOY MOHJIaH»-pPO 0paj,
KK Jap TapyyMaun aHIJINCH OH Oa XaMHUH MabHO OMaaaacT:

When thou seets an unworthy man in good look.
Intelligent men have chosen submission.

If thou has not a tearing sharp nail

If will be better not to contend with the wicked.

Who grasps with his fist one who has an arm of steel
Injures only his own powerless wrist.

Wait till inconstant fortune ties his hand.

Then, to please thy friends, pick out his brains [175, 171].

[Topuan mewpupo ['magBuH nap mIaKiIM HACcp TapuyyMa HamyjAa Xamau OH
COMAaTU3MXOPO allHaH Tap4yyMa HaMyaaacrt.

Whilst the worthless man is in a state of prosperity, the wise think it proper to
pay him respect. When you have not nail sufficiently sharp for tearing, it is
prudent not to contend with the wicked. Whosoever grapples against an arm of
steel, will injure his own wrist, if it is of silver: wait until fortune ties his hands,
when to the satisfaction of your friends you may pick out his brains» [174, 146].

WHayHuH BOKau apabuu coud «mact (0aHIU JacT TO OPHHY)» 0a MabHOU
dacm uctudona myaa, Jap TapuymMad aHIJIMCcUU OH 0a XaMUH MabHO OMaJ1aacrT.

Maxcyc 60511 Kaia Kapl, Ku siIKe a3 XyCyCHSITXOM aCOCHU COMATH3MXO WH
cepMabHouu (monmceMus) OHXO MeOomran. Jlap 3a00HM TOYMKA BOXaxoe, Kd
Oewmrap nap TapkuOu MOOpaxo XaMuyH Yy3bM acocil OMajJia, MabHOXOM 3HEN
MeodapaH, UH COMaTU3MXOH cap, oacmi, 1ad, Oun, Yawim Ba MOHAHIU HHXO
MeOomang. MacajiaH, COMaTU3MXOU cap 6a J1ad METaBOHAH] 0a MabHOXOHU 0203,
uomuoo, agean, zywa, kanop, éap Ba raiipa uctudosa masang. YyHOHUU: capu
3aMUH, capu Kyx, capu 4awima, capu pox, capu yyi éa 2; nadu yyi, 1aou Koca,

aaou 00 sa 2.

46



XyJocaun 600m 1
A3 TaxMIM Hazapu MYXaKKMKOH JoMp 0a TapyymMau COMAaTHU3MXO JAap

acapxou Oajeil MabJiyM Merapjaal, KM Machalad Mas3Kyp Jap TapuyyMallnHOCH
MaBKeH XeJle MyXuM KacO Hamymaa, JOpOM MaxcyusTxou xya meboman. [lemr a3
Xama, COMAaTU3MXO, KM HOMH Yy3BXOM OaJlaH MeOOIIaH]l, BOCHUTaXOU a3 Xama
JacTpacw Tamxucy Oaxory3opum ¢azon arpod Oyma, HU30MH MYKOHUCABY
MyKoOaJlau yoMeau WHCOHUPO 00 ojlaMu atpod Ba OJIaMU PYXOHUU HHCOHXO
dapoxam MeoBapaHa. bunHoOap uWH, TaxXKUKA JIEKCHUKal COMATHKA Jap
3a00HIIMHOCH MaB3yH Xelie MyOpam Ba MyXuM MaxcyO meéban. bappacuu MaB3yb
HUIIOH J10]], KU TaXKUKHA COMaTHU3MXO Jlap 3a00HIIMHOCHUU BaTaH# a3 TaXKUKOTXOU
WJIMHUU 3a00HIIMHOCUM YaxOH! Kado HaMOHa, Oa JacToBapAXou OeHa3up Jap WH
caMT HOWJI Tapaujaact. XaMyyHWH, Hazapu 3a00HIIMHOCOHUM TOYHMK HHUIIOH
JOJIaH]l, KU COMAaTHU3MXO Jap 3a00HM TOUWKil Oa TaBpu xene ¢abon uctudoaa
1IyJ1a, 1ap aCOCH OHXO JaXX0 BOXKaBy HOOpaxou Mavo3il COXTa IIyaaaH.

XaMuH TaBp, a3 6appacuu 6001 Ma3Kyp 0a UyHUH XyJI0ca OMaJIEM:

- JIEKCUKaW COMATHKiA a3 MabMYJITapUH TYPYXU JICKCUKHH Xap SK 3a00H
Oyna, OOBEKTHM TaxXKMKM WJIMHA 3a00HIIMHOCH, Oaxycyc 3a0OHILMHOCUU
MYKOHCABI-TabPUXil, MyKOMCABI-COXTOPH Oyza, 1ap TaXKUKA OJTMMOHHU TOYMK Ba
XOpUYM KHUIIBAp MaBpUJIM TaxJuid Ba Oappacii kapop rupudTa, HUCTUIOXH
«coMatu3m» Jnap 3a0OHIMHOCH Oopu HaxycT a3 4yoHuOu D.A.Bakk ucrudona
Iy/1aacCT;

- ap 3a00HIIMHOCUU TOYUK «COMATHU3M»-PO BOXUIXOU Hoaarapu y3BXOou
WHCOH, BOXKaxyd AaHTPOIMOHUM, Yy3BBOXAX0, BOXAXOW COMATHKA, BOXaXou
YUCMOHI Ba MOHaHAM MHXO HOM MebapaHs;

- MYXaKKHMKOHHU 3a00HIIIMHOC YuXaTu OexTap 0a poX MOHJAHM COMATHU3MXO
OHXOpPO a3 pyilM ajoMar, amaj, XyCyCHST Ba XOJIaTallloOH TacHU(}p Hamymaa, 0a
TYpyXXou ajoXujau JICKUCUKA 4ya0 Hamynaanja. UyHOHYH, a3 pyHH XYCYHST:
JICKCUKA COMOHHMM, JIEKCUKA OCTCOHUMM, JICKCHKAW CIUIAHXHOHHUMM, JICKCUKAHU

AHTHOHUMIA, JICKCUKAW CEHCOHWMIA, JIEKCUKAW COMAaTUKUKM W(ogaKyHaHau

47



o6emopuxou 6a 4ucMH WHCOH MapOyT Ba Faiipa; a3 pyHW Xo0JaT: UMOMBY HIIIOPA,
ku€dadbo3um TabcupOaxiil, Tap3u UCT, Uoan Pyl Ba X0JIATXOW PABOHI Ba Faipa;

- COMaTU3MX0 OOBEKTH BOKEN MeOOIIaH/] Ba Jap TACBUPH OJIaMU XaKUKH Jap
Taakkypu coxuOoHM 3a00H 0a TaBpU BOKEH MHBUKOC MeEOaHI. AMMO XaHTOMH
uctudona nap TapkuOu (Qpa3eosoru3Mx0 Ba 3apOyiamacaly MakoiIX0 OHXO
TOOMIIIXOM MabHOW MalJ0 MEKyHaHJ Ba TaCBUPXOU T'YHOTYHEpO Aap (axMHUIIH
Mapaym 0a BydyJ MEOBapaHm;

- Capauu Uleposin nap «'ynucton» comatuzMxopo 6a TaBpu xeje ¢hapoBOH
uctudona OypAaacT Ba TaBaCCyTH COMATU3MXO XOJaTXOUW PYXHUBY paBOHUU
MHCOHXO OerTap Ba paBlIaHTap MHBUKOC EdTaana. Myamnudu acap gap K XUKOS
YaH/I COMaTU3MPO Oapou MypTabCUpTap IIyJaHU OH OBapaaacT.

-  «[l'ynmucron»-u Capaun llleposii 6a yaHIUH 3a00HM YaxXOHH Tapyyma
1ryJia, MyTapuuMOH KYIIUJIaaH I, gap TapuyyMan MaTHXOU «I yJIuCTOH», IUPUHUBY
4a3300MsATH OHPO HUTOX JIOPaHI;

- TapuyMau OajZiell a3 pyKHXOM MYXMMMH poOuTaxou amabii Maxcyo mryna,
Jap rycTapuilyd poOUTaxoBy MaiBaH, MIUHOXTH Oaiiap, TabCUPU MyTaKOOMIau
anabuETX0 UMKOHUATH XyOpo 6a Bydya Meopaid. Puosiu MaxcycusiTXou BOXUAXOU
3a00H#, a3 KaOwinm HOOpaxoW pexTaBy Mayo3il Ba 3apOyiMacaily MakoJ jap
TapuyMaxo MyXuM ap3&0il MelIaBaHs;

- sJKe a3 MachajJaxoM MyXUMMe, KU Jap 3a00HITMHOCHH MYKOHCABM
TaBaq4yXyd MYXaKKHKOHpPO ©0a Xxya Oemrap dYaj® MeHaMosJ, WH TapuyMau
BOYXKax0l0 UCTUJIOXOTH YyJ0TOHA Ba, 0axycyc, BOXHAX0U (pa3eosiorii 60 4y3bXou
coMaTHKi MeOoman. TapyymMan yyHUH YHCYPXOHW 3a00HA KOPH XeJIe TYIIBOP acT.

XaMHH TaBp, METaBOH 3UKDP HaMyj, Ku Jap acapu 0e3aBoiu «[ yaucTon»-u
Capnuu Illeposii, KU HIyXpaTu 4axoH@ KacO HaMyjaacT, COMaTU3MXO Oa TaBpu
dapoBoH KopOypA mIyma, Jap Tapyyma BoOacta O0a Maxopary KacOusaTu
MyTapUYUMOH TapuyMa InyjfaaHg. MaxCycHaTxou TapuyyMad COMAaTU3MXO0, KU
Oemrap 0a Boxuaxou ¢paszeosiorii Ba 3apOynmacany Makojaxo UPTUOOT JOpaH],

nap Tapuymaxou anrnucuu «l ynucton» 6a Hazap rupudTa uryaas.
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BOBMU 2.

BUKATUXOU TAPYYMAU AHI'VINCUU COMATU3MXOMH Y3BXOHU
BEPYHUU UHCOH JAP «I'YJIUCTOH»U CABAUU LHEPO3A

2.1. bappacumn MaB3yb
Jlekcukan cOMaTHKil a3 KaJWMTapuH TapkuOW 3a00H Oyna, OH Baceb Aap

acapxou Oanein uctudona memanaj. Jlap agadbuétu yaxoH acape By4y.ll HaJI0pa/,
KM Jap TapkuOW MaTHU OH coMmaTu3M uctudoza Hamryaa ooman. 3epo 3a00He, KU
Jlap OH BOXKaxoW Jaxyjiopu 0ajnaH HaOoImaH[, By4y/ Hajgopal. bapou mcbotu uH
bukp MO coMaTU3MXOpO Jap TapkuOu acapu OezaBonu Cabauu llleposit
«'ynmucton» MaBpuau Oappacii  Kapop J0JeM, 3epo «ubopaopoil Ba
qyMJIanapa03uxou Mybyasy 3e00, KaluMaxou MypMabHOBY HOOM 3a00HHM TOYUKI,
KM a3 KWIKU cexpodapuHu y OapomajaaH]i, CapMalllKd CyXaHBapOHU Oabii
rapaunaact. Jap 3e6ouBy natodar, 3apodaTy Ya3z300UAT, IIEBOUBY PAaBOHI,
dacoxary 6anoratu Illaiix Cabit cap omaau cyxancapoéuu moct» [131, 27].
Capauu llleposii nap Tabpuxu afabuETH KIIacCUKUU (OPCY TOYMK XaMUyH
IIOUPU TaBOHO, AAMOM XyIICAIMKA Ba MYaJUIMMHU axJOK IIMHOXTAa IIIy/1aacT.
[llyxpatu Oeanmozan »qyonuétu lllaitx Cabnum leposit, odapugaxou Kajamu
CEXpOrMHU § a3 Map3u anabuétu Touuky Qopc OepyH Oapomana, ojlaMH WUIMY
anabpo dapo rupudraact. TaBayuyx 6a ocopu rapoumosiu Ilaiix Cawpait 6oucu
TapyyMmau 3uEau OCopH y ap anabuétu yaxoH rapaua. UyHoH ku jap 600u aBBa
noup Oa tapyymaxou «['ynmucTon» Kaia Hamynem, O0opu aBBas «I ylIHCTOH»-H
Capauu lepo3it gap aBBanu acpu XIX, anukrapam comu 1796 0a 3a0oHu
aHrucii a3 yoHuOu adcapu O6o3numactan aptumn banron ®apocucu Konasun
tapuyMma mrynaact. Conu 1823 myrapyumu gurap Yeiimc Po3 un kuto6po tapyyma
Hamya. Comu 1852 a3 yonuOu Ttapuymonu nurap HMcrtBuk Opyapn bekxayc
«'ymucron»-u Capait TapyyMa Kapja MemiaBaj. 1aBacCyTh MH TapIyMOHXO Jap
ABpyno xoHaH/au coxu03aBK 00 acapu manay axyokuu Cabauu [lleposit omrHO

rapJiu/.
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3umHN Oappacuu MaB3yb Oemrap Tapyymaxou Omyapa bekxayc McTBuk
[171] Ba ®pancuc I'magsun [174] maBpuau Mykouca 00 MaTHU aciau «I yIHCTOH»

Kapop rupudTan.

2.2.CoMaTu3MX0M Kucmamu capy 2apoan éa pyi

CoMatu3mMx0 K KHMCMAaTH BOXUIXOHW JIyFaBil Oyaa, KHCMXOM Y3BU OajaHH
OJIaMOH Ba XaWBOHOTPO a3 KaOWIM damM, TyIl, OWHMA, JaXOH, cap, JacTy IO,
y3BXOH JapyHil, MaiBaHIy YCTYXO0HX0, 00pTaBy parxo Ba raiipa udoaa MEKyHaH]I.
Bane tabkua 6osi Kapll, KM Jap TaXKUKOTXO acoCaH COMAaTU3MXOM MapOyT Oa
WHCOH MaBpHIIM TaXJWI Kapop Merupan. TaxXKMKOTXOW WIMIA HHUIIIOH MEIUXaH]I,
K1 Jap 3a00HXOM TOYMKA Ba AaHIJIMCA COMAaTU3MXO Oemtap Jap BOXUIXOU
¢bpazeonorn uctudona wmemasana. Jap «'ymucrom»n-u  Capgum  Lleposii
comatu3mMxo (papoBoH ucTudoaa myaaana. Aciian acapu Oajeue By4dy Haaopa,
KM Jlap OHXO coMaTu3Mxo 0a Hazap Hapacaa. Comarusm Oapou udomam Qukp nap
acapm Oaneir kymak MekyHan. Capaun [lepo3it HU3 map WH acapu HMaHAY axXJIOKUU
Xenr a3 comaTu3Mxo ¢GapoBoH uctudoga HamyzgaacT. JJap 3a00HM TOYUKA acocaH
TapkuOu 4yPpTH «capy many» xeie MabMys MebOomaa. A3 pyu xaMuH TapkuO oam
a3 KUCMaTH cap ea man ndopat act. Cap sike a3 KHCMAaTXOHW acoCHHU OaJaHu oJlaM
Oyna, 6a OH COMaTU3MXOH cap, Myiu cap, 2apoaH, 4awim, aopy, Muxiczom, pyi,

pyxcopa, OuHii, 0axoH, 3a00H, 0GHOOHX0, 140, puld, Y02, TOXWJ MEIIABaH]I.

2.2.1. ComatuszMu «cap»

Cap, xamM4yyH Yy3BH 3apypud HMHCOH, Oapou WHJAOpad TaMOMHU YHUCM,
aHJCIIApOHI Ba Xyjocabapopit xu3maT MekyHas. Jlap cap amanxou aki, XOTHpa,
dapocar, nonum ¢aporup wmebomana. A3 uWH py, 0a coMaTtuzMu «cap»
MapxyMxou Aapku akiy dapocar, JOHMIN, (papXaHr aHjellad WHCOH Ba F. palT
nopan. Cap y3BW 3apypuu YMCMH HMHCOH Oyna, GaboiusiTd ojmaMm Oa cap caxt
BoOactarii gopan. Boxam «cap» XycycusTH CepMabHOW MAOMITA, Nap 3a00HU
To4MK# (HhapoBOH UCTH(OIA MEIIIaBal, SbHE qoupan uctudoaan oH dapox act. A3

UH Py, MUEHU TOYMK3a00HOH MapXyMXOU «cap 0anano 6apooutmany, «capxam
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2aumany, «capzym 2apoudan» Ba MOHAHIM WHXO 3uEn uctudoma merapaaH.
Capauu Illepo3n xaMuyH noHaHAaW XyOW 3a00HM MOIapil WMH Y3BH XaéTaH
MyXUMMH HHCOHpO nap «['ymucron» 279 maporuba uctudoma kapmaact. ap
acoCu COMATU3MHM «Cap» MHUYYHHUH HIAKJIXOHW JIyraBUH JUI'dap HMU3 COXTa IIyAaaacT.
A3 yyMIia: «capkawiity, «capy pyu», «capu cyiax», «capu XoK», «capu 3yaghy,
«capu cany), «capu uwimuxo, «capkyd)m» «wcapu xam», «xupacap», «capu
yamwy»- 6apuH BOKaBy MOOpaxopo uctudoga HaMyaaacT, KM a3 WH MUKAOP Jap
qaxop XoJIaT- «capxaminy, «capkyghmy, «capkawiny, «xupacap» nboaakyHaH/1an
xoJlaTh MaHGUU pyXid Oyla, «capu 2anyy, «Capu UWIMUX0)», «CaAPU CYIIX», «capu
yamv» udoJaKyHaHIAW XoJaTu MycOl meOommana. MacaiaH, Jap MHUCOJIH 3€p
ubopau «cap oaposapoan» wctudoma IIyAaacT, KA OH MabHOU «cap
oapoowiman»-po udoaa MEKyHaI;

Oun ku xabap épm, xu ogpmobaws oap xumg mogm, cap obaposapo ea
Kopson paghma ouo. beuopa bace ducapoudy pox 6a yoiie nabypo. Tawna 6a
benaso pyil 6ap xox éa oul 6ap xaiok Huxooa xamezygpm... [173, 134]

Hap Tapyyman aHIJIMCUU XaMUH MaTH COMaTU3MU «cap» uctudoaa
Hallly1aacT, aMMO 0a YoM COMaTU3MHU «cap» Kanumau perceived uctudona
KapJaacT, KU 0a MabHOU «IapK KapaaH» acT, KU MaQXyMu cappo Ma3MyHaH
udoaa MEKyHa 1 Ba YymiIapo myppa Kapaaacr:

He knew this when the sun shone upon his shoulders and perceived that the
caravan had started. He roamed about a great deal without finding the way and
thirsty as well as dismayed as he was, he sat down on the ground, with his heart
ready to parish, saying [171, 171].

XaMuH MaTH J1ap tapuyMau [ maaBuH 0a TaBpHU qUTap Tap4yyMma 1ryjaa, jap oH
KaauMan «capy» 0a MabHOHM acii «head» ny Mmapotnba oBapja IIyaaacr:

The young man, when the sun shone on his shoulders, lifted up his head, and
discovered that the caravan was departed. He wandered about a long time without
being able to find the road. Thirsty and without food, he laid his head on the
ground, in a style of despondency [174, c. 251].
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XaMuyHUH, COMaTu3MH cap 0a MabHOXOW JUTap, MHUCIU cap OajiaHj
KapaaH — uQTUXop AOIMITaH, cap MAcCT KapAaH — IIapMcop IIyAaH, Memu Kace
cap xam kKapaaH — 0a yu3e Ha3Iu Kace MyxToy OyJaH, capKami KapaaH —
KOpEepo paj KapjaH Ba raiipa gap 3a00HM TOUYMKA (papoBOH mcTH(OIA MEIIaBa.
Capauu llleposii rox gap MaTH Ba roXo Jap KUThaxou IIebpi, 6a XOTUPU TaKBUST
Oaxmuaanu anzaemaxosim gap «['ymucton» a3 ubopaxoum Maszkyp uctudoga
KapJaacT:

ba narodar uy 6apnaésn kop,

Cap 06a Oexypmarii Kamax HO4Op,

Xap ki1 6ap xemTaH Ha0axIIosII.

["ap Habaxira kace 6ap y, mosia [173, 120]

Jlap Tap4ymManm aHTJIMCHUH KAThad Ma3Kyp COMAaTH3MH «cap» Jap TapKuOH
ubopan ¢paszeosornu «cap 06a Oexypmarii kamumaan» gap makiau head to
impudence 6a xkop padraact. Moopan head to impudence mabHOM «cap oba
Oeobpyiii kawmudan»-po nopaja, ku mypoaudu «cap 6a GexypMaTii KaniuaaH»
HU3 ITy/1a METaBOHA].

If an affair cannot be accomplished with gentleness.
He forsooth turns his head to impudence.

Who has no regard for himself.

It is proper that no one should pay him any 171, 389].

Hap mopuau mewpue, ku [TagBuH nap MIakiv HAcp TapyyMa HaMmyzaacrT,
nbopan «cap ©0a Gexypmari kammaan» gap maknu to effect it by harshness
TapyyMma IIyJaacT, KU MabHOU 0aealoHa paghmop kapoarnpo Meauxana. Ma3MmyHaH
nbopau Mazkyp 6a MabHOH aciiit MyBO(HUKAT MEKYHA/I.

When an affair cannot be accomplished by kind treatment, it becomes necessary
to effect it by harshness. When a person is not ready to contribute of himself, it is
proper that some one should force him [174, 235].

Jlap XUKOsM qurap COMaTU3MHU «cap» Jlap MaBpHIn 3ep nctrudoa nrygaact:

«Abnaxepo ouoam xurvame cumuHr oap o6ap ea mapkabe mosil oap 3ep 8a

Kacabe mucpii bap cap.
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Kace eygpm:
-Cavou, yil 2yHa xameOurnii uH 0ebou Myviam o6ap uH XareoHu 10badam?
Tyvepmam:
- Xamme 3uwm acm, ku 6a obu 3ap nabuwmaacmy [173,124].
Jlap Tapuyymau aHIVIMCMM MaTHU Ma3Kyp COMaTU3Mu «cap» 0a XaMHH
MabHOU aciii ucTudoaa Myaaact.
«l have seen a fat fool, dressed in a costly robe, with a turban of Egyptain
linen on his head, ridding on an Arab horse.
Someone said: ‘Sa'di, what thinkest thou of this famous brocade upon this
ignorant animals!?
| replied: it is like ugly characters scrawled with gold — water» [171, 401].
ap tapuymau [ magBuH HU3 aiiHaH OBAp/IA IIYaaCT:
| saw a fat blockhead clad in a rich dress and mounted on an Arab horse, with
fine Egyptian linen round his head. Some one said, «O Saadi, what is your opinion
of this notable dress on this ignorant btute?»
| replied: «It is like bad wriying executed in water gold [174, 240].
Hap Oaiitu 3ep ubopau ¢Gppazeosoruu «capm XuamMar» uctudoaa nrymaact,
KK Yy3bH aCOCHHM OHPO COMATU3MH «capr» TalllKWJI MCcAuUuXald Ba 6a MabHOHN
«XxaMmelia Jaap XuaMart OyJaH», «U3X0pHM XOKCOpiA HaMyjaH» Ba MOHAHAU
HUHXO0PO JOpO MEOOIIaHT.
Xap Ku CHMOHU POCTOH J0pa,
Capwu xuamar 0a octoH nopan [173 54].
Jlap 3a00HM aHriaucii TapuyMoH OHpo ngap makiau places the head
OBap1aacT, KU MabHOMU CapU XUAMAT-PO M0oaa MEKyHA/I.
Who possesses the criterlon of righteashess
Places the head upon the threshold [171, 183]
Hoopau capu xuamar gap Ttapuymau [nmagsud nap makiau head on the
threshold of obedience Tap4yyma mynaacrt, ku Ma3MyHaH MyTOOMKAT MEKYHA/T;
Whosoever possesseth the qualities of righteousness placeth his head on the

threshold of obedience [174, 152].
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HNap 4om pmumrap  HaBucaHga uOopaxou (paszeonoruu «capu Kace
Haoowmany, «capu kKace zupugman»-po 0a MABHOXOW  MAYO3HH MAlLL
Haoowmau, maseayyyx Haoowman Ba a3 nauvu Kopu Xxyo Oyodan-po udoa
Kap/aacr:

«bupas, xap 4it MeOOsIaT, eI THUpP,
Capu Mo Hajiop#, capu xem rup!» [173, 153].

Hap tapuyman cTBUK nbopaxoun Ma3kyp Jap MAKIA capu Mo Haoopil «Not
our head» a3 nauiu xopu xyo 6ou «follow thine» Tapyyma mynaact. Moopau not
our head rtaxrymnag3 Tapyyma irymaact, Kk gap wH 4o NOt our head Oapou
aHTIMC3a00HX0 HOPaxMo OOK MEMOHA/

‘Go and do as thou listest.
Thou hast not our head; follow thine’ [171, 483]

Jlap Tapuymau ['nnaasun ubopaxou capu mo naoopi «not follow advice» 6a
MabHOM «MACAUXAMU MOPO 2yl HAMeOuXi», «CapH Xelll cup» Ba «take your owny,
abHE Oa Kopu Xy0 Oowl TapuyyMa Inyjaaact, ku HucOatr 6a Tapyymam HcTBUK
dhaxMoTap MeOOIITaHI;

«Get away, and go where you please; if you will my not follow advice, take
your own course» [174, 275].

Jlap mop4au 3ep HOOpaxou «cap 0ap OCTOH AOIITAH» Ba «cap 6ap 0CMOH
JAOIITAH» OBapja IIyJaacT. 3UKp 0osia Kapi, KM ubopaxou (pas3eosioruu «cap
0ap OCTOH JOMITAH» MabHOU «@ypymawny Xxokcop Oydan» Ba «cap 0ap O0CMOH
AOIUTAH» MabHOU «Oomakaboypy banranoxaso O6yoauw»-po aopan. ap Tapuymau
HctBuk ubopam «cap 6ap ocmown oowman» pnap imakim «head is on the
threshold» Ba ubGopam ubopaxou «cap 6ap ocmon Jdowman» «thine in the
heavens» omamaact, ku Ma3MyHaH MyBO(GHUKAT MEKyHaJI.

I'ydt: Man cap 6ap ocToH gopawm,

Ha gy Ty cap 6ap ocmon gopam [173, 101].

The curtain said: ‘My head is on the threshold,

Not like thine in the heavens [171, 325].
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Hap Tapuyyman ['magsuH Oorraj, mopdyad IIEbPH Ma3Kyp Jap IIAKIA HACp
oBapja IIIy1aact, Ku nbopaxou «cap 6ap ocmon oowman» «my head is placed on
the threshold» Ba «cap 6ap ocmon dowmany» nap maxiam «raised up to the sky»
TapayMa HaMydaaH]I.

«My head is placed on the threshold, and not, like yours, raised up to the
sky [174, 210].

Jlap XxuKosiv 3ep HOOpaxon «cap b6a yaubu magakkypy» Ba «nac az maammy’
cap baposapdan» OBapjaa ITynaaH], KA COMATU3MH «cap» Jap OHXO ucTudoaa
mrygaact. Bame map wmbopam «capu eany» BOXaW cap XaM4yH TOJHCEMUS
uctudoaa myaaacr:

«Ko3il uyn xunamu mo 6udyody manmuxu Mo OuuyHuo, cap 6a yaiou magaxxyp
@dypy 6ypoy nac az maamynu oucép cap éapoeapoy cyghm:

—Jil OH KU MABOH2APOHPO CcaHo 2ypmil 8a bap oapeeuion yago paso dowimil,
OUOOH, KU Xap Kyyo Ku 2yl acm, Xop acm éa 60 xamp Xymop acm 6a 6ap capu 2any
MOp acm 8a OH Y40, Ku Oyppu uioxeop acm, naxaneu mapoymxop acmy [173, 204].

Noopan aBBan map makiau «he plunged his head into his collar» Ba n6opau
nyByMm Oomian «meditating for a while» tap4yyma mrymaacr, ku Ma3MyHaH XaMOH
MabHOW MaTHH acjpo J10/1a METaBOHAH/I;

When the gazi had seen our state and heard our logic, he plunged his head
into his collar and after meditating for a while spoke as follows: ‘O thou, who
hast lauded the wealthy and hast indulged in violent language towards dervishes,
thou art to know that wherever a rose exists, there also thorns occur; that wine is
followed by intoxication, that a treasure is guarded by a serpent, and that
wherever royal pearls are found, men- devouring sharks must also be [171, 617].

Hap Tapuymau ['mansun dapkkyHaHnaa Oyma, nbopau aBBall «cap 6a yaibu
macghaxkyp ¢ypy 6ypoan» nap makau «sunk his chin into the collar» sa u6opau
IYBYM «cap 6aposapoamny» nap makim «raised up his head» tapuyma mrymaact, ku
Ma3MyHaH MyBO(GHUKAT MEKYHaI:

When the Cazy saw our faces, and heard our discource, he sunk his chin

into the collar of reflection, and after mature consideration raised up his head and
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said: «O thou who hast spoken in praise of the rich, | would have thee to know that
there is no rose without a thorn; and that wine is accompanied with intoxication;
hidden treasure has its dragon; in the same place which has royal pearls are
ravenous crocodiles [174, 333].

Jlap opuau 3ep ubopau «cap anoap capu wusze kapoamny» oBapja IyaacT, Ku
MabHOU «OH YU YaMb MEKYHIl oKubam 60a0u oH YoH mMeouxin-po udoaa MeKyHa.

On kac, ki 0a IMHOPY AUpaM Xalp HasHIYXT,
Cap okubat aHgap capu JuHOpY Aupam Kapa [173, 207].

Hap tapayman MctBuk nbopan Maskyp aap makiau «has staked his endy,
IbHE «Oa oxupu 4uze HyKma cysouimany oMajaaact:

Who has not accumulated good with dirhems and dinars,
Has staked his end upon his dirhems and dinars [171, 625].

Bane Tapyymam ['maaBuH map wH MaBpuj caxexTap Ba (axmorap caio
MEAUXan:

He who hath not done good with money, hath lost his future hopes in
attending to the acquisition of riches [174, 337].

Jlap mopyau MOEH COMATU3MHU «cap» Jap TapkuOu nbopaum «Ma¥3m capy
oMagaacT, ku gap makiau «brain in the head» map tapuymam McTBuk Ba map
maknmu «brains of the vain» map Ttapyymam I'mamgBun udoma édraann, Ku
Ma3MyHaH MyBO(HKAT MyKyHa:

Py3ake wann 601 To Ouxypas,
Xoxk Ma¥3m capm xaénannemn [173, 58].

Tapyymau Hcmeuk:

Wait a few days till the earth consumes,
The brain in the head of the visionaty [171, 193].

Tapyymau I naosuw:

Wait only a few days, when the earth will consume the brains of the vain
thinker [174, 156].

ba xamun munBON, Aap «'ynmucToH» BOKaBy MOOpaxoe, KM 4y3bU aCOCUHU

OHXOPO «Cap» TAIIKHII MCAUXald XCJIC q)apOBOH I/ICTI/I(bOI[a myaaacrt. ba MOHAHH.
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capkawii, capkygm, capyams, capu xuomam, capy pyi, capu cyix, capu XoK,
capu 3yagh, capu 2any, capu xam, capu UWMUX0, capu xewt, capu Kuop, capu
xuyanam, capu oacm, capu 6emop, capy no Ba raiipa.

3ukp kKapjaaH 0a MaBpHUA acT, KM Jap 3a00HU TOYHMKA BOXKAW «capy SKe a3
KaJMMaxou CepMabHO Oyaa, XaM4yH mojuceMus (KaJuMaxoW CEepMabHO) Xeje
3uén uctudona memanaa. ba xamun MabHo nap «l'ynucton» HU3 3uEN KOpPOypI
IIyJaacT, KU MO OHXOpO capdu Hazap HamyJeM, 3€po Jap HH XO0JaT OHXO
HaMEeTaBOHAH/ XaM4yH COMAaTH3M HOMOap IIaBaH/I.

2.2.2. CoMaTu3MHu «Myii»

ComaTu3Mu Jurapu COMOHMME, KU Jap Kucmamu cap 4ou rupudTaaacrt,
«myi» meboman. Jap «Dapxanru 3a00HU TOYUKIA BOXKAU «Myil» 0a MAbHOU 3EpUH
Tadcup 1Iygaact: Halyaxou MaxuH Ba HO3YK, KU Jap cap, pyi Ba 0ajaHu WHCOH
mepysm» [151, 807].

Comatuzmu «myii» nap «[ymucron» 13 mapotuba nmap makiam «Myii»,
«Myil HKOPTAH», «<MyHM cap», «Myill cHUAX» Ba Faiipa uctudona mrynaacr.
MacanaHn, nap KuThau Ma3Kyp «MyiD» 0a MabHOM acjil OMajaacT:

[Tupazane myi cusix kapaa Oy,

I'ydramari: i Momaku nepuHapys.

Myii 6a Tanbuc cusix Kapza rup,

Poct naxoxaz mynan uH mymry ky3 [173, 178].

Jap Tapuymaxouu anriaucuu MctBuk Ba ['1agBuH HU3 BoKaw Myl 6a XaMOH
MabHOM acjIy OBapja IygaacT:

Tapyymau Hcmeux:

An old hag had dyed hair black.

I said to her:’O little mother of ancient days,

Thou hast cunningly dyed thy hair but consider.
That thy bent back will never be straight [171, 545]

Tapyymau I naosun:

An old woman having stained her hairs black, I said to her, O my little old mother,

you have made your hair black, but cannot straighten your bent back [174, 303].
57



Caspgit nap «['ynucron» nbopaun «Myil mmkodran»-po 6a MabHOU Mav03ii
uctudona Hamynaact. Myii mukodran gap «®Papxanru 3a00HH TOYUKI» Oa
MabHOU «OJaMH OOIMKKAT, OOpPHMKOMH, HyKTacaHd» omamaact [151, 809].
XaM4yHUH, MAabHOU «OHMCEP HUIIOH3AHM MOXUP OyAan»-po udoaa MEKyHa, KU
monp 6a xaMuH MabHO OailTepo map «l'ynucToH» Oapou TaKBUSTH aHJAEIIAXO
OBap/1aacr:

Ha xap ki1 myii mukogan 0a THpU YaBIIAHXOM,
ba py3u xaman yanroBapoun oumopan moii [173, 194].

Jlap Tap4uyMau aHTJIMCUU WH OalT MOOpau «Myil wiukoguoany» nap makiu
«splits a hair» omanaact, ku uaKOMan Ma3Kyp Jap 3a00HU aHTJIUCH acocaH «baxc
KapoaH € Xypoa2upii Kapoau»-po IOPa/l.

Tapyymau Hcmeux:

Not everyone who splits a hair with a cuirass- piercing arrow.
Can, on the day of attack by warriors, extricate his feet [171, 599].

Tapyymau I’ naosun:

Not every one who can split a hair with an arrow that will pierce a coat of
mail, is able to stand against the warrior in the day of battle [174, 323].

bunoGap un, gap Tapuymaxou O6aiiTu 00JO3UKP OH MabHOM acocupo udoaa
KapJia HaMeTaBOHAa/I.

2.2.3. CoMaTHU3MM «rapaaH»

lapnan y3Bu myxumu Oananu wHCOH Oyna, map «['ymuctom»-u Cabain
YyaHj MapoTuOa Jap IIaKJIM BOXaBYy MOOpPaxou eapoad, pazsu 2apoaH, 2apoaxu
bemmaman, eapoaru moam oOBapja IIygaacT. MacanaH, J1ap mopyad 3€pUH OH
Jap TapkuOu nbopau «eapoaru bemamavy» OMaaaaCT:

Xap ki1 6ap Xy 1apy CyoJi KyIIoJ,
To Gumupan, Hué3man OyBa.
O3 6ur3opy noAIIOXi KyH,
I'apnanu 6eraman OGanann Oysax [173,137].
AnbGarra, map 3a00HM ToUMKA uMOOpaxou 3muénu (paszeosorii 00 BOXKaAU

«rapjan» coxTa myaaana. UyHoHuu, 60 eapoanu bacma, 60 eapoanu Kay, eapoau
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000aH, eapoanu Kacepo b6a 6aH0 08apoaH, 2apOanu KAcepo WUKACMAH, 2apOaHu
Waxpo Myaoum Kapoau, eapoan KawuoaH, eapoan mogmau, 2apoar haposapoan,
2apoam Kay kapoaw Ba raupa.

Nb6opan ¢pazeonorun «rapaanm 0eramaby», ki nap Oaiftu 0ono oBapna
I1yJ1aacT, Ta330u MOOpau «eapoau kay xapoaw» Oyna, MabHOU Jap Ha3du Kace
capxam HaOynaH, 6apou 4n3y HOYM3 YMEIBOPH Kace Hally1aH Ba MOHAHIU UHXOPO
nopaj.

Jlap Tapyymau aHTJIMCUU MaTHH Ma3Kyp MyTap4uuM VICTBHK OHPO Aap IIaKId
«neck without desire» (maxmyn. «rapaanu 6e yMenay XOXHI, «rapAaHu Oepuc»)
oBapjia IIy1aacT, Ki Ma3MyHaH MyBO(HUKAT MEKYHa]T:

Who opens to himself a door for begging,

Will till he dies remain a needy fellow.

Abandon greediness and be a king,

Because a neck without desire is high [171, 425].

['magBuH OaliTH Ma3Kyppo Hacpil TapyymMa HamyAa, UOOpam «eapidauu
bemamav»-po «the neck of the contented» Tap4yyma kapmaact, Kd MabHOH
Taxj1yJad3uu OH «rap/ian OOBUKOP» MeOOIIa.

Whosoever becomes a beggar, will be in want as long as he lives. Forsake
covetousness, reing as a monarch; for the neck of the contented man is exalted
[174, 245]

Hap mnopyam paurapu mebpid  uOOpaM «Iap eapOaHu Kace MOHOAHY
uctudoaa myaaacr:

[TunpomT cutamrap, ku yado 6ap Mo Kap,
Jlap rapaanm y 6umonay 6ap Mo ourysair [173, 59].
Jlap Tapuyma Boxkau eapoar 0a MabHOU acllii OMaJ1aacT:
The tyrant fancied he had done injure to us,
It remained on his neck and passed away from us [174, 199].

You qurap coMatu3Mu Ma3Kyp Aap TapKuOu nOopau «rapJaHu TOAT», AbHe

cap ¢aposapoan, umoam Kkapdan OBapjAa UIyJaacT:

Japero, rapaaHu ToAT HUXOJIaH,
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["apam xampox Oymii 1acT A0/aH.
ba nuHope uy xap map rui OMMOHAH],
B-ap «anxama»- ¢ Ouxox, cag ouxonang [173, 179].

3uMHU Tapyyma myrtapuuMm HcTBHK oHpo nmap makiam neck in prayers
«eapoanu moam (ub6ooam)» oBapja IIyaaacT, Ki XaHTOMH XOHJIaHH MaTHH Iyppa
MabHOU OHPO M(oaa KapJa METaBOHA:

It is useful to bend the neck in prayers,

If they are to be accompanied by almsgiving.

For one dinar he would remain sticking in mud like an ass,

But if thou askest for ‘Alhamdu he will recite it a hundred times [171,
549].

Bane ['magBuH oHpO MasMyHaH TapyyMmMa Kapja, KajJuMau «rapAaH»-po
uctudoaa HAMEKyHaI:

If the performance of religiouth rites was to be accompanied with alms, they
would remain like the ass in the mire; but if you require only the first chapter of
the Koran, they will repeat it an hundred times [174, 304].

Jlap mopuau 3ep cOMaTU3MU 2apOaH Aap TapKuOu nbopau «eapoar 6a 0aveil
agpoxman» oBapja IIynaact, Ku MaAbHOM May03il JOIITa, Aap Tapuyymau VcTBuk
nap makian «neck with pretentiousy (maxmyn. «rapmanu 00 1abBO; TapaaHH
JIabBOJIOP») Ba Aap Tapuymau [ naaBuH Ooman, map makiau «Stretcheth out his
neck», ku MabHOM «Trap/iaH JAapo3 KapaaH»-po JA0Paj, Caao MEIUXa.

Xap ki1 rapaas 6a gabBii appozan,

Xermranpo 6a rapaan angosan [173, 18].

Who lifts up his neck with pretentions,
Foes hasten to him from every side [171, 89]
Whosoever stretcheth out his neck, claiming consequence, is beset by

enemies from all quarters [174, 108].
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Hap mopuau 3ep ubopau «eapdam az mymosaamu Kace OUNEUOHUOAHY
ucTudoa IIyAaacT, Ku MabHOU «HOGAPMOHI KapOamn», «capneuil KapOau»-po
ndoaa MexyHa:

Myoodame xykm porO, mo O6awv3e ymapou 0asiam 2apoan a3 mMymosaamu y
ounewoHuoano ea MyayK az xap mapag 6a marozaam xocmau 2upu@dmano ea ba
myKosumam nauwikap opocman [173, 88].

Hap Tapuymaxo map makiau «withdrew their necks from his obedience» Ba
«swerved their necks from his obedience» omamaact, ki Ma3MyHaH MyTOOHKAHI.

Tapuyyman McTBUK:

Whereon the derwish reigned for a while until some amirs of the monarchy
withdrew their necks from his obedience and kings from every side began to rise
for hostilities and to prepare their armies for war [171, 289].

Tapuymau ['manBuH:

For some time the Durwaish governed the kingdom, until part of the
nobility swerved their necks from his obedience, and all the surrounding
monarchs, engaging in hostile confederacies, attacked him with their armies [174,
195].

2.2.4. ComaTu3Mu «pyil» Ba «puIID»

Comatuzmu «pyit» map «l'ynucron» 79 wmapotuba nap TapkuOu BOKaBY
N0OPaAXOU «PYiLy, «3UWMPYIY, «XYOPY», «CUMEe3APYI», «KMAXPYi», «<MO3apyiy,
«mMypywipyuy, «pyuu 3e00», «Rapupyxcop», «OuXummupyuy, «pyiuu HaKyeoHy,
«pyuu OyWMAHOH», «PYUU OYCM)», «ROKU3APYU», «OYCMPYI», «PYCUEXT», «PYUuU
mamavy Ba Faiipa oBapa 11y1aacr.

Macanan, nap XUKOsIM 3€p COMAaTU3MU «pyil» 0a MAbHOU aciii Jap TapKuOu
ubopau «pyiu oapxam Kawiuoamwy», SbHE a3 Kace PyWd TapJOHAAH OMAaJaacT.
XamuyHuH, myamumdu «['ymucToH» map KUThaw 3ep, KU MapOyTH XaMUH XUKOS
Meboman, nobopau pyi mypywr kapoanpo uctudona Hamymaact. MavHOU pyii
mypyut KapJIaH «HOpU30# u3Xop Kapoaw; pyii capoonoan (a3 Kace)» Ba

«mo3zapyiy 6a MAbHOU «Kyuwiodauexpay oBapja mrymaact [152, 175]:
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Ake az ynamo xypanoau oucép oowmy xagogu anoax. bo sike az 6y3ypeo,
Ku oap y myesmaxuo 60yo, oueygpm: Pyt a3 masakkyu y o0apxam Kauwiuo sa
maapysu cyosl a3z axau aoab oap Hazapaut HONUCAHO OMAO:

3u 6axm pyit mypyws kapoa newiu épu asus,
Mapas, ku atiw 6ap y Huz manx 2apooHil.

ba xoyame xu pasii, mozapyio xanoou pas.

Dypy nabanoao kopu kywooa newonti [173, 112].

Hap Tapyymau aHTJIMCHUM UH acap, ki 0a xamamu McTBUK MaHCYO acr,
YYHUH OMaJaacT:

One of the ullemma had many eaters to provide for and only a slender
income. This fact he communicated to a great man of whose character he
entertained a very favourable opinion but his expectations were disappointed
because the man made a wry face and averred that according to his opinion
applications from respectable persons for aid are unbecoming.

With a face made sad by misfortune, to a dear friend,
Do not go because thou wilt embitter his life also.
For the needful for which thou appliest, go with a fresh and smiling face.
The man of joyful countenance will not be unsuccessful in his affair [171, 367].

Mytapuum HcTuUBHK OHXOpO Aap makmu a Wry face «pyi mypw kapoan»,
face made sad «pyii 2ameun nuwion oooany, fresh and smiling face «mosapyii ea
XanOoHpYU» TapyyMa Kapaaact, Ku 0a Ma3MyHU OH MyBO(HKAT MEKyHa/I.

Jlap nopuau 1mebpun 3ep BOKAU «mypyuipyi» XaMuyH cudar oManaact, Ku
MabHOU «OA0KABOK, 6AOMUYO3»-PO TOPAI.

Mabap xo4at 6a Ha3UKKU TYPYIIPYH,
Ku a3 xyiin 6anam dapcyna rapi.
Arap ryitn ramu 1un 00 Kace Ty,
Ku a3 pysin 6a naka ocyaa rapai [173, 113].
Myrtapuum HcTBHK BOXaw Ma3Kyppo Aap Imakiu «Sour-faced» rapuyyma

HaMyJlaacT, KU YyHHH BOXKau a3 Ha3apHu COXT TapkKuOil aap 3a00HH aHTIUCH HU3

MaBpuIu UCTU(DOA Kapop JA0pal.
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Carry not thy necessity to a sour-faced fellow,

Because his ill-humour will crush thy hopes.

If thou confidest thy heart’s grief, tell it to one,

Whose face will comfort thee like ready cash [171, 369].

Tapuymonu gurap I'maaBun Ooman, TapkuOu «SOUr countenance»-po nap
TapuyMad BOXKau «Typyupyi» ucrtudoja kapaaact, Ki COMaTU3MH pyil ap OH
Kop dapMmy/a Hamrya, MaTH Ma3MyHaH Tap4ayMa ITy1aacT.

Expose not your want to one of a sour countenance, for you will be
distressed by his ill-nature. If you disclose the sorrows of your heart to any one, let
it be to him whose pleasant countenance will assure you propt payment [174, 227].

Comatusmu «pyie» nap 3a00HU TOYUKI Aap TapKUOW HOOpaxo Ba BOXKAXOHU
«pyu 3e00» Ba «Xyopyii» 6a MabHOU «coxudyamor» wuctudoa MemaBa;

«Cerom, xXyopye, ku O0apyHu coxubOuIoH 6a maxoiamamu y Mail KyHao, Ku
0y3ypeon 2ygpmaano: «Anoaxkuu yamon dex az oucépuu mony. Ba eyand: «Pyiiu
3e00 mapxamu Ounxou xacma acmy kKamou oapxou obacmay Jloyapam cyxbamu
Vpo xama you aHuMam WuHOCaHo 8a XUOMAmauipo MUHHAmM OOHAHO.

Iloxua oH 40 KU paBaj, XypMary u33at OuHa,

B-ap 6uponany 6a kaxpar nagapy MoJaapH Xerl.

[Tappu TOBYC nap aBpoxku macoxu¢ nuaam,

I'ydpram: «MH MaH3unat a3 Kaapu Ty MeJOHAM Oern
I'ydr: «Xomymn, ku Xap Kac, KM yamoJie 10paj,

Xap Ky4o Imoit Huxaj, Aact oumopangani memn [173, 127]

Jlap TapuymMad aHTJIUCUU WH MaTH KOHYHHUSATXOM TpaMMaTHKUU 3a00HU
aHTIIMCH puOsl Tapauaaact. SIbHE BOXKaW «Xyopyi» nap 3a00HU TOYUKA YUHC
Hasopaa, 6a 3aH € Mapa TaaUTyK JOIITAaHU OH MabJyM HECT, aMMO JIap TapuyMau
3a0onu anrnmucii oH gap makiu «handsome fellowsy, swhe «mapou xyopyin
OMaJaacrT:

Thirdly, handsome fellows with whom the souls of pious men are inclined to
commingle because it has been said that a little beauty is better than much wealth.

An attractive face is also said to be a slave to despondent heartsand the key to
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looked doors, wherefore the society of such a person is everywhere known to be
very acceptable.

A beautiful person meets with honour and respect everywhere,

Although perhaps driven away in anger by father and mother.

| have seen a peacock feather in the leaves of the Quran.

| said: «I see thy position is higher than thy deserts.’

It said: «Hush, whoever is endowed with beauty,

Wherever he places his foot, hands are held out to receive it [171, 409]

['manBuH BOXKau «IIOXUI»-PO, KM Ma4y03aH MAbHOM «3aH € YaBOHH XYLIPYW»
[155, 60]-po mopan, 60 nbopau «beautiful person» Tapuyma kapmaacr:

Thirdly, the beautiful person, to whom the hearts of the virtuous are
inclined, set a high value on his company, and consider it an honour to do him
service. According to the saying, ‘A little beauty is preferable to great wealth’ A
beautiful person is the balm for a wounded heart, and is the key of the locked door.

The beautiful person, wheresoever he goes, meets with honor and respect,
even if his father and mother should turn him out with displeasure. | saw a
peacock’s feather in the leaves of a Koran. I said, ‘I consider this an honor much
greater than your quality deserves’. He replied, ‘Be silent; for whosoever has
beauty, wherever he puts his foot, doth not every one receive him with respect?
[174, 244].

No6opau «pyu 3ebon-po WctBuk «endowed with beauty» tapuyyma
HaMyJaacT. Arapuii MabHOM TaxTyJula@3upo 10Ja HATaBOHAJ XaM, a3 MaTHHU
Tapyyma Xaaadu acocuu moup daxMuaa MeaBai.

Juoop mypomudu «pyi» acT, KU Jap MaTHU 3€pUH OBap/Ia IIy/1aacT:

JAupop MeHaMOUIO TTapxe3 MEKYHH,
Bo3zopwu xerry otamu Mo Te3 MekyH# [173, 75].

3UMHH TapyymMa MyTapyuM Ha a3 comatu3smu face, Oamkm map mmraxim
countenance uctudojia kapaacT, Ki CHHOHUMH «Pyii» acT:

Thou showest thy countenance and then hidest it.

Enhancing thy value and augmenting our desire [171, 245].
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['magBuH HU3 BOXKaM «countenance»-po aap Tapuyma UcTudOaa HAMYJaacT:
Thou showest thy countenance, and thou hidestit; by enchancing thy value,
thou increasest our desire [174, 177].
CoMatu3mu pyu xeje CepucTebMoil Oynma, OH nap TapkuOu ubopau pyiiu
waghoam, SbHE XOXUUL, UTMUMOC KapOaH HUA3 J1ap MaTH JIWJla MEIIaBas;
Ake az syzapou nekmaxzap pyuu wagoam o6ap 3amun Huxooy eygm... [173,
66].
XaHroMH TaxJIMJIM MaTHU Ma3Kyp MyTapuuMm uOopau pyiu wagpoam-po nap
nrakiu face of intercession tapyyma kapaaact, ku Ma3MyHaH MyBO(HK acT:
One of the veziers, placing the face of intercession upon the ground, and
said [171, 219].
I'manBun nmap 4ol ubopau «piiu wagoamy» BodacTta 0a Ma3MyHH MaTH
Bo>kau anrymcuu forehead «memoniin-po ucrudoma kapmaacr.
One of the ministers, a man of virtuous disposition, bent his forehead to
earth, and implored mercy, saying [174, 167].
CoMatu3mu pyil nap Tapkubu ubopaum «pjtiu Hexbaxmit» HU3 0a Hazap
Mepaca;
MabuH oH 0exaMUNsATPO, KM Xaprus,
Haxoxan nun pyiin HeKOaXTid.
Kwu oconii ry3unaj xemraHpo,
3any (ap3ang ourzopan 6a caxti [173, 40].
Jlap Martuu anrimci MctBuk oHpo map mrakiu face of prosperity «pyiiu
mysaghcghaxy oBapaaact, ku 0a udopau pyiu Hekoaxm Mmypoaud act:
Behold that dishonourable fellow who will never.
See the face of prosperity,
Will choose bodily comfort for himself,
Abandoning his wife and children to misery [171, 149].
I'maaBuH Oomaa, uOopam «pyitm HekdaxTi»-po «good fortune», sbHe

oaxmu xyw (Xywbaxmii) TapaymMa KapIaacr.
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Behold that shameless wretch, who will never experience good fortune; he
consults his own ease, and abandons to distress his wife and children [174, 135].

Hap you nurapu «['yaucToH» coMaTu3Mu PyH Jap TapkuOu nbopan «pyiiu
JayT¢» uctudona nrygaact:

I"ap 0a maxmiap XuToOU Kaxp KyHaH],
AHOUEPO Uit 4oiiu Mab3apar acr.

[Tapna a3 pyiim ayr¢, ry, 6apaop,
K-amkuépo ymenu mabpudar act [173, 240].

Hap Tapuymau VCTBUK MaTHU Ma3Kyp uOOpau «pyuu ayme» nap aKiu
face of mercy 0a MmabHOM «pyu paxmouni, HapmOunily OMaaaacT, Ki Ma3MyHaH
MyBOGHUKAT MEKyHaJ1, aMMO Jap 3a00HHU aHTJIMCH JapKy OH JIyIIBOPTAp acT:

If at the resurrection he addresses us in anger,

What chance of pardon will even prophets have?

Say: ‘Remove the veil from the face of mercy,
Because sinners entertain hopes of pardon’ [171, 685].

I'nagBun Oomaa, uOopau «pyitm ayrd»-po thy mercy (taxryn. «iayrdmu
Ty») Tap4yMa KapAaacr:

If at the resurrection he should be strict in judgment, what can even the
Prophets plead in excuse? Let us say, «Out of thy mercy remove the veil, seeing
that sinners are in hopes of pardony [174, 371].

CoMatu3mu pyi gap TapkuOu BOXKaXOH Xyupyi Ba 3uwmpyti HA3 uctudoaa
uryaact. A3 yymia Jap MUCpau 3€p BOXKAU «3uUmpyiy 3UKp IIy1aacT:

....1Iy¥u 3anm 3umTpyi HoOmHO Oex! [173, 103].

Jlap Tapuyma oH mgap mrakaud ugly women, sbHe 3aHM Oe3ze6 oOBapna
I1y/1aacT, KU Ma3MyHH OH KOMUJIaH MyBO(UKAT MEKyHaJl. AMMO MabJIyM Merapa,
KM YyHUH BOXKaxo Oemrap MabHOM Mayo3il JOIITA, Jap TapuyMa OHXO Ma3MyHaH
Tapyyma HaMelllaBaH/I.

Xam nap tapuyymau [mansun Ba xam VctBuk mbopau sanu suwmpiyi «ugly
WOmen» Tap4yyma myaaacrt.

It is better if the husband of an ugly women is blind [171, 333].
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It is best that the the husband of ugly women should be blind [174, 214].

XamuH TaBp, gap «I'yaucTon» nbopaxou «pyilu HaAKY8oH)», «pyilu OyuMany
«pyiu oycmy, «pyiu mamavy, «pyu wagoam, «pyiuu HeKOaxmil», «pyiuu
Manony, «pyuu Jaymeh» Ba BOXKAXOU <XyOpyil», «cumesapyinn, «MoxXpyiy,
«mo3apyiy,  «OUXUWMUPYU», «MYPYWIpyuy, «ROKU3apyiuy,  «pycuéxiy,
«Gumwmpyi» Ba MOHAHIU WH uCTU(dOAA IIynaacT, KU Yy3bH OCOCHU OHXOPO
COMATU3MHU «pyi» Tamkuia meauxaia. KMoOopaBy Bokaxou Maszkyp 0a MabHOU
Mayo3in uctudona mryga, Aap TapyyMmMaxou aHMIMCKA XaMHH MabHOXO PpHOs
rapauaasy. Bane nap 6ab3e MaBpuj TapyyMaxou FajaT HU3 0a Ha3ap MepacaHm,
KM MHCOJIM OHPO J1ap 00JI0 HULIOH JTO/IEM.

Comatuzmu «pum». Pumn acocan 6a Mapj Taaluiyk 1opaja. Xap rox cyxas
noup Oa puil MepaBaj, XaTMaH Mapj Jap Hazap jgomrta Memasal. Cabai gap
acapy MaBpHUIM TaXKUK a3 COMAaTHU3MU «puui» Xelie Baceb HCTH(OIA KapaacT.
Macanan, 1ap XUKosii Ma3Kyp BOXKau «puui» 6a MabHOU aciil OMaJ1aacT:

«...H4anoon ku puwiy eupebonu mannox 6a oacmu yagon agpmoo, b6a xyo oap
Kauiuo ea be myxobo kygpman eupugpm [173, 131].

Jlap TapuyMaxou aHIIMCUU XUKOosu Mas3kyp VcTBuk Ba ['maaBuH BoXKau
puwi-po 0a MabHOM acnid jap 3a00HM aHrIMci «beard» aypyct Tapyyma
HaMyJaaH/I.

Tapuymau McTBuK:

«..As soon as the young man’s hand could reach the beard and collar of the
boatman, he immediately knocked him downy [171, 413].

Tapuymau ['magBuH:

As soon as the young man’s hands were of the boatman’s beard and collar, he
dragged him towards him, and knocked him down without ceremony [174, 247].

Nb6opau ¢pazeonorun «puwt oap oacmu kace oowiman» KAHOS Oyna,

MabHOM «UXMUED Oap oacmu Kace 00uman»-po J10paj;
Xap ki1 AW e quidape aopas,

Puw oap oacmu ouzape oopao [173, 153]

67



Hap Tapuymaxou VctBuk Ba ['maaBun ubopaw «puwt oap oacmu kace
Jowimany Jap WAaKiu TaxTysuiad3 oBapa N1y 1aacT.

Tapyymau Hcmeux:

Who has his heart with a heart-ravisher,
Has his beard in another’s hand [171, 481].

Tapyymau I'naosun:

Whosoever hath given his heart to a beloved object, has put his beard into
the hands of another [174, 275].

Jap TapuymMa MakoJu Ma3Kyp 0a MabHOU aCIUU TOYUKHSIII OMAJaacT, KU
Madxymu ndogakyHasgan Mayo3 act. Base nap 3a00HM aHTIIMCH 1ap YyHUH [IAKII
JapK HaMyaaHu udopau Pppa3eosoruu Ma3Kyp Faipu UMKOH acT.

Hap mnopyaum jurap uOopau Myiu Oanozywi Ba BOXaU puui oBapjaa
myaaana. Moopau myitu d6anozyw xuHos a3 3yiad acT, KU OHpO 3e0y 3MHHATU
yaBoHin MeHOoMaH[ [179]:

["ap caOp KyHii B-ap HaKyHil, Myl OaHOTyII,

WHu napmatu aitéMu Hakyi O6a cap OsI.

I"ap nact 6a yoH nomrame XxamMuy Ty Oap pui,
Harszomrame To 6a kuémar, ku 6aposia [173, 155].

Hap Tapuymaxou HctBuk Ba ['manBun mbopau myiu 6anozyui 6a MabHOU
puw «beardy Tapqyma mygaact, Ku MabHOU 0ATPO Xaiauaop MeKkyHal. Bae mpap
Oalith nyrom comatusmu puw «beardromamaact, ku aypyct, xaaadpac Ba
MYBO(DUKHA MaKcaJl acT:

Tapyyman VcTBUK:

Whether thou plukest out thy beard or not,

This happiness of youthful days must end.

Had | the power of life as thou of the beard,

| would not let it end till resurrection- day [171, 487].
Tapuymau ['manBuH:
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Whether you allow your beard to remain or pull it out, still the season of
youth will pass away. If | had such power over my life as you have over your

beard, it should never depart until the day of resurrection [174, 277].

2.2.5. CoMaTu3MX0oH «3a00H», «TaHIO0H», «T1aAX0H)

CoMaTu3MX0H «3200H», «TaHAOH», «1aX0H» 0a y3BXOH KUCMHU cap MaHCYO
meOomrana. Boxkam «3a6on» map dapxanrxom Myocup Oa TaBpu 3ep Tadcup
1ryaact: «3a00H - 1. y3BU TOXUIIUMU JaXOH, KU Oapou 0a ryny ¢bypy 101aHu FU30,
JIOHUCTAHU TaM’b Ba UHYYHUH JIap UHCOH 0apou HYTK XHM3MaT MEKyHaJ; 2. MauMyH
BOCUTAaXOW OBO3W Ba JIyFaBUIO JACTypil KM HaTU4aud Kopu TaakKyppo MHBUKOC
HaMy/1a, aJloKa Ba MyOoiuIan akopu 0JJaMOHPO TabMUH MEKyHaH; 3. CyXaHTyuu
(TakaJTyMH) XOCH Xap MHJLIAT Ba Touda, JUCOH, Jaxya; 4. rydpTop, HyTK, TaXpup,
0aém» [Ommoka! MCTOYHHK CCHIIKHU He HalijaeH., 498].

Hap «'ymucton» u Capnuu llepo3it comatusmu «3a00H» 0a MabHOXOHU
acii Ba Mayo3ii uctudoma mynaact. Macanas, 1ap KUTbhau 3ep, «3a00H — KaJIUIU
AapH raH4Y» MabHUIO IIygaact. Bane agub map 6aiiTh aBBANI «3a00H Oap 0axoH»
rydTta oHpo sikObopa O6a 1y mabHO HcTH(dOIA OypaaacT: siKe 3a00H XaMuyH Y3BU
JTaXOH Ba, UTape 3a00H — BOCUTAU MYOIIIUPAT.

3a00H 1ap JaXO0H 51 XUpaJAMaH/I, YUCT?
Kanuau napu ranyu coxuoxyHap.

Uy nap OGacra 6ommaj, uii AOHAJ Kace,

Ku gaBxaphypyur act € munasap? [173, 12]

Hap Tapyymau aHriavcuv oH MyTapuyuMm McTBUK HuU3 OalTH aBBAJIpO Jap
mrakiau tongue in the mouth «3aboH gap maxoH» Tap4uyma HaMy1aacT.

O intelligent man what is the tongue in the mouth?
It is the key to the treasure-door of a virtuous man.
When the door is closed how can know

Whether he is a seller of jewels or a hawker? [171, 80]
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Mytapunmu aurap ['maaBun Oomiaa, mopuyam Mas3Kyppo Oa Hacp oBap/a,
COMATH3MXOH «3a00H» Ba <JIaXOH»-pO Jap makiu tongue in a man’s mouth,
SBbHE «3A00H 0ap 0axoHu mMapoy OBapAaacT, KM Ma3MyHaH MyBO(QHUKAT MEKYHA/I:

To what shall be likened the tongue in a man’s mouth? It is the key of the
treasury of wisdom: when the dooris shut,who can discover whether he deals m
jewels or in small ware? [174, 103].

Hap qou gurap myammdu «['yIuCTOH» BOXau «3a00HOypuda»-po 4yHUH
KOop OacTaacr:

3abonbypuda 6a KyHUYE HUILIACTA KCYMMY OYKM),
bex a3 kace, ku Habomax 3a6oHam anaap Xykm [173, 11]

Hap uH GaiiT Boxxau «3abondypuda» 6a MabHOU MayO3UU «COKHUT, Oecajo,
xomym» uctudona mypaact. Base 60a MabHOM aciid Xxam HCTH(OAa IIyJaHall
MYMKHH acT. UyHOHYH: «3adonOypuda) xace, ku 3aboHampo Oypumaann (6apou
OH ki xomyir Oomaa) [Ommoéka! McTounnk ccblIKH He HaiineH., 500]. Ammo
Jap MUCpad IyIOMHU OalTH Ma3Kyp BOXKau «3a00H» 0a MabHOU 2yghmop, HymK
uctudoa myaaacrt.

Jap Tapuyman 3a00HM aHIJINCK BOXau «3adondypuda) CuUt tongue
oMazaact. Myrapuum ubdopau like one with «wuciu kacepo» nem a3 nbopau a cut
tongue uctudoma Hamyna, 1ap TapuyMa Ha BOXKau 3ad6onOypuda, 6anku Mapxymu
OH — «XOMPU HUUWACMAHU Kacepo 0ap KyHye» aHUK HUIIOH J10/1aacT:

To sit in a corner, like one with a cut tongue, deaf and dumb.
Is better than a man who has no command over his tongue [171, 78].

I'magsuH BoXau «3aboHOypuaan-po one deprived of the faculty of speech
«OH KU a3 HYMK Maxpymy» Ba HOOpau «3a00HAUL aHOAp XYKM»-PO govern his
tongue «3a00HpO MaOpa KapJaH» TapyyMa HAMyJaacT:

One deprived of the faculty of speech, who sitteth in a corner deaf and
dumb, is preferable to him who cannot govern his tongue [174, 101].

N6opan «3a00HM Makoi» Jap MaTHM 3€pUHM acapyd Mas3Kyp oBapjaa
nryaaact, ka 6a MabHOU: 1) mayosuu 3a00HM JTaKK#, ceprall, cepyor; Ba 2) rydrop,

HYTK, 3a00HH ry(dTOp, Myomupat uctudoaa MeraBa:
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Kynax xapouna raifbat xacyu KyTaxaacr,
Ku nap mykoOwuia rynram Oysan 3a60Hu Mako.a [173, 223].

Jlap Tapuyma myTtapuuMm O0a MabHOHM Mayd03UH HMOOpau 3ab0HU MAKOoa XyO
capdaxm padra, oupo nap makiam tongue of speech «zabonu cygpmyey» ncrtudona
Oypraact, ku 0a aciu MaTH 6apobap Tapyyma I1yaaacT:

The envious mean fellow will certainly slander,
Whose tongue of speech is dumb when face to face [171, 655].

I'mapBun Oomran, map TapuyMan HOOpau 3aO00HU MAaKol XaMOH MabHOU
Maqo3uu ubopan «3abonu aaxki» loquacious tongue-po ucrudoma oypraacr:

The abject envious wretch will slander the virtuous man when absent; but
when brought face to face, his loquacious tongue becomes dumb [174, 354].

Jlap nopuau 3ep sikOopa oy coMaTu3M — 1y MapoTrda BoKau «3a00H» Ba SIK
MapoTuOa BOXkKau «JaxoH» UCTU(OA 1y/1aacT:

Uyn Hagopii kamony ¢asi, oH OeX,

Kwu 32001 nap maxoH Hurax qopi.
Opnamupo 3a00H ¢da3uxa KyHas,

Yap3u 0emar3po cabykOopi [173, 219].

ba xamMuH MabHO nap 3a00HU TOYWMKA MAKOIH «3a00H 0ap 0axoH nocOOHU
cap acmy HA3 MaBYy]l MeOOIIa.

Jlap TapuymMaxou 3ep COMaTU3MXOHU Ma3Kyp alHaH OBap/ia IIyJaaHI.

Tapyymau Hcmeux:

If thou possessest not the perfection of excellence,
It is best to keep thy tongue within thy mouth.
Disgrace is brought on a man by his tongue.

A walnut, having no karnel, will be light [171, 649].

Tapyymau I naosuw:

When you possess not perfection and excellence, you had better keep your
tongue within your teeth. The tongue brings men into disgrace. The nut without
kernel is a light weight [174, 351].
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Jap maTtHu 3ep nbopau «capu 3ab60n» 6a MabHOU «HYeuU 3a00n» uctTudoaa
IIyJaacrt:

- Xammaw 6a unnamu on uxmuép omao, ku Kypvou b6ap capu 3abon acmy
3ap oap muénu yon! [173, 179].

Jlap Tapuyymaxou maskyp tip of the tongue spHE Hyeu 3ab60n omamaacT, Ku
0a acn 6apobap acr:

Tapyymau Hcmeux:

He selected the reading of the Quran because it is at the tip of the tongue
but the money at the bottom of the heart [171, 549].

Tapyymau I’ naosun:

He preferred reading the Koran because the words are at the tip of his
tongue, and the money is in the inside of his heart [174, 304].

Jlap mopuau 3ep coMaTu3Mu «3a00H» J1ap TApKUOU NOOpau «3AO0HU MABHY
ucTU(O/Ia NIyAaacT, KU MABHOU «Maiomamy cap3anuui»-po udoaa MEeKyHa:

fonuou  eygpmopu  Cawoui  mabapaneces acmy  mubamomes  8a
KVMaxHazapoupo 6a0-uu uiiam 3a00HU mMavH 0apo3 2apoad, Ku Maz23u OUMORZ
bexyoa Oypoan ea 0you uapoe begouda xypoan Kopu xupaomanoon necm [173,
246].

Hctuk HHU3 ubopam «3abonu mawvu»-po nmap makmu «tongue of blame»
Tapyyma KapjaacT. XapdaHj Jap 3a00HU aHTJIUCH YyHUH MOopa poud HaOoIIaja
XaM, aMMO MyTapydMH OoMaxopaT TaBOHHCTAacT, KM Makcaad Myamuiudpo Oa
XOHAHJIau aHIJIMC3a00H pacoHa:

Most of the utterances of Sa’di being exhilarant and mixed with pleasantry,
shortsighted persons have on this account lengthened the tongue of blame,
alleging that it is not the part of intelligent men to spend in vain the karnel of their
brain, and to eat without profit the smoke of the lamp [171, 697].

I'magBun wubopam «tongue of reproach»-po gap Ttapuyma wuctudoga
KapaaacT, K HU3 MabHOU «3a00HU TabH»-PO JOPa.

The discourses of Saadi are for the most part cheerful,and mixed with

pleasantry; on which account the short- sighted extend the tongue of reproach,
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saying, that it is not the part of a wise man to waste the brain in vain pursuits, and
to endure the smoke of the lamp without deriving any advantage [174, 378].

Jlap nmopuaxou 3ep HOOpPaxoH «3aAOOHU CAHO» SHHE MAOXY CUMoOuul KapoaH
Ba «3a00HU Taapy3», SbHE 2bMUPO3 6d YaH2 KApOaH OBapAa IIyaacT:

Yasoupo dacmu amo bacma 6y0, 3a60HU CAHO OAPKYULYO, YAHOOH KU 30Dl
Kapo, épil nakapoarno [173, 130].

Ake az on Muén 3ab60Hu maapyz 0apo3 Kapo 6a MaiomMam Kapoau 003....
[173, 82].

MyTtapuumu 6omaxopat McTBUK gap Tapyymau MOOpaxou MasKyp HHU3 XaTo
Hakapja kapnaa, uoopaum «zabouu canon-po tongue of laudation, swvHe 3a60nu
maoxy cumouw Ba wbopaum «3zabonu maapys3»-po tongue of objection, xene
MOXHUpPOHa TapyyMa kapaaacT. AMMO OepyH a3 MaTH uctudo/a myganu uobopaxou
Tapyymaiiyjaa Oapow coxu03a00HOH Jap JapKd OHXO JymBopupo Oa Oop
MeoBapa:

The youth’s hands of payment being tied, he opened the tongue of laudation
and although he supplicated the people greatly, they paid no attention [171, 413].

One of them, however, lengthened out his tongue of objection and began to
reproach me... [171, 269].

I'magBun ubopam «3abonu cano»-po 00 Bokan «supplications «3opii,
WITUMOC, WITHYO» TapuyymMa HaMymaacT, kM 0a Ma3MyHH MaTH MYyBOQHUKAT
HamekyHaa. Moopau «3abonu maapys» tongue of opposition Tapuyma irymaacr,
KM OH HU3 Ma3MyHHM MaTHpO Xy0 udoaa kap/ila HAMETaBOHA/!

The young man, having no money, used supplications, but without effect,
they saying, [174, 246]

One of them extended the tongue of opposition, and began reprimanding
me, saying [174, 187].

XamuH TaBp, nap «['ymucton» comaTu3mu 3adom nap TapkuOu nOOpaxou
«3a00HU  maapy3», «3a00HU MaAaHymy», «3a00HU CAHO», «3A00HU MOUHOHY,
«3a00HU MapOymy, «3a00HU acoxamy, «capu 3a00HY, «0acmy 3a00HY, «meau

3a00HY», «3A00HU MAKOL», «3A00HU MABHY B84 BOAHCAXOU «3ADOHOAPO3ILY,
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«3a00HOYPUOAY, «3a00HOBAPOHY», «WUPUH3AOOHY Ba Faiipa wuctudomga MIyna,
MabHOXOHM T'YHOTYH odapumaact. Baie map Tapuyma, ku akcapusata oHX0 xapd 0a
xap} Tapyyma nrynaasj, Aap Aapku MabHi 0apou cOXHM03a00HOH MYIIKWIIA 3401
MEKyHaHa].

JlanaoH y3BU 3apypil Ba 3UHHATH pyu MHCOH acT. [ap ocopu laiix Caban
COMAaTU3MHU JAHJ0H Jap TapKUOM MOOpaxou «O0aHOOH 6a OAHOOH MOHOAH», «AO
b6a 0anodoH 2az3udamny», «bap Kace 0AHOOH HAMYOAH», «3AXMU OAHOOH KAUUOAHY Ba
raifpa uctudoaa memanaa. MacanaH, Jap KAThau 3€pUH COMaTU3MU JaHAOH Jap
TapkuOu nbopau «3axmu dandon» 6a MAbHOM Ma4y03i OBap/a IIyJaacT:

Xaprus 3MHUH 31 MOP HaHILIACTaM,

Ku OugoHucTam OH 4it XUCiIaTu yCr.

3axmmu JaHA0HM JymiMaHe OajaTap acr,

Ku namosi 6a yarvu Mapaym ayer [173, 133]

Hap tapyyman maszkyp mytapuum VCTBUK MabHOW MOOpau 3axmu OaHOOHU
oyuiman-po  Oapou XOHaAHJAW aHrauc3aboH xene coina O0a MabHOM acl OaéH
HamyzaaacT. MyTapuuM HOOpau «JIaHIOHM AyIIMaH»-po Ioupona «foe's toothy
TapyyMa KapJaacT:

| never sat secure from a serpent,

Till I learnt what his custom was.

The wound from a foe's tooth is severe,

Who appears to be a friend in the eyes of men [171, 419]

['maaBuH «danoonu oyuiman»-po teeth of an enemy Tapyyma kapaaacr.

| never thought myself secure from the serpent, because | knew his
disposition. A wound from the serpent, because | knew his disposition. A wound
from the teeth of an enemy is most severe, when it is given under the semblance of
friendship [174, 250].

Jlap xuThau gurap uoopau «kanoaHu 0aHOOH Nap MAaKIH «badap KapoaHu
OaHOOMY OMAaJaacT:

Hanmunan, xu git caxTit Xamepacas 6a xace,

Ku a3 gaxon-m 6agap MeKyHaH/ JaH/IOHE.
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Kuéc xyH, ku 4ii xosaT OyBaJ Jap OH coar,
Ku a3 Byuyau a3uzam Oagap paBan qoue [173, 173]

Jlap Tapuymau aHIJIMCHM KUThau Ma3Kyp Mucpau ayiom «the teeth of
whose mouth are being extracted» nap maknu yymiian caBousiid (IypcHIl) KOP
dbapmyna nrynaacr:

Hast thou not seen what misery he feels,

The teeth of whose mouth are being extracted?

Consider what his state will be at the hour.

When life, so precious to him, abandons his body [171, 529].

['magBuH nbopaun «asz daxon badap kapoanu 0andou»-po nap makiau «teeth
drawn out of his mouth» tapuyma kapmaact:

Have you not seen what pain he suffers who has one of his teeth drawn out
of his mouth? Think, then, what must be the state in that moment when the soul is
departing from this precious body [174, 298].

JlaHI0H Ba XyCyCUSATXOH KYyH/IIABUH OH JAap XHUKOSITH AUTapu «[ yIuCTOH»
paBIIaH 0aéH rapauaaacr:

...Xama kacpo 0aHOOH 6a mypyulii KyHO uasao, mazap KO3UuéHpo, Ku 6a wupuHi
[173, 244].

Myrtapyumon VMctBuk Ba [ 1aBUH 3UMHU TapyyMau UH XUKOAT COMATU3MHU
AaHAOH-pO 0a MabHOM aclii TapyymMa Hamyna, Oa aciau MaTH MYBOQUK
KYHOHUIAaH/I:

Tapyymau Hcmeux:

The teeth of all man are blunted by sourness, but those of the gazi by
sweetness [171, 693].

Tapyymau I naosun:

The teeth of every one are blunted by sourness, expecting the Cazy’s which
are affected by sweetness [174, 367].

JaxoH XamMuyyH Yy3BM MyxuMH HUHCOH nap acapu Casauu Illeposii
«'ymucron» 24 maporuba uctudoma mrygaact. CoMaTU3MHU «JaXOH» XaMUyH

qy3bU acoCil Jap TapKuOU HOOpaXOU «OAXOHU MOXU», «OAXOHU aHCOaApxoy,
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«0axonu xyopyiy, «0axonu wiep» Ba Faiipa HU3 oBapja Iryaaact. MacamnaH, gap
KAThal Ma3Kyp COMaTHU3MH «IaXOH» 0a MabHOW acii, ShHE y3BH WHCOH OBapja
I1y/1aacT:

Ha ganmon 6uxyp, k-a3 1axoHaT 0aposi,

Ha vanoH, k1 a3 3ab( yoHar Oaposia [173, 110].

HcerBuK map TapuyMmMau aHIIIMCH BOXau <«IAaXOH»-po 0a MabHOU aCiIUH
KamuMa «mouth» mctudomaa HamyaaacT.

Eat not so much that it comes up to thy mouth.
Nor so little that from weakness thy soul comes up [171, 359].

AmmMo ['maBMH XaHTOMH Tap4yyMa Jiap YoWr BOXKau daxoH «mMouthy Boxkan
2yay «throat»-po uctudona kapgaact. 3ukp 0os1 Kapa, KU aap 3a00HU aHTIIHMCH
0a MahxyMu «ryny» 4yHUH MabHOXO Oemtap uctudona memaBaHi. A3 UH Py,
MyTapyuM a3 XaMUH UMKOHUSITH 3a00HU aHTJIMCH XeJe Xy0 ucTudo1a Kap1aacT.

Eat ye and drink, but not excess. Eat not so much as to cram yourself up to
the throat, neither so little that you should die of weakness [174, 223].

[Mloup nap mopyau mEHPUH 3€P Iy COMATUZM: «IACT» Ba «IaAXOH»-PO Jap
Tapkuou HOOpaxou «oaxoHu Xyopyiy Ba «dacmu 3uwmy uctTudoga Kapaaaact.
Jlap GaiiTu Ma3Kyp Makcaj a3 BOXau «Xyopyu» oyxmapu 3e060cm Ba «JIaXOHH
Xyopyit» oaxonu oyxmapu 3ebocm.

byitn nué€3 a3 naxanu xyopyii,
Harstap osiz, ku ryn a3 oacmu 3uwm [173, 176].

HctBuk ubopam «odaxonu xyopyux»-po «mouth of a preety face», sipue
JTaxXOHHU pyiin 3¢00, ku MyxoTald daxonu dyxmapu xyopyi (nap uH qo preety face
«xXyOpyii») alilHaH TapyyMmMa HamMyJaacT:

The smell of an onion from the mouth of a preety face,
Is indeed better than a rose from an ugly hand [171, 537].

I'manBun «daxonu xyopyu»n-po «beautiful mouth» Tapuyyma kapmaact, ku

MabHOM «0axoHu 3e60»-po nopal. Bane HoBoOacTa a3 uH MabHOU OaWT AypycT

30XUp MEIIABA:
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The scent of onions from a beautiful mouth is more fragnant than the odor of
the rose from the hand of one who is ugly [174, 301].
ba uy3 a3 uH, nap nopuaxou mebpit Cabai 00pX0 COMATU3MHU AAXOHPO Jap
MIaKIU «Iaxaw» Hu3 uctudoaa kapaaacT, Ku 6aiTxou 3ep Oapon HamyHa OoBapia
MCIIIaBaH/.
To Hek HaJlOHM, KM CyXaH aifHU caBOO acT,
bosin, ku 6a rydTan qaxaH a3z xam Hakymom [173, 237].
Tapuyman nopuau mesbpuu 3eppo McTBuk Ba I 1agBUH aiiHaH OBapIaaH/I:
Tapyymau Hcmeux:
Until thou knowest thy words to be perfectly suitable,
Thou must not open thy mouth in speech [171, 681].
Tapyymau I'naosun:
As long as you are in doubt wether an expression is perfectly correct, you
ought not to open your mouth [174, 369].
bavitu nurap:
Cynx 00 aymmMan arap X0Xi, Xap rax Ku Typo,
Hap xado aitd kyHas, 1ap Ha3apail TaXCUH KYH.
Cyxan oxup 0a 1aX0H Mery3apaj My3upo,
CyxaHall Tajax HaXOX#, JaXaHaml mupuH KyH [173, 52].
Tapyymau Hcmeux:
If thou desirest peace from the foe, whenever he,
Finds fault behind thy back praise him to his face.
A vicious fellow’s mouth must utter words,
If thou desirest not bitter words, sweeten his mouth [171, 179].
Tapyymau I'naosun:
If you wish to preserve peace with your enemy, whenever he slanders you in
your absence, in return praise him to his face; at any rate, as the words will issue
from the lips of the pernicious man, if you wish that his speech should not be bitter,

make his mouth sweet [174, 149].

77



Hap uH 4o 3ukp 60571 kapna, ku [nagBuH yyminau Qpa3eosoru «cyxan oap
oaxon 2yzouiman»-po «as the words will issue from the lips», sbHE Ma3MyHaH

«cyxan 0ap n1ab» Tapuyma Kapaaacr.

2.2.6. CoMaTH3MX0H «YalIM», KMUKTOH» Ba «adpy»

Yamm xaM4yyH y3BM MHCOH Oapou JujaH Ba COOUT HAMYJAHU MablyMOT
Xu3Mar MekyHaz. Jlap 3a00HM TOYMKI COMATHU3MU YalllM Jap IIAKIXOW T'yHOTYH
udona mecdan. Cabait nap «['yaucTton» a3z coMaTU3MH YallM Ba IIAKIXOU JUTapy
OH, UYyH «0uoau 6e0op», «4Quimu wmaxjuio», «<4aumu yooy», «4amimu me3ouny,
«Hauwimu Kyuwiooa», «<4QuiMu mamnz», <4auimu 0a0», «4auimu ounoap», «uauimu
MACHLY MAXMYP», «HAWIMU XYMOD», «HAWIMU YMeO», «HAWMU XUMMAM),
CHAWIMXOHA», «HAWIMU XAKOPAM), «UPXUAWM), (AWMU MAPOYM», «HAUIMU
aoosamy, «4AWMU OYUWIMAHY), (AWMU UPOOAM), «HAWIMU WIOXUO», (AWMU
oaoandewry, «uawmu Mayuyny, «uawmu umuayn, «4awimu Xypyc», «uauimu
oagnamy, «4awimoapoy, «dawimu 2a00én» Ba Faiipa uctudoja Hamynaact, Ku
ndogaKyHaHIa MAbHOXOU T'YHOTYH MEOOIIaH 1.

Jlap mopyaum 3ep COMaTU3MU «4YalIM» Jap TapkuOu umbopau «yauwimu
¢umna» oBapAa IIyJaacT, KM 0a MAbHOU YauiMU U8B0, YAWMU WYPY Wap, ouyo,
baneo uctudoa MemraBas.

Ax nam, k1 yammu puTHa 62 X00 acT, 3UHXOpP,
Benop 6o, To HapaBajg ymp 6ap dycyc [173, 168].

Jlap Tapuymau aHIJIMCHH ITOPYad Ma3Kyp MyTap4uM OHpPO Jap Iiakiu eye of
confusion - Jammu Xu4oJiaT, IiapMaHaari, omyQTari oBapaaact, KM To xaje 0a
MabHOM acJl MyBO(PHKAT MEKYHAJI, XapyaH| Jap 3a00HH aHJIUCH YyHUH HO0Opaopoi
BYYYJ Hagopas.

Whilst alas rof only a moment the eye of confusion is asleep?
Remain awake that life may not elapse in vain [171, 519].

I'magsun Oomaa, ubopaum «eye of enemity»-po umcrtudoma Oypmaact, Ku

MabHOM «YalllMHA JTyIIMaH»-poudosa MEKyHala, KA TapuyMau Ma3Kyp a3 MabHOU

acJy Iyp UIyJaacT.
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Is that instant when the eye of enemity is asleeps, be thou upon the watch,
lest some mischance befall you; [174, 293].

Jlap MaTHU 3€p COMAaTU3MU YallM Jap TapkuOu uOOpaum «4almIMH
MaynyHn» oBapa 1IygaacT, K MabHOM YauiMu UK-PO T0paj.:

- A3 oapuuau wawmu Mayuyn 6050 oap yamonu Jlaini nHazap kapo, mo
cuppu myuioxuoau y oap my mayanni kynao [173, 165].

Jap Tapyymau aHIIMCHUM MaTHUA Ma3Kyp HOopau «4ammu MavyHyH» 1ap
makiad Majnun’s eye oManaact, KM aifHaH TapyyMa [1y/1aacT.

It would have been necessary to look from the window of Majnun’s eye at
the beauty of Laila when the mystery of her aspect would have been revealed to
thee. [171, 513].

I'magsuH nbopan Mmaskyppo eyes of Majnoon «wyammu MagqayH» Tapyyma
KapJ1aacT:

The beauty of Leila must be seen with the eyes of Majnoon! [174, 289].

Jlap mopuau 3ep MOOpaxou «Ouoau UHKOp», «YauwiMu upooamy Ba BOXKau
«yawimy uctudoaa mynaana, KM Jap UH 40 M0opan «Iuaad HHKOP» MabHOU pao
KapOaH Ba «4alIMM UPOAAT» MAabHOU 00 UXJIOC 64 Malile HU20X KapOaHpo NOpal.

Kace 0a quaam uHKOP, arap HUTOX KyHas,
Hummonu cypatu FOcyd nuxan 6a HoxyOi.

B- arap 6a yammu mpoaaTt HUTax KyH#A aap JeB,
dapuintaer Hamos 6a wamm kappy6n [173, 146].

Hap Ttapyymam mopuyan Ma3kyp McTBuk wubopam  «ouoau uHKop»-po
unfavourable eye, spHE Oudau Hoxyw Ba HOOpaW «HawMu uUpoOdam»-po  nap
mrakiau eye of desire, spHe vawmu xoxuw TapuymMa HaMymaacT. AMMO COMATH3MHU
yawim Ha Jap IIAKIU «€Yye», Oankh XaMuyH Hueox «Sight» oBapmaact, Ku
Ma3MyHaH MyBO(GUKAT MEKyHa!

If anyone looks with an unfavourable eye,
Even the figure of Joseph will indicate ugliness.
And if he looks with the eye of desire on a demon,

He will appear an angel, a cherub in his sight [171, 461].
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Hap tapyymaun ['manBuna HU3 BOXKax0 aifHaH UCTH(OIA ITy/TaaH]T.

Should any one look unfavourably on another, the beauty of Joseph would
appear deformity; and if he casteth the eyes of desire on a demon, he will seem a
cherub in his sight [174, 266].

Comatu3mu wamm gap «['yIUCTOH» CEpUCTEBMOJ acT, aaud OHPO Jap
TapKUOU UOOPAXOU «UaAUIMU A008AMY, «YauwMu Oyuimany UcTudoaa KapaaacT:

XyHap 6a yammu afoBat Oy3yprrap ano acr,
'y act Cabauio 1ap yamMM QymMaHoH xop act [173, 138].

Jlap Tapuymaum aHIJIMCH «yawimu aodosamy» Ba «Hawmu  OYUMAHOHY SIK
Mapotnba map makiad - foeman’s eye oBapma mrygaacT, aMMO Ma3MyHaH 0Oa
MaTHH acjiii MyTOOMK acT:

No fault’s like virtue to the foeman’s eye,
Who, ¢’en in Saadi’s self, would thorns descry [171, 150].

['magBUH HOOPAXOH «uauiMu adosamy Ba «yawmu Oyumarnon»-po inimical
eye Ba the eyes of his enemies tapuyma kapaaact, KM Xap 1y MabHOU «Hauimu
OYUWMan»-po TOPaH/I.

To the inimical eye virtue is the greatest blemish. Saadi is indeed a rose, but
in the eyes of his enemies he appears a thorn [174, 257].

Hap xukosTu aurap aau® COMAaTH3MU «YAalIM»-pO Jlap Tapkubu mbopau
«4allMM TaJ0€éH» Ba Mypoaudu OH <«JIUIa»-po Jap TapkuOu mbopan «auaau
axJm TaMab» uctudoa HaMy1aacT:

ba y3pu on ku az oacmu mymasaxkuor 6a yon omaoaano 6a a3 pyKvau
2a00€n ba pueoH 8a Myxoau aka acm, pecu OUEOOH 0yp wasao, Ku YawmMu 2a00EéH
nyp wasao

Jluaau ax;im TaMab 0a HebMaTH TyHE,
[Typ HamaBax, XxaM4yHOH K1 40X 0a rmabxam [173, 200].

Jlap Tapuyman xukosi MICTBHK «4amMu ragoéH»-po 6a MabHOU expecting
favours, spHe ymeod Oowman oBapja, YamIM 3HWKp HarapuaaacT, amMMoO Jap
nopJau Mebpi, ANAAH aAXJIU TaMab Jap IaKim eye greediness — yammrypycHa,

YalIMM XapHC 0BapaacT, KH Ma3MyHaH MyBOGUKAT MEKyHa:
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This is excusable because they are teased out of their lives by people
expecting favours and driven to lamentation by petitions of mendicants; it being
according to common sense an impossibility to satisfy beggars even if the sand of
the desert were to be transmuted into pearls.

The eye greediness, the wealthy of the world,
Can no more fill than dew can replenish a well [171, 615].

I'magsun nbopaxon Goso3ukppo the eyes of the beggars «gammvu ragoéa»
Ba eye of an avaricious man «4anMu oJlaMu XacHUc» TapuyMa Kap/1aacr.

In this they are excusable, they are teased out of their lives with beggarly
petitions; and it is a condradiction to reason to suppose that, if the sands of the
desert were converted into pearl, they would satisfy the eyes of the beggars.

The eye of an avaricious man cannot be satisfied with wealth, any more than a
well can be filled by dew [174, 331].

Hap nopuau murap aau0 nbopan «4amMu Hekn» uctudoja kapraact, Ku
MabHOU «HeKil Kapoau»-po uPoia MEKyHa/I.

Xap OH KU TyXMU 0ajiif KHIITY YAIIMHM HEKM JOIIIT,
Jumoru Oexyna myxty xaému ootui Oact [173, 34].

Hap Tapyymanm MaTHH Ma3Kyp MyTapuuM «uauimu HeKi»-po uctudomaa
Hakapja, Ma3MyHH OHpO jAap makiu expects good fruit, spHe «MeBam Xyoepo
HHTHU30p IOyaaH» OoBapAaaacT, Ku Ma3MyHAaH MOXUATHU IMOpYanW HICBPUPO I/I(l)O)Ia
MeKyHaJl. MyTap4yum 00 Ha3apAOIITH KUCMATH aBBAM OAMT «xap oH Ku myxmu
0aoii Kuwmy MOOpal «4alIMH HEKA»-pO Ma3MyHaH «MeBaH Xy0epo HHTH30pP
HIyIaH» TapuyyMa KapaaacT.

Whoever sows bad seed and expects good fruit,
Has cudgelled his brains for nought and begotten vain imaginations
[171, 131].

I'magsun 6a xamuu MabHO TapkuOu «looketh for good fruit», seae «mesau
xy6 meyyso»-po uctudoaa Oypaaact.

Whosoever soweth bad seed, and looketh for good fruit, tortureth his

imagination in vain, making a false judgment of things [174, 128].
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Jlap XUKOSTH Iurap HaBUCaHAa HOOpau «yawmu xaxkopam»-po uctudonaa
HaMYJ1aacT, K MabHOU maxkup kapoaupo udoaa MeKyHaI:

Iy amupzooa oap Mucp 6yoano. Axe uim omyxmy oueape MOa AHOYXM.
Oxubamynamp oun sike aniomau acp eawmy un axe azuzu Mucp wyo. Ilac un
maeoneap ba wawmu xaKopam oap gaxex nazap kapouio 2y¢pmii... [173, 107].

Hap Tapuyyma pgap 4YOWM COMAaTU3MH «4YalIM» Jap TapKuOU «wawimu
xaxkopamy» wubopau looked with contempt, swpHE «HucoxU maxkupomes» a3
qoHUOU Xapay TapuyMoH — McTBuk Ba ['majgBuH Tapuyma IIyJaacT, Ki Ma3MyHaH
MOXHSITH Machajlapo paBIIaH MEKYHa].

Tapyymau Hcmeux:

Two sons of amir were in Egypt, the one acquiring science, the other
accumulating wealth, till the former became the ullemma of the period and the
other the prince of Egypt; whereon the rich man looked with contempt upon the
fagih and said; [171, 349].

Tapyymau I’ naosun:

In Egypt dwelt two sons of a nobleman, one of whom acquired learning, and
the other gained wealth; the former became the most learned man of his time, and
the other prince of Egypt. Afterwards the rich man looked with contempt on his
learned brother, and said [174, 219].

Jlap mopuau aurapu mebpil aaud mMyxoTad a3 ubopan «HalmMM IIOXH]D)
Max0y0 € MabIllyKa acT, IbHE yawmu oycmooumapo Kopoypa HaMyaaacrT.

Uy nap yamiMu OXMA HAEA1 3apar,
3apy X0k sSIKCOH Hamosi Oapar [173, 147].

HctBuk nbopan «wawimu woxuo»-po aiiHaH nap makinm «sweetheart’s eye»
oBapJaacT, KM YyHHMH IIaKJIW Tapuyyma Oapou COXMOOHM 3a00HU aHTJIWCH HU3
Koo KaOynm mebOomian. Bokan «Sweetheart»y nap 3a0oHM aHMIMCA MabHOM
«wavuyk, maxoyo, azusz, eupominy [144, 1822]-po nopan.

When thy sweetheart’s eye has no regard for gold,
Mud and gold are of equal value to thee [171, 467].
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['magBuH nakWKHa3apoHA «YallIMH IIOXHI»-po 0a MabHOM MaxOy0 azwms,
MabIITyKa TapyyMa KapaaacT.

When your sweetheart will not look at your gold, that metal and earth
appear alike in your sight [174, 268].

Jlap mopyam aurap coMaTH3MU 4YalIM Jap Tapkubu wubopam «yawmu
baoanOewr» oBapja 1IyaaacT, KM MabHOU «uaxcu badanoew a 6a0cucoi»-po aap
Ha3ap J0pa.

Yammu 0axanaem, ku 6apkanaa 6o,

A0 Hamos 1 XyHapal aap Ha3ap.

B-ap xynape npoputo xadron aiio,

JIycT HabuHa 0a 4y3 oH sk XyHap [173, 150].

Jlap TapuyMau aHTJIUMCHUU UH MOpYau MEbP uOOpau «uawimu Oadanoeu
nap makiu ill-wishing eye omamaact. 3ukp 0osia Kapia, KM BOKaW MypakKaOH
aumrtepenop ill-wishing gap mMykoOunm Boxkan mMypakkabu HuUMTepemopu Will-
wishing coxTa mrymaact, ki MabHOHM «DajACUroj, GaJaHIel»-po Iyppa Jojaa
METaBOHA].

The ill-wishing eye, be it torn out,

Sees only defects in his virtue.

But if thou possessest one virtue and seventy faults,
A friend sees nothing expect that virtue [171, 473].

I'nmagBun unbopam «the malignant eye»-po oBapmaact, Ki WH HU3 XaMOH
MabHOPO M(0oaa Kap/1a METaBOHA/ !

The malignant eye, which | wish may be torn out, regards every virtue as a
blemish; but if you have only one excellency and seventy faults, the friend will
perceive nothing but that single virtue [174, 271].

Jlap xuThau 3ep uMOOpad «YamIMH TaHT» HCTH(OIA MIyTaacT, Ku MabHOU
Mayo3i JIOITa, MAbHOU «xapucii»-po udoaa MEKYHaJ.

On myHugacTi, kv gap akcou Fyp.
Bopcomnope 6usihtox a3 cyryp,

['ydhT: Yammu TaHru 1yHETOPPO,
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E kanoar myp kynan, é xoku ryp [173, 121].

Jlap Tapyymau aHTJIMUCH «4YalIMU TaAHI» 0a MabHOM aciuM «Narrow eye»
oMmajaaacT, aMMo 0a MabHOM Mayo3il Kop (apmyna mrynaHud oH jJap 3a00HU
aHTJIMCH HECT Ba OMHOOAp MH TapK KapJlaH!u OH XeJie TYIIBOp Merapaa.

Thou mayest have heard that in the plain of Ghur

Once a leader fell down from his beast of of burden,

Saying: The narrow eye of a wealthy man.

Will be filled either by content or by the earth of the tomb» [171,

391].

['magBuH nOOpan «4ammMH TaHr»-po the covetous eye tapuyma Kapjaacr,
KM MabHOM «YaIIMH XapHUC», «YallMU TypycHa»-po udoma MeKyHaa. XapdaH.
YyHUH nOOpa «COVetous eye» nap 3a00HU aHTJIMCH MaBYyJ HECT, Baje MyTapyuM
TaBOHHUCTAACT, KU YyHUH UOOPAPO CO3a/l.

Have you not heard, that once upon a time, a chief, as he was travelling in
the desert of Ghoor, fell from his camel? He said that the covetous eye of the
worldly man is either satisfied through contentment, or will be filled with the earth
of the grave» [174, 237].

Boxan «yammm XxumMMmaT» XamuyH ubopau (ppas3eoiorit Jap MaTHU 3€pUH
omajia, 6a MabHOU «caxosam 8a YasoHMapOoin» KopOyp/ Iy aacT:

Jlapsewepo wiynuoam, ku 6a eope oapHuwiacma 60yo eéa oap ba pyiu a3
YaxoHUéH bacma 6a MYNYKY AeHUEPO 0ap YAWIMU XUMMAMu j waskamy xatoam
nHamonoa [173, 137].

Jlap TapyyMan aHTJIMCHUHU HcTtBUK «yanmiMu XUuMMam 0a MabHOU «YAIIIMH
yMeI» OMaJlaacT, KA Jap WH 40 HU3 MyTapyuM a3 aciii MabHO Kame ayp padraact:

| heard that a dervish, sitting in a cave, had closed the doors upon the face,
of the world, so that no regard for kings and rich persons remained in the eyes of
his desire [171, 425].

Hap Tapuymaum MaTHH Ma3Kyp HOOpau «4alIMH XHMMAT» a3 YOHUOHU

['manBuH capdu HA3ap NIygaacT:
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| saw a Durwaish, who, having seated himself in a cave, had given up
worldly society, regarding neither kings nor princess [174, 254].

Hap xukositu murap lllaiix Cabait comMaTH3MU «4YallIM»-po Jlap TapKuOu
ubopan «4amMM AaBjaT» UCTH(OA Kapla, MypoAu(H OH BOXAU «IMIAA»-PO
K90 00 BOKaroHu 4yTH «IUAABY THJI» KOpOYp HAMyJaacT:

THupe xuxosam xynao, ku oyxmape xocma 6yoam 6a xyypa oa 2yi opocma 6a
boa xuneam 60 y Huwacma 6a oudagy oun oap y bacma. Illlabxou oapos
Haxygpmame 6a b6aznaxogy namughaxo cygpmame 6ouiad, Ku MyoHacam na3upaody
saxuiam Hacupao. A3z yymna wabe mecypmam: «baxmu 6ananoam ép 6ysady
yawmu oaeramam 6Oedop, ku 6a cyxoamu nupe agmooi nyxma, napeapoa,
YaxoHoUuoa, opamudd 8a 2apmy capo yauuod, Heky 6ao o3myoa, Ku XakKu cyxoam
Ouoonady wapmu mysadoam 6a You 08apad, Myulipuky mexpyooH, Xyumaovy
wupunzabon [173, 174].

Jap TapuyMad aHTJIMCUU MaTHU OOJIO3HMKp, KU a3 yoHHOU MCcTBUK aHYyOM
J0/1a IIyJ]aacT, COMaTU3MHU «Ouoa» Jap IIaKiIu «EYe» Ba ubopau «yawimu 0asiamy
eye of fortune ucrudona mynaacr, ku gap UHY0 HOOpau «uawmu oasaamy 6a
MabHOU «HawiMu 6axmy Tapayma IryaaacT:

It is related that an old man, having married a girl, was sitting with her
privately in an apartment adorned with roses, fixing his eyes and heart upon her.
He did not sleep during long nights but spent them in telling her jokes and witty
stories, hoping to gain her affection and to conquer her shyness. One night,
however, he informed her that luck had been friendly to her and the eye of fortune
awake because she had become the companion of an old man who is ripe,
educated, experienced in the world, of a quiet disposition, who had felt cold and
warm, had tried good and bad, who knows the duties of companionship, is ready to
fulfill the conditions of love, is benevolent, kind, good-natured and sweet tongued
[171, 533].

Hap tapuymaun ['nmanBuH Ha wuOopaum «uawimu Oaeramy, Oadku umOopau

«oasnamu 6edopy (a3 TapkuOu «wawmu oasramam Oedopy) 60 Boxkau «fortuney
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OMaJaacT, Ki MabHOM MATH KOCTa HaMellaBaJ Ba Jap Tapuyma HU3 (paxmoTap
UHBUKOC Me&0a.

An old man, telling a story about himself, said: «When | merried a young
virgin, | bedecked a chamber with flowers, sat with her aline, and had fixed my
eyes and heart solely upon her. Many long nights | passed without sleep, repeating
jests and pleasantries, to remove shyness, and make her familiar. On one of those
nights | said, fortune has been propitious to you, in that you have fallen into the
society of an old man, of mature judgment, who has seen the world, and
experienced various situations of good and bad fortune,who knows the rights of
society, and has performed the duties of friendship, one who is affectionate,
affable, cheerful, and conversable [174, 299].

XaMuH TaBp, nap «['ynucToH» coMaTtM3MM «4amm» Ba Mypoaudu OH
«IMAA» XaM J1ap TapkuOu BOKaxou Mypakkad (‘IaIIIMXOHa, HIyX4YaIMm, myxmma)
Ba XaM HOOpaxou 030y pexTa (qamMn TaKIup, YalllMi TaHI, YalllMd XHMMAT,
YalmMM aJ0BaT, YaliMu (PUTHA, YalIMU MAapAyM, YalIMU xaKOpaT); (muman
IIyX, IMIad aXJIH TaMab, AWIAaM TAHT, THIau KOCHA Ba Faiipa) Baceb KOpOypx
[I1y1aacT.

XaM4yHOH, COMAaTU3MH MMIKIOH, KW Y3BH MMalBacT 00 YalIMy MHCOH acT Ba
3UHHATA 4YallM a3 Japo3d Ba IMEYUIATUA MIKIOH BoOacrarm jopan, nap
«'ynmucron»-u Cabai yaHAMH MapoTuOa UCTU(Oo1a I1y1aacT:

Jlapo3uu mab a3 MUKTOHM MaH Mypc,
Ku six 1am X006 nap yammam Haramract [173, 82].

Kutbau 3epun nap tapuymau anrinucuu McrBuk Ba I'manBuH 6a MabHOM
acni 0a kop Oypja miyza, Aap OH Boxkaxou mudiceon «eyelidsy Ba varim «eyesy:

Ask the length of the night from my eyelids,
For sleep did not enter my eyes one moment [171, 269].

Ask the length of the night from my eyelids, which have not been closed a
single moment [174, 187].

AOpY HU3 Aap pyitn nHCOH OoucH 3aM KapaaHu 3e00# merapnaz. baxycyc,

nap angabuétu kimacckuu (opcy TOYMK cOMaTU3MU a0py [dap IIAKIXOU
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«KaMOHa0py», «adpyu aymm Mop» Ba raiipa uctudona memanana. Illoup map
KUThau 36pUH NOOpau «abpyu mypyuiiuupun»-po UcTUudoaa KapJaaact, Ki MabHOU
Xawmeun Ba eazaboyo o6yoanpo ndoaa MEKyHaI:

OHn moxuauio xamm rupudTad OuHa,

B-on ykna 0ap adpyiin Typymnmmpunam [173, 166].

N6opau «abpyu mypyuuupun»-po HctBuk «Sweet eyebrow» rtapyyma
kapaa, ['magsun Oapbakc «arched eyebrowy, spHe abpyu XxaMuaa OHpPO Tapyyma
Kap/aacrT:

Tapyymau Hcmeux:

Look at that sweetheart and his getting angry,
And that bitter knot of his sweet eyebrow [171, 515].

Tapyymau I’ naosun:

Behold that beauteous girl, how rude she is! Behold her arched eyebrow,
what a sweet frown it exhibits! [174, 290].

Panru a0Opyi Ooucu xympyun uHcoH Mmerapaan. lllowp nap tapkubdu
MaKOJI «8ycma ba abpyiu kyp» 60 uctudomaa a3 comatu3Mu adpy 0a oH uIopa
J0pajl, KM 3UMHHATH aOpyii 6a yammu Kyp Gousa Hagopam:

Kac naraBonan rupudt 1omanu nasiat 6a 3yp,
Kymumm 6edounma-ct Bycma 6ap adpyiiu xyp [173, 125].

JHlap mopuau 3ep ubopau «adpyiim kyp»-po Ucteuk nap makiu bald man’s
brow (maxmyn. «nemnonun Oemyiin Mmapa») Ba [nmagsun eyes of the blind
«YaIMOHHU HOOMHOEH)» TapuyMa II1y1aacT.

Tapyymau Hcmeux:

No one can grasp the skirt of luck by force,
It is useless to put vasmah on a bald man’s brow [171, 405].

Tapyymau I naosuw:

Riches are not to be obtained by bodily exertion, but the remedy against
want is to moderate our desire. No one can seize the skirt of wealth by force; it is
lost labor to anoint the eyes of the blind with salve [174, 242].
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2.2.7. CoMaTu3MHu «ryun»

'y XxamM4yyH y3BHM WHCOH Ba XaliBOH XYCYCHSATH IIYHaBO#W Ba JapKH OJaMH
MabHUPO nopana. MH y3BU XaéTaH MyxuM xaM O0apoH MHCOH Ba XxaM 0apou XauBOH,
nmapaHjga Ba MaBYyJOTH JUTapu TaOuaT SK XeJl Xu3MaT MeKyHal. BoxkaBy
nbopaxou 3uéae TaBacCyTH COMATHU3MH Iyl Jap 3a00HM TOYMKHA 34O] ITyJaaHI.
UyHOHYU: eyt aH0OXman, eyui 000aH, yul 8A3HUH ULYOAH, YUl OOWMAH, YUl CUX
Kapoaw, eyu macguoan, yul 6ba oaxoru Kace oyxmaw, eyut 6ba mapaghe pocm
Kapoau, cyuwi 6a papmonu kace O6yoam, 2yui 6a Kumop OVOaH, 2yuiu Kacepo
moghmanu, yuty MamuHau Kacepo ocyoa MOHOAH, YLy YAWMUu Kace ulyoaH, 2yuty
Xyut 6a xace 6yoam, az eyui Habaposapoau, a3z UM eyl 0apomaod az o 2yul
bapomaoa pagpman, 6a yuiu Kace pacoHoaw, b6a 2yuu Kace XoHOaH, o6a 2yuu xyo
boeap Hakapoawu, ean 06a 2yuL HA0ApoMaoaw, 0ap 2yul OOULmat, capono (capmo no)
2yul wiyoat // xama mau 2yu 2apoudat, 0e6op Myu 0opao, myut-eyut (3apo.).

Cabnun Illepo3in a3 comatusmu rym gap «l'ymucton» 26 wmaportuda
uctudoaa HamyzgaacT. MacanaH, Jap KUThau Ma3Kyp a3 COMaTHU3MU «TYID» Ba
MYXUMTapUH aMallid OH — wyHuoaHs uctudoia kapaaacT:

I'yu TaBoHa, KM XaMa yMpH Bai,

HamnaBan oBo3u gady yaHry Hai.

Juoa mmkebdan, 31 TaMOIION OOF,

be ryny Hacpun 6a cap opan oumoz [173, 137]

Tazakkyp 0a EmoBapucCT, KM Jap KUThau Ma3Kyp IIOUP a3 COMAaTU3MXOH 2y,
ouoda Ba Oumoz (bunit) HM3 uWcTH(OIA HaMymaacT, KA OHXO METaBOHAHI 00
aMaliXoM uyHuoaH, ouoawn Ba oyuudan (6y xapoan) myBobuk osHa. Base moup 6a
qy3 a3 amMalld HAWHUOAaH, aMajXou JAUTappo 3UKp HakapaaacT. AMMo uctudoman
COMATH3MXOH Ouda Ba OuMOZ Ma3MyH Ba MYXTaBOW MIOUpppo Oapbaimo udosma
MEKYHaH]I.

Jlap Tapuymau aHTJIMCHHM KHThal Ma3Kyp COMAaTH3MH «TyII» Ba (GebIH
«HauWyHuoan» OMajaa, MabHOU KHUTHApPO Tariup HamomaacT. VHUyHWH Makcamu

HIOUP Jap MUCPABXOU AUTap HU3 TacBUp &draact.
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Possible an ear may during a lifetime,

Not hear the sound of drum, lute or life.

The eye may be without the sight of garden,

The brain may be without the rose or nasrin [171, 426]
['maBaBuH  Jap mopYad MasKyp COMATHU3MXOM 2yui «ear», auma «Sight»-po
oBapia, 0a doum «auMMoOF» Kamumau «Smell» oBapmaact, ku MabHOU Oyuudan
nopaa. [apuanme mabHOM  Ounii (Oumoe)-po umdoja Kapaa HATaBOHA XaM,
Ma3MYyHaH 0a MaTHH acii Ha3JUK acCT.

The ear may passthrough life without litening to the sound of the drum, the
flute, and the harp; the sight may abstain from the pleasures of the garden; the
smell may be vigorous without the rose and the nusreen; [174, 255].

E nap nopuau jgurap:

3u rym nmyH6a OypyH opy J0JIU XaJK OuIex,
B-arap Ty Mmenaauxii g0, py3u moxae xact [173, 34].

Yymiian gpa3eonoruu «3u 2yut nynoa oypyn oeapoamny» MabHOU «boxabap
oyoany, «20¢hun nabyoamwy-po nopaa. Jlap Tapdymam mopyaum Maskyp McTBuK
BOXKau rympo 0a MabHOU acusIll OBap/1aacT:

Extract the cotton from thy ears and administer justice to thy
people,
And if thou failest to do so, there is a day of retribution [171, 131].

I'manBun HU3 uOoOpam «3u 2w nyHoéa OypyH osapoan»-po 00 XaMOH
MabHOM Ma4v03H TapyyMa KapJaacT.

Take the cotton out of thine ear, and distribute justice, to mankind; for if
thou refusest justice, there will be a day of retribution [174, 128].

Comatuzmu «rymn» gap Mataxou «['ymucrom»-u Cabain gap TapkuOu
3apOynMacamy MakoJl Ba mbopaxou pexra Oemrap uctudoaa memanaa. YyHOHUH,
IIOUP a3 MAKOJIM XAJIKUU TOYUKH «JI€BOP MYII TOPaja, MyII TII 0paa» HCTH(OAA
HaMyJia, aHjenaanpo 0apou XOHaH1a paBiiaHTap 6aéH Kapaacr:

Hap cyxan 60 nycToH oxucTa 0or,

To Hagopan AymManu XyHxop ryum!
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Ilemn neBop OH 4il TYHI Xyl 0D,
To nabomanx gap nacu gesop rym! [173, 211]

Jap KuThau Ma3Kyp MabHOM 3apOyiMacald TOYUKHA «J1eBOP MyWI A0paj,
MYII Tyl JA0Opaa», SbHE O0IXMuém 6a Myl0xu3akopoua cyxau eygpman udoma
rapJn1aacT, OH Jap TapuyMau aHrjiucue, Ku a3 yoHuOu McTBuk aHyom €draacr,
T2 HaMelllaBaj] Ba TaxTyJiad3 Tapyyma myaaacr:

Converse in whispers with thy friends,

Lest thy sanguinary foe may hear thee.

Take care of what thou sayest in front of a wall,
Because an ear may by behind the wall [171, 633].

AMMO FJIaI[BI/IH 0a uH Macbajia HJAaKHKKOPOHA Ha3a Kapaa KUTbal Ma3Kyppo
Ma3MyHaH Tap4yyMma Kapaaacr:

Whisper to yor friends, in order that your bloodthirsty enemy may not
overhear you. Take care what you say before a wall, as you cannot tell who may be
blind it [174, 341].

Hap xukosiu aurap Cawvauum llleposin a3 comatusMu «rymn» aap TapKuOu
nbopan GpazeosoTUN «2yuiu upooamy», KU MabHOU XOXUULY MAUIU UWLYHUOAH
Haoowmanpo udoaa MeKyHaa, ucTudoaa Kapaaacr:

OHpo, Ku «2yuwiu upooamy» 2apou oghapuoaarno, 4yH KyHao, Ku oumHasao?
Onupo, Ku kKamanou caodam Kaulon mebapao, 4ii Kynao, ku napasao? [173, 241].

Jap Tapuymau aHTJIMCUM MaTHU Mas3Kyp HOOpau eyuiu upodam XaMmuyH
«organ of audition» omagaacT, K MAbHOM 36U ULYHABOU»-PO JTOPAI:

Tapyymau Hcmeux:

How can he whose organ of audition has been created dull, and how can he
avoid progressing upon whom the noose of happiness has been flung? [171, 687].

Avmmo I'maaBuH 0a WH Machkajga JaKUKKOPOHA Ha3ap Kapja, KHTbhad
Ma3Kyppo Ma3MyHaH Tap4yyMa KapaaacT.

He who is born deaf, how can he hear; and he on whom the noose is flung,

how can he awoid going? [174, 372].

90



Hloup comMaTu3Mu 2ypui-po nap TapkuOu ubopaum «eyuu pabamy», Kd
MabHOM MAULy XOXUWU WYHUOAHU CYXaHepo Aopaj, Hu3 UCTHU(Oaa Kap1aacT:
Mo Hacuxar 6a 4o Xy KapeM.
Py3rope nap un 6a cap Oypaem.
I"ap Haésan 6a rymm pardaTu xac,
bap pacynon maém 6omany 6ac [173, 246]
Hap tapuyman McTBHK BOoXaw «eyuwiu pazbamy» nap makiu ear of desire
«2yuiu xoxuusy oMaiaacT, Ki MAbHOH aclIUM OHPO Myppa J0/1a METaBOHA]!
We gave advice in its proper place
Spending a lifetime in the task.
If it should not touch anyone’s ear of desire
The messenger told his tale; it is enough [171, 696].

I'manBun ubopau «rymum parbat»-po ear of avidity, sbHe «eywu xasacy
Tapyyma KapJaacT:

We have offered our advice in its proper place, and spent a long time on the
undertaking; if it is not listened to with the ear of avidity, yet the messenger
performs his duty by delivering the message [174, 379].

Hap Oaiitu 3ep BoXau «xankabdazypui» vctudoga mrygaact, KU MabHOU
«MyTen, hapmonbapaop» [155, 483]-po mopan. Boxkan maskyp a3 Hazapu COXTOP
Mypakka0b Oyma, 9y3bXOM OH. XaIKa Ba 2yui TaBACCYTH TEIIOSHINA Oa TalBaHI
mynaang. Mycannam act, KU BOXaxXOW Xaika Ba 2yui OallHU sKaurap pooOuTau
MabHOHN JOpPaHA.

bannaun xankadaryu, ap HaHaBO3l OupaBa,
JIytd kyH, nyTd, Kku OeroHa masaja xaakadarym [173, 29].

Jlap Tapuymaxou aHIJIMCH BOXKaW yaikabazyw TaxTysnad3 gap makid wWith
the ring on his ear «0o xaika map ryu» Tapuyyma IIyJaact, KU MabHOU
xangabazyut € gpapmonbapooppo nopan. HoBobacta a3 mabHOM OH Jap Xap 1y
MaTH COTaTH3MU «TyID) HCTH(O/Ia ITy/1aacT:

Tapyymau Hcmeux:

The slave with a ring in his ear, if not cherished will depart.
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Be kind because then a stranger will become thy slave [171, 121].

Tapyymau I naosun:

If you do not treat kindly the servant, with the ring on his ear, he will
depart; show kindness in such manner that the stranger may become a willing
servant [174, 122].

2.2.8. Comatuzmm «i1ad»

Jla® y3BM MyXuMH HWHCOH Oyna, HyTK 0a OH caxT HpTHOOT mopan. Jlap
matuxou «['ymuctonn-u lllaitx Cabain comatuzmu aad 12 maporuba, gap Tapkudu
nbopaxou «wiabu oyxmap», «1ad 2a3udamny, «1adou py3aoop», «iaou odacmay,
«1abu myHoO», «1adbu wupun», «1a6 Qypyxuwma» Ba raiipa O6apou udbogau
TOOMIIIXOU TYHOTYHH MabHOM MCTU(]O A 1IyaaacT.

Mycamiam act, ki Jiad XaM4yH BOKau CEPUCTEBMOJI Ba CEPMabHO nap
3a00HM TOYMKA ucTU(]OgAa Merapaaa. XaMuyHUH, Jap Tapkubu wubdbopaxou
dpazeonorin Ba 3apOyiMacainy MakKOJIXO MaBpPUIM HMCTEHMOJ Kapop TOpaH]I.
Macanan, Cabnii yymiian (pazeosiorud «40H 0a Jiad pacuaaH»-po KM MabHOU
«az wuze 6a 000 omadan»-po JIOpaj, Nap KUThau 3€pUH UYyHHH HcTHdOIa
KapJaacT:

bac rypycna xy(dty Kxac HaTOHUCT, KU KHUCT,
bac won 6a s1a6 oman, ku Oap y kac Harupucr [173, 40].

HctBuk yymnau ¢paseonoruu «4oH 0Oa j1ad oMajgan» aap makiau «was at
the point of death», spHe 6a mape Hazoux wiyoan Tapuyma KapaaacT, KH
Ma3MyHaH MyBO(DUKAT MEKyHa/I:

Many a man slept hungry and no one knew who he was,
Many a man was at the point of death and no one wept for him
[171, 149].

['nmanBuH Ma3MyHaH yymiiau Gpa3eosiorTuu «YyoH 6a aab omadan»-po a Vital
sperit has departed, svue pagmanu pyx, ku xaéman myxum acm, Tapayma
KapJaacT. A3 TapyymMaxou MabjiIyM MeEIIaBaji, KH MyTapYMMOH COMaTU3MHU Jadpo

Jap MaTH TaxTyjaad3 Tapayma HaKapaaaHI.
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Many a person has slept an hungried without any one knowing who it was.
Many a vital sperit has departed, over which no one has wept [174, 135].

CoMatuszmu J1ad nap makiaud ubopau 0304 «J1aduW ayxTap» aap acap 6a
MabHOM aciii oBapja mrygaacT. Jlap kurbam 3ep moup nmap Oapobapu «iabu
oyxmap» BOXaxOHU .J1ad Ba O0anOouxo, Ku 00 rasugad (xowpaH) paOT gopaHi,
naiuxam oBap/1aacr:

...MapJaku caHT/IWJI YyHOH OUTa3uj,

Jlabdu myxTtap, Ku XyH a3 y OM4akui.

K-3ii pypymosi, oH uil JaHIOH acT?

Yann xow jadam, Ha aHOoH act! [173, 103]

HcrBuk 6a XxaMUH BIKAaruxou OalT TaBaydyx HaMyja, KUThau MasKyppo
nap 3a00HH aHTJIMCH YyHUH TapyyMa HaMy/1aacT:

The cruel little man so bit her.

That blood flowed from the daughter’s lips.

‘O mean wretch, what teeth are these?

Chewest thou thus her lips? They are not leather [171, 331].

Hap un 4o «daughter’s lips» XamMOH MabHOU «abu Odyxmapy»-po udoaa
MEKyHaJl, XapuaHa Bokau «daughter» map 3a0oHu aHramch Oemirap 6a MabHOM
«ayxtap (xamuyH (ap3aHm)» KopOypa MeliaBa.

I'manBun nap Tapyymaum ubopaum «Jiabu nyxtap» ubopau «girl’s lip»-po
uctudoma kapaaact, ku HucoOat 6a «daughter’s lips» 6extap 0a Hazap mepacan;

The little man, having a flinty heart, bit the girl’s lip in such a manner, that
they trickled with blood. In the morning, her father, beholding her in such plight,
went to his son-in-law, and said to him, «O you worthless fellow! What kind of
teeth have you got thus to chew her lips, as if they were made of leather? [174,
213].

Jlap XUKOSTH AWrap moup a3 uoopaxou «iadu 3adapuny) Ba «1adu 3epun»
s’bHE J1abu 6010 Ba 1abu noén uctTudoaa Kapaaacr:

Akepo a3z mynyk kamusaxe wumii 06apoano. Xocm, oap xonamu macmii 60

sail yamv 0s0. Kanuzax mymounam xkapo. Manux dap xawm pagpm eéa map ypo 6a
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cuéxe baxwiuo, Ku a1adu 3adapunawt a3 nappau yuly OuHi dapeysawma 6yo ea
3epunawt 6a cupeoon pypyxuwma [173, 65].

Jlap tapuyman anriucuu VcTBuk mbopaxou upperlip «wabu 6ono», lower
lip «1a6u noun» 6a MmabHOM aciit oBapja IIyTaaH/;

They had brought a Chinese girl, of surpassing beauty and loveliness, to an
Arabian king. In a moment of intoxication he attempted to embrace her. The
damsel resisted him. The king was enraged and bestowed her on one of his slaves,
who was a negro, and whose upperlip ascended above his nostrils, and whose
lowerlip hung down on his collar. His form was such that the demon Sakar would
have fled at his appearance [171, 26].

['manBun ubopau «iabu 6os0»-po «fellow’s upper lip» Ba «i1abu mo€u»-po
«the lower [lip]» Tapyyma xapmaacr.

They having brought a Chinese girl to a certain king, whilst he was
intoxicated, he wanted to have connection with her; but she refused compliance, at
which he was so much engared, that he gave her to one of his negro slaves. This
fellow’s upper lip reached above his nostrils, and the lower pendent on his
breast; [174, 166].

Hap maTHM acap coMaTu3Mu «1a6»  Jap TapkuOum wubopaum «iadm
bypyxuimra» HH3 O0MagaacT, KH MabHOM «XoMmyul OyOaw», «a3 CyXau
Oo3ucmooauny, «2an Hazadanw»-po udhoaa MEKyHau:

Akepo ouo, nab ypyxumma éa myno nuwacma [173, 113].

Jlap matHXoM Tapuymaiiyaa oH gap makiau «hanging lips», sehe abu
Kawios1 OBapja 1IyaaacT, KM aCOCaH MabHOU «d3 uu3e u3xopu Hoposii KapoaH, € ba
OUNU HOXOXAM KOpepo aHyoM 000an»-po udoaa MEeKyHa:

He caught sight of a person with hanging lips and sitting morosely [369].

One sitting who had hanging lip and a severe countenance, said nothing
[174, 227].

Jlap mopyau mebpuM JIUrap Moup sSkOOpa a3 4yaxop COMaTu3M — KOM,
AAXO0H, J1a0, nuia uctrdoaa KapaacT, Ku TAaHOCYOU CyXaH JIap OH PHOSI MEIIaBa/I:

OBo3u XylI a3 KOMY IaXOHY J1a0u IHUPUH,
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["ap HarMa xyHa B-ap HakyHas, 1uJ oudupedan [173, 83].
MyTapyuMOH Iy COMAaTH3M — KOMY OAXOHPO TaHXO0 — oaxon «mouth» Ba
COMaTH3MXOHM J1abd Ba AWJI-po «lips» Ba «hearty map makim aci Tapuyma Kapja
Oomaja XxaM, MabHOM aCIIMK MaTHPO Iyppa udoaa Kkapaaact:
When a sweet palate, mouth, lips, voice, we find,
Singing or speaking, they’ll enechant the heart; [171, 92].
A pleasant voice from a sweet palate, mouth, and lips, whether tempered with

musical art or not, captivates the heart [174, 188].

2.2.9. ComMaTu3zMu «OMH»
bunii y3Bu acocuu Hadackammuu uHCOH acT. Jap «['ymucton»-u Cabauun
[lIepo3in comaTuzmMu «OMHI» Xee KaM Kop dapMya IIyJaact.
AHJIapyH a3 TaOM XOJIi 0P,
To nap ¥ Hypu Maspudat OuHii,
Tuxi a3 XukMaTii 0a WJUIATH OH.
Ku nypit a3 Taom To 6mui [173, 84].

Jlap Tapyymaxou aHIJIMCHUU KUThau Ma3Kyp 0a MabHOMW acii, sbHE OWHUU
HHCOH OBapJa myaaact:

Tapyymau Hcmeux:

Keep thy interior empty of food,

That thou mayest behold therein the light of marifet.
Thou art empty of wisdom for the reason.

That thou art replete with food up to the nose [171, 275].

Tapyymau I naosuw:

Keep your belly unencumbered with food, in order that you may be able to
discern the light of divine knowledge. You are void of wisdom, because you are
crammed up to your nose with food [174, 189].

XaMuH TaBp, METaBOH 3UKP HaMyJ, KU J1ap acapu 0e3aBoiu «I yIUCTOH»-U
Capauu llleposii, ki mryxpatd 4axoHid KacO HaMyJgaacT, cCOMAaTH3MXO0 0a TaBpu

dbapoBoH KOpOypa IIyaa, Jap Tapyyma BobOacta ©0a Maxopary KacOusTH
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MyTapYUMOH TapuyMma InyjnaaHg. MaxCycHaTXxou TapuyyMad COMAaTU3MXO, KU
oemrap 6a Boxuaxou (hpazeosorit Ba 3apOyiIMacaly MakoJIX0 HUPTHOOT ITOpaHI,

Jap TapyyMaxou aHrinucuu «l'ynucton» 6a Hazap rupudTa urygaaHz.

2.3. ComMaTtu3sMxou KHCMATH 0acmy no

ba comatu3zMxou KUCMATH «dacmy no» NOXWI MEUIaBaHH: 0acm, Kumg,
bazan, 003y, ancywmmxo, kagpu oacm, 6anou oacm, HOXYH, nOil, 30Hy, DOH, COK,
oyyyaak, kagpu no, an2yuwimonu no.

Mycamiam acT, Ku aap MabHOO(MapUHil € cepMabHON COMAaTU3MXOM J1acT Ba
noit xene ¢avonaHa, aMMo Jap 6apobapu JacTy IO AUTrap KUCMAaTXOU OHXO HU3
cepMabHO OyJ1a, XaM MabHOXOHU aciiii Ba XaM Mayqo3it Mmeodapas.

Hap «'ymucton»-u Capaun lllepo3in comaTu3Mxon KUCMATH J1acTy II0 HU3 XeJe
dapoBoHn uctudoja urygaang, K1 aap 3ep Xap KU OHXOPO Jujia MeOapoeM.
2.3.1. CoMaTH3MXO0H «1aCT» Ba «AHTYIIT»

Jlacm y3BU 0ajjaHu MHCOH a3 KUT( TO HYTH aHTYIITOH XUCOOUAAa MeEIIaBa.
Jlactxon omam acocaH BoOacTa a3 Tapadxou pOCTy 4am, sS’bHE dacmu pocm Ba
oacmu yan paxmMuaa MelIaBaHI.

TaBaccyTn BoXkaum «gacT» BOKaBy MOOpaxou 3WENM 030]] Ba pexTa COXTa
mynaana. MacanaH, dacm éapoowman a3z Kace € uuze «O6a Xonu xXy0 MOHOAHU
Kacepo € uuzepoy, «ba yuze Kopoop Hautyoaw»; 1acT OypaaH 0a Kope «wmawyn
wyoaH 6a Kope» Ba raupa.

Capauu Illeposit gap XHMKOSIBY KHThaxoWw mwurdacti  «[yJucToH» BoXKau
«aacT»-po xene 3uén uctudona Hamynaa, 6a BOCUTaM TOOUIIXOHM MabHOUU OH
XOHJIaHU acap XeJie MaBKOBap TalTaacT.

Macanan, Jgap XHUKOSAT€  3UMHH OBapJaHd COMAaTU3MXOHM «JAacT» Ba
«AHTYIIT» TabKUI 0ap OH JOpaj, KU Xap4yaH/ ra3aH] Ba HOPOXATH a3 «oacmy
aneywmy oupacas, aMmmo a0 gap coxuOu OH acT:

Iyepm: Di Xyooeano, b6amoa Oap umn xonam map Xyo0oeanHopo xamoe

HameOuHam, Oanku maxkoupu Xy0oeaHou mawvono YyHuw 0y0, Ku UH OAHOApo
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maxpyxe oupacao. Ilac 6a oacmu my asiomap, Ku cagobuxu Hevmam o6ap uH
banoa dopiu éa aéouu munnam.... [173, 53].

Jlap UH XMKOSI COMaTU3MHU «IAacT» 0a MabHOM Mayo3il OMaaaacT, Ki MabHOU
«a3 youubu my» € UH KU «060 Kymaku my»-po Menuxan. /lap Tapuyymaxou aHrimuci
oomran thy hands Ba that hand 6a mabHOUM «dacmu Kace» omanaact:

Tapyymau Hcmeux:

He replied: My lord, it was the decree of God the most high that a
misfortune should befall this servant but it was best that it should came from thy
hands, which had formerly bestowed favours upon him and plased him under
obligations. If people injure thee, grieve not [171, 181].

Tapyymau I naosun:

O my Lord! Your servant does not consider you as criminal in this case; but
since it was the decree of Heaven that a misfortune should befall me, it was best
that it should come from that hand which had for so long a time bestowed favor
and kindness on this servant... [174, 151].

Jap kuThau 3ep mbopau pexTaum «odacm oa oacmy Ba nbOOpau 030U «Oa
oacmxou ouzeap»-po MIOUp Xejae MOXUpPOHa CTU(Oaa HAaMy1aacT:

Uit conxou (hapoBOHY yMPXOH Japo3,

Ku xank 6ap capu mo 6ap 3amuH Ouxoxas padrt.
YyHOH KM JacT 6a JacT oManacT MyJkK 6a Mo,

ba macrxom aurap xamuyHuH xoxazn padr [173, 56].

Comatusmu dacm nap Tapkubu nbopau «gact 0a gacm» 0a MaAbHOU CUICUNA
€ ba Hasbam nap MAaTHU TOYMKHUHU acap omajnaact. Jlap MaTHU aHTJIUCUM OH, KU
WcTBUK TapyyMa HaMyaaacT, HU3 0a MabHOM «a3 dacm 6a dacmy» «from hand to
hand» oapaa mrymaact:

For how many years and long lives

Will the people walk over my head on the graind?
As from hand to hand, the kingdom came to us
So it will also go to other hands [171, 187].
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['magBuH MOOpam Mado3uu «aactT 0a JacT»-po Ma3MyHaH «came to me by
successiony, sipHE «nail dap nail ba Hazoam omady Tapayma Hamymaact. MOopan
«oacmxou oueapy avinan «the hands of others» rap4yyma mrymaacr:

For how many years, during what space of time, shall men pass over my
grave? as the kingdom came to me by succession, in like manner shall it pass to
the hands of others [174, 153].

Hap xukostmu nurap Cabiaid 3UMHU Oa€HU aHAEIIaXOW axJOKA Jap MaTHU
XUKOSI COMaTHU3MpO HMCTH(O/a HaKapJlaacT, aMMO J1ap KUTbau JOXUIU XHKOS a3
COMATU3MXOHU ACT, CMHA, MYIIT Ba MIMKaM uctudona xkapaaact. [lap uH KuTbha
Jap MUCpad aBBaJl JacT 0a MabHOM aciai Kop (apMyaa uIygaacT, amMMo Jap
MUCpau IyBBYM «dacm Oap cuna newiu amupy 6a MAbHOU «cap Xam ulyoar Hazou
amup»-po udoaa MEKyHa/.

ba macTt oxaku TadTa KapgaH xamup,
bex a3 mact 6ap cuna nemum amup [173,63].

Jlap MaTHH aHIJIMCMHA KWUThal Ma3Kyp «Jacrt Oap cuHa mnemu Oap»
TaxTy/utadg3 a3 YOHUOU MyTapYMMOH TapyyMa IIyAaacT, KU MabHOU OHPO METaBOH
JapK Kap:

Tapyymau Hcmeux:

To leaven mortar of guicklime with the hand,
Is better to hold them on the breast before the amir [171, 211].

Tapyymau I naosun:

To use your hangs in making mortar of quicklime, is preferable to placing
them on your breast in attendance on the Umeer [174, 163].

Hap xuKosTH qurap ubopan «I1acT KyToxX Kapaan» 0a 1y MabHO OMajaacT.
Sxym 0a MabHOU «a3 uH KOp Oacm Hamekawianoy» Ba AYIOM 0a MabHOU «dacm
Oypuoamn» omamaact. 3uUKp 00siT KapJ, KU JAaCTU Iy3/0H OypuliaH Jap KUIIBAPXOU
[Tapku ucnomit ponq Oynaact. SpHe Xap Ku AacT 0a Ay3aid Me3aa € aHTyIIT Ba €

nacraiipo medypuaana. lap ua xukos: Cabait HU3 0a XaMUH HUIIOpa KapJaacT:
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Hexbaxmon 6a xuxosamy amconu newunuén namo 2upamo, a3z oH neuwimap,
KU NAcUHuéH 6a 8okKeau y Macal 3aHaHO 6a 0Y300H 0ACH Kymax, HAKYHAHO, MO
oacmawon kymax xynano [173, 240].

Jlap Tap4yMan aHTJIMCH MaTHH XUKOS HA3 TaxTyJuiad3 Tapyyma IryaaacT:

Fortunate men are admonished by the adventures and similes of those who
have preceded them,before those who follow them can use the event as a
proverb,like thieves who shorten their hands,lest their hands be cut offy [171,
685].

Jap KuThaum Jurap COMaTH3MU «JacT» Jap TapkuOu ubopau «dacm
wycman» uctudoOIa 1IyaacT, Ku HU3 0a Ay MabHO KOpOYp MEIIABA: «HOYMeO
uULyoamy Ba «0acm nok Kapoam.

Xunodu poiu CyJITOH poil 4YycTaH,
ba xynu xem Oomran gact mycran [173,59].

3UMHHU TapyyMa MyTapudMOH OHpo aiiHaH «to wash the hands in blood»
TapyyMa HaMyZJaacT, Kiu 0a MabHOM aclliidi MyTOOMKAT MEKYHaJl, aMMO JapKH MabHO
Oapou aHrinc3aboHOH aymiBoptap meadtasn. ap 3a00Hu anrnucii 6a UH MabHO
acocan unuomaxou «bathe hands in bloody, «bathe one's hands in bloody,
«imbrue hands with blood», «imbrue one's hands with blood» nctudoaa merrasan:

To proffer an opinion contrary to the king’s,
Means to wash the hands in one’s own blood [171, 201].

To strive to think differently from the king, is to wash the hands in one’s
own blood [174, 159].

Tapxkubu ubopau «dacmu Haghc» MabBLHOM «uoopau Hagc Ha az pyu axi
acm»-po nopan. Jlap mMaTHU XHMKOsI HaBUCAHAA OHPO Jap IMIAKIN «JacTH Hadcy
uctudoaa Hamy1aacT:

Axn O0ap Odacmu Haghc uyHOH cupugpmop acm, Ku mapou oyuz 060 3aHu
eypoys. [173, 226].

Hap Tapuyymaxow aHIMCi Ha uOOpam «maactd Hadc» oOBapaa MIyJaacr,
Oanku dacmu 3anu 3upax (makkop) «the hands of an artful womeny» tapayma

nryaaacrt.
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Tapyymau Hcmeux:

Intellect may become captive to lust a weak man in the hands of an artful
women [171, 663].

Tapyymau I'naosun:

Reason is under the power of sense; as a man becomes weak in the hand of
an artful woman [174, 358].

Jap xukosi nurap 6apou TakBUATH (DUKp IIOUP KUTHAe MEOBapaj, KU Jap
OH MOOpaxou «odacmu wan» Ba «dacmu mazodyHy, SbHE Ooacmu 3uén uctudosa
[Iy1aacT:

Xasap KyH, 3-OH 4 AylmIMaH rysaa: «OH KyH»,
Ku 6ap 30Hy 3aHil JaCTH Taro0yH.

["apar poxe HaMOs pOCT YyH THD,

A3 § 6aprapay poxu aactu yan rup! [173, 213]

Jlap tapyymaun HctBuk ubopau dacmu mazooyn 6a mabHoM aciii «hand of
pain» Ba ubdopau dacmu yan «left handy» oapna mrymaacr.

Be cautious of what a foe tells thee to do

Lest thou strike thy knee with the hand of pain.

If he points thy way to the right like an arrow

Deflect therefrom and take that to the left hand [171, 637].

I'magsun wmbopaum «odacmu mazodoyn»-po «hands of sorrowy», sbHe
myxoguszu eameun Ba uOopau «oacmu uan»-po «0ther wayy, swHEe poxu Ooueap
TapyymMa HaMy1aacr:

Avoid that which an enemy telloacmu wans-po 6a mawvnou «» you to do; for
if you follow his advice, you will smite your knees with the hands of sorrow. If he
shows you a road straight as an arrow, turn from it and go the other way [174,
343].

Anub nbopaxou «dacmu muxi» Ba «0acmu 2ypycHa»-po Aap XUKOSH 3ep
uctudoaa kapga OHXOpo 0a MabHOXOU «dacmu Oecaxo», KA MabHOW Mayo3id

nopan, ndoma HaMyaaacT:
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llaiioocm ku a3z mevoau Xonf uil Kyesam 050 6a a3 0AcCmMU MUXil uil
Mypyeeam 6a a3 HOU 0apaxHa il cusp 050 6a a3 0acmu 2ypycHa uil xadoap
[173,197]

3ukp 0osii KapA, KU Jap MaTHU OOJIO HIOHUP a3 COMATU3MXOHU «Meboay,
«0acmy, «noi» NcTudoaa HamyJla, OHXOPO J1ap HIAKIU HOOPAXOU «MebOau XOnily,
«oacmu muxiy, «0acmu 2ypycHa» Ba «nouu oapaxuay KopoacT HaMyJ1aacT.

Jlap MaTHU aHTJIMCHA a3 YOHHOW MYTapYMMOH HOOpaum «dacmu muxiny 0a
XaMuH MabHiA «an empty hand» Ba «oacmu zypycna» 6a mabHOM wiukamu xoui
«hungry belly» tapayma nrygaacr:

Tapyymau Hcmeux:

Inasmuch as the power of obedience depends upon nice morsels and correct
worship upon elegant clothes, it is evident that hungry bowels have but little
strength, an empty hand can afford no liberality, shackled feet cannot walk, and
no good can come from a hungry belly [171, 607].

Tapyymau I’ naosun:

For the power of obedience is found in good meals, the truth of worship in a
clean garment.for what strength can there be with an empty stomach? What bouty
from an empty hand? How can the fettered feet walk? And from the hungry belly
what munificence can be expected? [174, 326].

Jap Gaiitu 3ep moup MOOpaxou «dacmu Kyopamy Ba «O0ACmu OYUZOH»-PO
Kopbact Hamynaact. Moopau «iractu KyapaT» MabHOU KyJpaTy TaBOHOMW Ba 3ypu
0603ypo udona mexkyHaua. Mbopau «dacmu oyuzon» MabHOU waxcu OApMOHOQ,
beuopa, oyuspo udona MekyHaa. MyrapyuMoH nbopau «dacmu Kyopam»-po 0a
MabHOU Mapou 603ypy masoHo «a man obtains power» Ba «dacmu oyuz»-po 6a
xamoH MabHO «hand of the weaky» Tapuyma kapnaan.

Ouu3z Oomaj, K4 JacTH Kyapar €0af,

Bapxe3any mactu oquszon 6aptodan [173, 116].

Tapyymau Hcmeux:
It may happen that when a weak man obtains power,

He arises and twists the hands of the weak [171, 377]
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Tapyymau I'naosun:

If a mean wretch should happen to get into power, he would become
insolent, and twist the hand of the weak [174, 230].

Hap xukosm 3ep uOopam «IacTH TATOBYJ» 0a MabHOU FOpATy MacTAapo3it
KapaaH uctudoaa mygaacT, KM a3 4oHuOu myrtapyumon «tyrannical hand» Ba
«hand of oppressiony 0a MabHOXOM «Oacmu 307UM» Ba «Oacmu 3yam» TapuyMma
ITyaaHT.

Are az mynyku Ayam xuxosm KyHauo, ku oacmu mamoegyn (Oaposzoacmii) 6a
MOAU pausim 0apo3 Kapoa 6y0 ea yaspy asusm kapoa, mo 6a yoe, Ku XalK a3
makouou eviaw 6a yaxon oupagpmano eéa az Kypoamu yaspaul poxu 2ypoam
eupugpmano [173, 29].

Tapyymau Hcmeux:

It is narrated that one of the kings of Persia had stretched forth his
tyrannical hand to the possessions of his subjects and had began to oppress them
so violently that in consequence of his fraudulent extortions they dispersed in the
world and chose exile on account of the affliction entailed by his violence [121].

Tapyymau I naosun:

They tell a story of one the kings of Persia, that he had stretched out the
hand of oppression on the properity of his subjects, and exercised tyranny and
violence [174, 122].

Hap GaiiTu 3ep nOOpaxou «IacTH Ty» Ba «IAaCTH XelD», 6a MabHOM aciit
uctTudona mygaaHa, K Jap TapyymMaxo HH3 0a XaMOH MabHOM aciid oBapjaa
Ty TaaH/T;

A3 1acTu Ty MyIIT Jap AaX0H XypJiaH,
Xymrap, ki 6a JacTu Xem HOH XypnaH [173, 167].

Tapyymau Hcmeux:

A blow from the hand on the mouth,
Is sweeter than eating bread with one’s own hand [171, 515].

Tapyymau I'naosun:
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To receive a blow on the mouth from thy hand, is preferable to eatig bread
from one’s own hand [174, 291].

XamuH Tapuk, gap tapkuou «I'yaucton»-u Capain comatusmu «gacT» 210
Mapotuba nctrudosa myaaact, Ku udogakyHaHIau MabHO Ba Ma(XyMXOH T'YHOTYH
act. ComMaTU3MM «JacT» Jap TapuyymMau aHMVIMCUM HMH acap XaM Jap IIaKiIu
taxty/uiad3 (aifiHaH) Ba XaM Ma3MyHaH Tap4yyMma miyaaact. VH maxomar a3 oH
MeauXaa, Kd MyTapuuMoH (acoxaTy MajoxXaTh KaJOMH MaH3yMy MaHCypH
Capaupo xen xy0 gapk HamyJlaaH/I.

Comatuszmu anrymr jnap tapkubu ocopu Illaitx Cabaii yaHauH mapotuda
uctudoaa mymaact. SIK MyIIaxxacoTH HaBHUCaHAA OH acT, KM COMAaTHU3MXOPO
oMmexTa ucThdoaa MekyHaJ. MacanaH, Jap KUThaud Ma3Kyp C€ COMaTH3M- Mo,
eyut, aneywm K905 MyTaHOCHOaH 00 Ma3MyHHM MaTH UCTH(O1a NIy TaaH/T;

Hanonucrii, ku 6unit 6an 6ap noi,

Uy gap rymart Haémaj MmaHad MapayM.

Jlurap pax 4yH HaJIOpi TOKATH HEI,

MakyH aHTymT aap cypoxu kaxaym [173, 44].

Jlap Tapdymau aHTIMCHUU KUThAaW Ma3Kyp MyTap4MMOH COMAaTH3MXOpo Oa
MabHOM aCJIMAIIOH TapYyMa HAMYJaaH/I;

Tapyymau Hcmeux:

Knewest thou not that thou wilt see thy feet in bonds.

If the advice of people cannot penetrate into thy ear?
Again, if thou canst not bear the pain of the sting.

Put not thy finger into the hole of a scorpion [171, 157].

Tapyymau I naosuw:

Know you not, that you will see your feet in fetters, when you listen not to
the admonition of mankind. Another time, if you are not able to endure the sting,
put not your finger into the scarpion’s hole [174, 139].

WH xomaTpo nap KUThau IATap HA3 MYIIOXH/1a MCKYHEM

V nap many man gap ¥ ¢purona,

Xaink 6a moiM MO JTaBOHY XaHJIOH.
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AHTyIITH TaaY4y0u qyaxoHe,
A3 rybrymyauan Mo 6a nanaon [173, 203].

Hap vH MaTH auzywimu maayyydé 0a MABHOM «Oap Xaupam MOHOAH
OMaJaacT, Ki MabHOM Mayo3él JopajJ Ba Jap TapyymMa HU3 0a XaMOH MabHO
omaniaact. CoMaTu3Mu OaHOOH HU3 Jlap Xap 1y MaTH 0a MabHOM acliii, ’bHE Y3BU
WHCOH OBap/ia Iy aacT:

Tapyymau Hcmeux:

He falling upon me and | on him,

Crowds running after us and laughing.

The finger of astonishment of a world,

On the teeth from what was said and heard by us [171, 617].

Tapyymau I’ naosun:

We were tumbling over one another, and the people running after us,
laughing, and astonished at our conduct [174, 332].

Jlap MaTHH nurap aHrymT Ba 0603y 00 MUKIOpU a3alHallloOH. 0ax aHzyuim
Ba 0y 603y uctudoaa 1ryaaacr:

Jlax anrymrart mypartab kapa 0ap kad,
Jly 603ysiT Mmypakka0 coxT 6ap ayur [173, 187].

Jap TapyymMau aHTJIMCHM MaTHU Ma3Kyp COMaTH3MXOHW aHTyHIT Ba 003y 0a
MabHOM aclii oMagaaa. AMMO Jap MaTHH TOYMKH «JlaX aHTYIIT» Ba Jap MaTHU
anrauci — «five fingers»- «maHy aHrymT» oMagaacT:

He arranged five fingers on thy fist
He fixed two arms to thy shoulders [171, 575].

Jap Tapuymau ['magun xam «oax aneywmy (thy hands with ten fingers)
Ba «1y 003y» (tWo arms) omamaacr.

He furnished thy hands with ten fingers, and set two arms on thy shoulders
[174, 314].

2.3.2. ComaTu3MX0H «Daraj» Ba «KUT)»
Baran - y3Bu TapkuOuu HHCOH, K1 60 KUT( Ba AacT alokaMaHj acT. Boxkau

«Oaram» nap «®apxaHru Tapcupuu 3a00HU TOYUK» Oa TaBpu 3ep Tadcup
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IIyaacT: «0aFraa — 1. 3epu maBaHATOXM JACTy KUT(, Kail. 2. OFyIl, KaHop, Oap,
CWHA, Iyul, 3. May. AapyH, Mu€H, OaiH..» [OmmoOka! UCTOYHHK CCHLIKH He
HaiigeH., 108]. Jlap miMu 3a00HIIMHOCH BOXKaH «0aFay» HU3 0a KATOPH BOKAXOU
comMaTukil € comatuzmxo Aoxun memanan. Jap «['ymucron»-u Capnum llleposin
COMAaTH3MU Ma3Kyp XaMuyH BOXKaW acjlMM TOYMKA YaHJ MapoTuba uctudoma
nrygaact. A3 yyma, Jap MaTHH 3€p COMaTU3MU 0aFajl YyHUH 3UKp IIyaacT:
Xatikane, ku Caxpy/T4dH a3 TarbaTall OMpaMunio aiHynKuTp (0anoyi) a3
oaramam Ouranguzi [173, 65].
Jlap TapuyymMaxou aHIJIMCA COMATHU3MHU Ma3Kyp Jap IIaKId aci — armpits
OMaJ1aacT:
Tapyymau Hcmeux:
His stature was such that the demon Sakhrah would have been put to flight
and a fourtain of pitch emmited stench from his armpits [171, 219].
Tapyymau I naosun:
His countenance was such that the demon Sakreh would have fled from him
in terror, and a fount of pitch distilled from his arm-pits [174, 166].
Ba pgap xurpam oBapgam XaMHUH MaTH HU3 COMAaTU3MU «Oaram», KU
MabMyJiaH 0y opaj, YyHUH OMajaacT:
...OH rax oazane, Hay3yOUJIIOX,
Mypnop 6a opToou Mexpmon [173, 65].
Jlap TapuymMaxou aHTJIMCHH MOpYaW Ma3Kyp 0a MabHOM aciuaml — armpits
OMaJ1aacr:
Tapyymau Hcmuesk:
And from his armpits we take refuge with Allah,
They were like a corpse in the month of Merdad [171, 219].
Tapyymau I naosuw:
One of so detestable an aspect, that it is impossible to describe his ugliness,
and from his arm-pits [174, 166].
Jlap MaTHU 3ep oy comaTtu3M — kadu aact Ba 6aras uctTudo/a mry1aanmi;

Dt xyHapxo rupudrta 6ap kadu aacr,
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A1i6x0 Oap rupudra 3epu 6aran [173, 73].

TapyymoHX0 coMaTn3Mxou Ma3kyppo 6a mawHom acii palms of the hand
«kagu dacmyBa armpit «bazan» ucrudoaa HamyaaaHI;:

Tapyymau Hcemeux:

O thou who showest virtues on the palms of the hand.
But concealest thy errors under the armpit [171, 239].

Tapyymau I’ naosun:

O thou, who exposest thy virtues on the palm of the hand, and hidest thy
vices under the arm-pit! [174, 175].

Jlap MaTHHU 3€ep ce coMaTu3M: cap, AacT Ba 6araj uctudoma myaaact:

Mo oap un xonam, ku 0y Xumdy nacu camee cap 6aposapoandy oxaHeu
Kumon umo kapoauo. ba oacmu sxe uybe 6a oap 6azanu oun oueap Kyaiyxxyoe.
Yasoupo eypmam: «Hii nowu?» [173, 194].

Hap Tapuymaxou XUKOATH Ma3Kyp COMaTU3MXO OO MabHOU aclIUaIloH
nyppa uctudoa nry1aani:

Tapyymau Hcmeux:

On that occasion two Indians showed their heads from behind a rock,
desirous to attack us.One of them had a club in his hand whilst the other showed a
sling under his arm. | asked our youth what he was waiting for [171, 597].

Tapyymau I'naosun:

We were in this situation, when two Indians lifted up their heads from
behind a rock, with intention to killus; one had a stick in his hand, and the other a
sling under his arm. | said to the young man, «Why do you stop? [174, 322].

Kutd uy3wu o30au ngact Oynma, 60 003y, GaHaM AacT Ba MaHYaxOW JacT
uptuboTH y3Bit nopaa. Hap «®Papxanru 3a00HU TOYMKN» OH HQOJAKyHAHIAU
MabHOXOM IIIOHA, Ay omanaacT [Omuodka! MCTOYHUK CCHIJIKH He HaiijleH.,
555]. Jlap «['ynucTon» HaBHCaHIa OHPO XaM 0Oa MabHOM aciail Ba XaM Mayo3i
uctudonaa kapaaact. Yynonuu, ubopau gact 6a kurg 6actan MabHOU «WuUKACT
0odam, acup eupugpman»-po udoma MekyHan, ku gap «['ymucron» oBapna

IIy/1aacT:
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Mapoonu ounosap az kamuneox 6adap yacmauno 6a 0ACHMU S20H-520H Oap
Kume 6acmano ea 60m0000H ba dapzoxu manuk xo3up osapoano [173, 25].

Tapyymau Hcmeux:

The warriors leapt forth from the ambush, tied the hands of every one of the
robbers to his shoulders and brought them in the morning to the court of the king,
who ordered all of them to be slain [171, 111].

Tapyymau I’ naosun:

The gallant men sprang out of the ambush, and pinioned the robbers one
after another. In the morning they were brought to the palace, when the king gave
order for them all to be put to death [174, 117].

3ukp Oosim kapa, ku comaruzMu KUT( nap «['ymucrton» kam uctudoaa
ITy1aacT, YyHKH Jap MaBPUIXOHU aIOXHJa MYPOIU(XOW OH «IIOHA» Ba <« Iy
Hu3 uctudosa mygaact. Jap Tapyymaxo Aap 1IakiIu aciid TapyyMa Iry1aaH/.

Jlap XUKOSATW aurap comMaTusMu kumg 0a MabHOMW aciii uctudoaa uyjaa,
O0apomanu opTo0 a3 Myt Kumeg AUAAHPO TACBUP KapaaacT:

On 2ax xu xabap épm, ku opmoodaws oap kumegh mogpm. Cap 6aposapo,
Kkopeon pagpma ouo [173, 134].

3UMHU Tap4yyMa MYTap4MMOH OHpO Oa MabHoOM aciii 6apobap uctudoma
HaMyJaacT:

Tapyymau Hcmeux:

He knew this when the sun shone upon his shoulders and perceived that the
caravan had started [171, 419].

Tapyymau I naosun:

The young man, when the son shone oh his shoulders, lifted up his head, and
discovered that the caravan was departed [174, 251].

Hap xukosin gurap KuT¢ 6a MabHOU Mav03il — AacTH ayoe 6a kuTd Oacra,
SbHE «Oepaxmii 6a Hadowmanu oacmu xaupy» UCTU(OaA 1IyJa, XymoOypaHTHH
acapu 0ajieupo TabMHUH KapaacT:

Hacmu oyoe 6ap kumep 6acma é benasoe 6a 3unoon oapuuwacma... [173,

201].
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3uMHU Tapuyyma ubOopam OJacmu Oyo 6a TaBpu his hands tied up to his
shoulders , spHE «Odacmonu y 6a kume¢ 6acma» omamaact, Kd Ma3MyHaH
MyBOGHUKAT MEKyHaJ, aMMO JapK HaMyJaHd YyHHH Tap3u 4Yymiaxo Oapou
aHTIMC3a00HOH MYIIKHMIIIA MEI MEOBapal:

Tapyymau Hcmeux:

His hands tied up to his shoulders or a poor fellow sitting in prison [171,
609].

Tapyymau I’ naosun:

His arms tied to his back, or in prison;... [174, 328].

Jlap mopuau Ma3kyp skOOpa ce comaTu3M — Auaa, maH4a, kurg ucrudoga
I1y/1aaCT:

JIyCTOH, Ty, HAaCUXaTam MaKyHe/,

Ku mapo nmaa 6ap uponaru ycr.

Yaurqyén 0a 3ypu maH4aBy KUT,
JlymiMaHoHpo Kymanay xyooH aycr [173, 148].

Jlap Tapuyman MopYad Ma3Kyp COMAaTHU3MXOH ouda «eyes», nanya «fist»

Ba xkumgh «shouldersy aiinan Tapuyma nrygaasm;
Tell my friends not to give me advice,
Because my eyes are fixed on her wishes.
By the strength of fist and shoulders warriors,
Slay enemies but sweethearts a friend [171, 467].

['magBuH mopyan Ma3Kyppo Ma3MyHaH Tapdyyma Hamyja, J1ap OH COMaTU3MU
nanya-po 6a MavHou dacm «handy mapx momaact. bosa Tabkua kapj, Kk HOopau
«ouda b6ap upooamu xace 6yoan» (nap MaTH. Auga O0ap MpoJATH YCT), Aap MaTH
Ma3MyHaH since my destiny depends on the will of another «maxoupu man 6a
upooau kacu oueap eobacma acmy Tapuyma Iy1aacT, Ku Jap OH COMaTU3MH Ouda
nmyppa Ma3MyHHU JUTappo rupu¢TaacT.

Desire my friends not to admonish me, since my destiny depends on the will
of another. Warrious kill their enemies by the strength of their hands and

shoulders; but those who are beautiful destroy their friends [174, 269].
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2.3.3. ComaTuzmxou «003y», «nmaH4ya (AaHrymr)» Ba «kadg»

ComaTu3MxouM KHUCMaTH JWrapud JacTpo 603y, nanya Ba Kag) TalIKWI
Menuxanna, ku gap «['ymucton» 6a Kaaw 3apypi uctudoma mrygaana. Macanas,
Jlap MaTHU 3€P COMATU3MXOU Kumde, 603y, kag Ba capnanya nctudoja 1nyaaanmi;

HUmmughokan mamny un yason xap oy oap naiiu xam 0asoH. Xap oH 0esopu
Kaoumauwt, Ku new omaoi, ba Kyssamu 603y ousgxanoi ea xap oapaxmu azum, Ku
ouoii, ba 3ypu capnanya 6apkauoil 6a magoxypKyHoH 2ygdmii.

[Tun xy, To kuTdy 003yM ryp/1oH OUHA,
[Iep Ky, To Kady capnanuau MapoH ounan?! [173, 193].

Hap maTHu anrmmcun Maskyp VMcTBuK comatusmxou kumgy 603y Ba kagy
capnanyapo 60 kamumaxou «shouldersy, «army Ba «fistsy Tapuyma Hamynaacr:

| happened to be running together with this youth,who threw down by the
force of his arm every wall that came in his way, and pulled up by the streng th of
his fist every big tree he saw, exclaiming, boastingly:

Where is the elephant that he may see the shoulders of the heroes?
Where is the lion that he may see the fists of men? [171, 597]

['manBuH Xene MaKUKKOpOHA 0a Ma3MyHHM MAaTH TaBady4yyX 30XHp HaMyja,
OHpo BoOacta 6a MabHO TapyyMa HaMyJaacT. Y jgap TapyyMad XyJ BOXau
capnanyapo fingers «anrymron» Ba kagpo «palm» udoaa Hamymaacr.

It happened that | and this young man were running together; every wall
that came in his way he pulled down, and every wall that came in his way he pulled
down, and every large tree that he saw, by the force of his arm he tore up by the
roots. He was boasting, saying, «Where is the elephant, that you may behold the
shoulders of the hero? Where is the lion, that you may see the fingers and palm of
the brave man? [174, 322].

Hap maTHu To€H comaTu3Mu Kad nap Tapkubu mbopan «kadu TaKBO» 0a
MabHOU napxescopu OMaJaaacT.

bo rypycHarii KyBBaTH napxe3 HaMOHaJ,

Waoc unon a3 kagu TakBo oucuronan [173, 202].
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Hap Tapuyymaxo wubOopam xagu makxeo «the hands of piety» oBapnma
nrygaact, Ki Ma3MyHaH OHpO myppa udosa kapaa MeTaBOHAHI.

Tapyymau Hcmeux:

With hunger the power of abstinence cannot abide.
Poverty snatches the reins from the hands of piety [171, 611].

Tapyymau I'naosun:

Amidst the cravings of hunger the power of abstaining ceases, poverty
snatcheth the reins out of the hand of piety [174, 329].

Jlap mopuan 3ep «kadu o03071aroH» 0a MabHOM «IJACTU TaKBOJIOPOH,
napxe3KOpOH» OMaJIaacT, Baje aap tapuyMau McrBuk o «the hands of the freey
(0acmu 0300) 6a MabHOUM aciii TaxTy/utad3 oBap/a IIy1aacT:

Kapop nap kagu o3omaron narupag Mo,
Ha caOp map auiu ommuk, Ha 00 gap rup6oa [173, 36].
Tapyymau Hcmeux:
Property cannot adide in the hands of the free,
Neither patience in the heart of a lover nor water in a sieve [171, 139].

I'magsun wmbOopam «kadu o3omaron»-po «hand of the pious» Tapyyma
KapJ1aacT, KU MAbHOU «O0ACmu Napxe320poH, pOCMKOPOH» NOPaJl Ba OH Ma3MyHaH
00 MaTHU aci myppa MyBo(hUKAT MEKyHA].

Riches remain not in the hand of the pious, neither patience in the heart of a
lover, nor water in a sieve [174, 130].

[loup pap mopyau 3epuH 003ypo Iy MapoThOa gap TapkuOu nbopaxou
«003yn OaxT» Ba «003ym caxm» uctudona Hamypaact. bosyu 6axm wmbopau
Mayo3ir OyJa, MabHOM YCTYBOpHHM O0axT, sSbHE XylIOaxTuu JouMHUpO udoaa
MeKkyHaa. bo3yu caxm 3§py TaBOHOUPO UPOIa MEKYHA:

Uit kyHaa 3ypMaHIy BOPYHOAXT,
Bo3yu 6axT 6¢x, ku 603ym caxr [173, 125].

Jlap TapyyMaxou aHIJIMCH MyTapYuMOH uOopau 6o3yu 6axmpo «arm of
luck» Ba ubopam 603yu caxmpo «arm of strength» rapyyma xapmaann. boucu

Kal acT, Ku jgap 3a0onu anriauci noopau arm of luck € arm of fortune «6o3zyu
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baxmy MaB4yJ HECT, Baje TapuyMOHXO TAaBOHHCTAaaH], KM YyHMH uOopapo Oa
MabHOU baxmy caooam, xyuwbaxmii ncTudo1a KyHaI:
Tapyymau Hcmeux:
What can an athlete do with adverse luck?
The arm of luck is better than the arm of strength [171, 405].

Tapyymau I'naosun:

What can a strong but unfortunate man do? The arm of fortune is better
than the arm of strength [174, 242].

Jlap Tapaymaxou mopdyau 3ep ubopau «3ypu 603y», Ku comMmaTu3smMu 603y 1ap
tTapkuOu xyxa nopax, xamuyl «the effort of his arm» (6o xyBBam mact) Ba «his
own industry» (a3 ucrexcosu xya) udoa 1ryaaacT.

Iy 6apooap, axe xuomamu cyimoH Kapoiu eéa oucape 060 3ypu 603y HOH
xypoi [63].

Tapyymau Hcmeux:

There were two brothers: one of them in the service of the sultan and the
other gaining his livelihood by the effort of his arm [171, 211].

Tapyymau I naosun:

There were two brothers, one of whom was in the service of the king, and the
other ate the bread of his own industry [174, 163].

Jlap mopyaxou mebpUM MOEH, KU MOOpaxou «003yH MaHcad», «003yBOHU
TaBOHO», «KKYBBAaTH J1aCT» Ba «MaHYaW JacT» UcTU(]oa 11y1aact, COMaTU3MXOU
003y, dacm Ba navya Xejie MOXUpoHa ucThdoaa mymaaHa. Makcaaud mioup as
0aéuu ce nbopau aBBayl Kyopamy maeouii Oyna, nap ubopau «namyau oacmy
oYyuU3U HOMABOHI MHBUKOC Me€0as. MyTapUiMMOH KYIINII KapIaaH I, Ku MaKcaIu
HIOUPPO paBLIAHTAp HUIIOH AuXaHA. A3 uH py, McTtBuk ubdopau 603yu marcabpo
«strength of arm and office», sseHe kyssau 603y10 mancad Ba I'magBun Oorian
ministerial power («xyséau mancab») Tapuyma KapjaaaHja. XaMuyHHH, HOOpau
bo3yu masonopo Mctuk «powerful army sa I'magsun «arm of powery, ndopau
«nanyau muckun»-po myrapuumonn maskyp five fingers of a poor man rapuyma

Kapraana. 3ukp 0osif Kapl, Ku ubopau «xyssamu capu oacm»-po, arap VcTBuk
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«strength of the wristy tapuyma xapma Ooman, ammo ['mamsun 6a wH mOOpa
TaBayyyX 30XUp HakapaaacT. XyJjoca, YyHUH Tap3d TapuyMa UMKOH MEIHNXaJ, KU
aHTJIMC3a00HOH a3 MOXUATH 0aMTXO OTOX# Mal10 KyHaH/I:
Ha xap ki1 KyBBatu 003yn MmaHcabe n1opaj,
ba canranar Ouxypaa Mo MapaymMoH 6a razod [173, 49].
Tapyymau Hcmeux:
Not everyone who possesses strength of arm and office,
In the sultanate may with impunity plunder the people [171, 169].
Tapyymau I’ naosun:
Not every one who possesses ministerial power and dignity can devour the
property of men with impunity» [174, 145].
ba 003yBOHH TAaBOHOBY KYBBATH CapH JACT,
XaToCT mMaH4YaM MHCKHHM HOTaBOH Outukact [173, 34].
Tapyymau Hcmeux:
With a powerful arm and the strength of the wrist
To break the five fingers of a poor man is sin [171, 131]
Tapyymau I naosun:
It is criminal to crush the poor and defenceless subjects with the arm of
power [174, 128].
Ha xap 003y, ku 1ap Bail KyBBare Xacr,
ba mapait oun3oHpo OUIIKaHaT J1acT
3audoHpo MakyH Oap aAwI razasjie,
Ku mapmonu 6a qaBpu 3ypmanze [173, 242].
Tapyymau Hcmeux:
Not every arm which contains strength,
Breaks the hand of the weak for sowing bravery.
Injure not the heart of the helpless,
For thou wilt succumb to the force of a strong man [171, 689].

Tapyymau I'naosun:
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It does not always happen that the strong arm can overpower the hand of
the weak. Distress not the heart of the weak, lest you fall by one more powerful
than yourself [174, 374].

2.3.4. CoMaTu3MH «II0»

Comartuszmu nurape, ku gap «['ymuctom»-u Cabaum Illleposit Gemrap 6a
Hazap Mepacaj, coMatusmMu no act. CoMatu3mMu Mas3Kyp Jap HMH acap - 53
Mapotu0a oBapja mygaacT. [lap maknu comarusmu «mo» - 40 mapotuda, Ba gap
TapKUOXOU «capyno oOapaxua», «noiu aKuwv»y, «nOUU Mapoi», «0600noy,
«xazopno» , «bedacmynoy , «noii 0ap 3aHyupy» , «CAOYKnou», «noiu yjhmooay,
«noitu upooamy, «noudapaxnay, «decapynoy 6a Hazap Mepaca:

Hap Oaiitu 3ep ubopau «fa nouu Xyo0 omaoam» MabHOU «OO MAuIu Xyo
omaoau, be gocumau xace omaoan»-po udoaa MeKyHa.

buép on un nopi 3u mapauo 3yp,

Ku aymiman 6a moiim xya oman 6a ryp [173, 194].
Jlap MaTHU aHIJIUCH «0a noiu Xy0 omadany aHAH TapYyMa IIy1aacT:
Tapyymau Hcmeux:

Show what thou hast of bravery and strength,

For here is the foe, coming on his own feet to the grave [171, 597].

Tapyymau I naosun:

Show your strength and valor, for here is the enemy within a foot of his
grave [174, 322].

Jlap MaTHU AUTrap COMaTU3MXOM «I0» Ba «cap» SKk40o uctudosa nrymgaani.
ComMaTtu3Mu «1o» Jap Tapkuou nbopau «Oa Mmoiu Kace 3ap pexTaH» MeTaBOHa] 0a
oy MabHO ucTHdoma maBan: 1) xkacepo caxm sxmupom Kapoaw, 60106apoopil
Kkapoawn;, 2) 6a xace cumy 3ap 0ooan omanaact. Jlap Oaltu 3ep oH Oa MabHOU
JYIOM KOp (apMmy/a IryaacT:

Hacuxamu noowoxon xapoan kacepo mycaniam 0ysao, Ku Oumu cap
Haoopao € ymeou 3ap.

MyBBaxu, 4u 1ap MOM pe3i 3apau,

Uwu mamiepu XUHAR HUXA Oap capanl.
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YmMeny xapocaiil Habomaj 34 Kac.
bap un act Oynéau taBxuay Oac [173, 244].

Tapyymau Hcmeux:

He may freely warn padshahs who neither fears to lose his life nor hopes for
gold.

Pours either gold at the feet of a monotheist.

Or place an Indian sabre tohis head.

He entertains no hope nor fear from anyone

And this is a sufficient basis of monotheism [171, 693].

Tapyymau I’ naosun:

He is the proper person to give advice to kings who neither dreads the loss
of his head nor seeks for reward. He who is orthodox, whether you pour money
under his feet or apply an Indian cimeter to his head, has neither hope nor fear
from any one; and this is the true basis of piety [174, 375].

Jlap nopyau 3ep coMaTU3MU MO Jap TapkuOu ubopau «noii oap 3anyupy» 6a
MabHOU nouband 6yoan uctudoaa Iryaaacr:

IToi nap 3aH4Up NELIN TYCTOH,
bex, ku 00 Oeronaron gap 6ycron [173, 91].

Hap Tapuymaxo HU3 06a XaMHMH MabHO Tapyyma NIyJaacT, KM Ma3MyHH
OaiiTpo myppa udoaa MEKyHa/I.

Tapyymau Hcmeux:

The feet in chains with friends,
Is better than to be with strangers in a garden [171, 297].

Tapyymau I naosuw:

To have our feet bound with chains in company with our friends, is
preferable to living in a garden with strangers [174, 199].

CoMatu3mu moit gap nbopau «noti dap 3aHyupy JAap MATHH JAWTap OBapiaa
IyJaacrT:

A3 un xaénu myxon mayanuyb KyH, KU XaaKe xam 6ao-um xasac, ku my oopi,

acupandy noii oap 3anyup [173, 148].
114



Jlap Tapuymau aHrimMci uOopau «nou dap 3zanyupy nap makiau the feet of
their hearts being in chains, seae noti 6a oun dap 3anyup acm, X1 nap MaTHH
TOYUKI BOXKaW Ou/1 TUJIa HAMeENIaBas:

To abandon his aspiration to a fancy impossible of realization because many
persons are enslaved by the same passion like himself, the feet of their hearts
being in chains [175, 467].

Jlap MaTHU 3ep a3 COMATU3MU 1o Jap TApKUOU MOOpau «nouu ma2o0yny,
KM MabHOM aghcycy Hadomampo nopaj, KopoacT myaaacr:

Iy xacpo xacpam a3z oun Hapasead 6a NOUU MA00YH a3 2unl OApHaAésno:
Moyupu Kuwimuwukacma ea eopucu 60 xkananoapon nuwacma [173, 234].

Mytapuum HWctBuk wubopam «noiiu masobyun-po  feet of contention
TapuyMa HaMmyZaacT, KU MabHOM «nouu Oaxcy myboxuca; capkawi»ea € «4ouu
uxmuno@»-po udoja MEKyHa:

Regret will not leave the hearts of two persons and their feet of contention
will not emerge from the mire; a merchant with a wrecked ship and a yputh sitting
with galandars [171, 675].

I'magsuH mbopam Maskyppo «sorrowing feety», seHe «notixou dapoy eam,
nouxou 2amHOK» TapyyMa KapJaaacT, KM Japkd OH Jap YyHHMH XoJiaT Oapou
Faiiprcoxn63aboH xene aymBop meadTa:

Two persons never free their regret, nor their sorrowing feet from the mud.
One is the merchant whose ship has been wrecked; and the other, the heir who has

got into the company of calenders [174, 365].

2.3.5. CoMaTu3MX0H «30HY» Ba «POH»
30Hy XaMuyH KHCMaTd TOMM WHCOH 0a TypyXH COMAaTHU3MXO JOXHI
MerniaBaj. Boxan «30Hy» a3 4yoHnOu Myaum@onu GpapXaHrHOMaxo YyHUH Tacpud
IIYJIAacT: «30HYy — OaHJ/e, KM YCTyXOHU POHPO 00 COKM MO MemnaiBaH/aJ Ba Kocau
30Hypo 0a Byuynm meopam» [155, 526]. Jap amaOuéTh KJIaCHMKUU TOYMK BOXKAU
«30HY» 00 MOOpaxou «30HY 3a0aHy», «30HY 3a0a HUWIacmany omana, 6a 49y3 a3

MabHOXOM acjlil, ”THYYHUH MabHOXOU MA403UHU «0ap neuiu Kace 6apou mav3um €
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30puUI0 UIMUYo aghmooan; macium wyoan o6a xace, WUKACMXYpOa 6a Maznyo»-po
HU3 udoaa MeKyHas.
Hap «'ynucTton» MoWp OHPO Jap IIAKIM apabuu Kajauma, s’bHE pyKoamil
HU3 UCTU(O]Ia HAMY/IAacCT:
Ake az apab oap buébone az osmu mawiHai me2ygm.
E naiita ka6a MaHUHAATH sBMaH ady3y OU MyHSTH,
Haxpan Tynotumy pykoéaTii Baazamury amioy kupoari [173, 117].

(D1 kour memr a3 Mapr py3e 0a op3yu Xyl Mepacuiam: pyae 6a 30HysIM MaBY
3aHaJ] Ba MaH MaiBacTa MalllKi XyJIpo Myp KyHam.)

Mathuu maskyp aap tapuymaxou MctBuk Ba I'manBuH Oa MabHOM aciuu
KaJuMau 301y «KNee» oapa miyaaact, Ki Ma3MyHaH MyBO(HUKAT MEKYHA]T;

Tapyymau Hcmeux:

Arab suffering in the disert from extreme thirst recited:
‘Would that before my death.

| could one day enjoy my wish.

That a river’s waves might strike my knee,

And | might fill my water-bag’ [171. 383].

Tapyymau Hcmeux:

An Arab laboring under excessive thirst, exclaimed, «I wish that for one day
before my death this my desire may be gratified, — that a river dashing its waves
against me knees, | may fill my leather sack with water [174, 232].

Jlap mMaTHM 3epuH BOXKau 30HY Jap TapKuOW uOOpam «30HYH Taab0oym»
uctudoa Nryaaact, Ki MabHOU «H00IaT KapJAaH»-po JTOpai:

...Yaeobaw mnacygpmam ea cap az 3onyu maa6oyo (ubooam xapoan)
bapuazupugpmam, panyuoa nueax kapoy eygm... [173, 12].

Mathau maskyp nap tapyyman McTBUK ny dymma Oynma, COMaTu3MU Ma3Kyp
nap Tapkuou knees of worship 6a masHOU «30HY 3a0an» Tapdyma IIyaacT:

| would give him no reply nor up my head from the knees of worship. He

looked at me aggrieved and said... [171. 79].
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I'mapBun ubopaum «3onyu maabyon-po «knees of adorationy, sseHe 30HyU
cayoa TapyyMa KapaaacT, Ku 6a Ma3MyHU MaTH MyTOOMKAT MEKyHA/I:

| gave no answer, nor raised up my head from the knees of adoration. He
looked displeased, and said... [174, 101].

Jlap mopuau Ma3Kyp Iy COMaTH3M — 30HY Ba JacT Oapou paBiiantap ndomaa
rapaunany GUKp oMaaaacT:

Xazap KyH, 3-OH 4M JylIMaH rysa; «OH KyH!»
Ku 6ap 30ny 3anii macTu Tarodoyn [173, 213].

Jlap TapyymMan MaTHM Ma3Kyp HWH COMAaTH3MXO aifHaH Tapyyma IIyJaaHs.
HctBuk nbopan «maactu tarooyn»-po the hand of pain («oacmu oapoy panyy) Ba
I'nansun the hands of sorrow («dacmonu anam, pany») Tapayma Kkapaaasi:

Tapyymau Hcmeux:

Be cautious of what a foe tells thee to do,
Lest thou strike thy knee with the hand of pain [171, 637]
Tapyymau I’ naosun:
Avoid that which an enemy tells you to do; for if you follow his advice, you

will smite your knees with the hands of sorrow [174, 343].

XyJocaun 606u 2.
Hap 000M Ma3kyp BWXAruxow TapyyMaW AaHTIUCHU COMATH3MXOH Y3BH

o6epynuu nHcoH nap «I'ymucron»-u Cabauu [llepos3it MmaBpuau Taxjimi Ba 6appacii
Kapop rupudrana. Taxauiaxo HUIIOH TOAAHJ, KA COMATHU3MXOU y3BU OCpyHUU
WHCOH, KM 0a KUCMAaTXOW capy rapjaHy pyH, JacTy MOW Ba MyIITY MHUEH Yy/I0
MemaBany, Aap «['ymucrom»-u Capaum Illepo3it Xam pgap MIAKIUM BOXaXOH
qyJIOTOHAa Ba XaM Jap TapkuOu nOOpaxoBy 4yMJiaxou coja 0a MabHOXOHM aCIUBY

Mayo3it uctTudoaa Iy JaaH/I.

MycamnaM act, KM BOXaxOM COMATHMKA XaM4yyH KaJuMaxOW CEpMAaHO Ba
XaMYyHUH, J1ap TapkuOu nOOpaxow pexrTa xeje Baceb KopOacT MemiaBaH[. AWHU
XaMUH X0Jipo Mo Aap «I'ymucton»-u Cabauu llepo3in MaBpuau MyIioxuia Kapop

noaeM. XycycaH, OHXO Jlap TapkuOu Boxuaxou (paszeosiorit ¢papoBoH KOpOACT
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mrygaana. Maceanan Myxume, Ku 0a OH TaBayu4yXd Xoca 30XUp TapAull, WUH
TapuyMad aHIJIMCHHM COMATU3MXO0 MeOomaa. 3ukp Oosa kaph, ku «l'yIucToH»-H
Cabauu Illepo3it a3 yoHuOM MyTapuuMMOHU 3uéne 06a 3a00HM aHIJIMCH Tapyyma
IIyJaacT, aMMO J1ap KOp TaHXO TapyyMaxou MyTtapyuMoHu «I'ymucron» 3. McTBuk
Ba @. ['maaBuH Mapuau TaxJimil Kapop rupudra mya. A3 TaxJIWiIM BHKAruxou
TapyyMmMal aHIJIMCHUM COMATU3MXOM y3BU OEpyHUM HWHCOH nap «l'yaucToH»-u
Capnuu [lleposii 6a xynocau 3ep METaBOH OMaJ;

- 1ap XOJaTXOM 3apypil COMaTU3MXOHU y3BU OEpYHUU MHCOH Jap TapuyMaxou
«'ynmucton» MyOOTHK 6a Ma3MyHU MaTHXO aifHaH Tapyyma IIyJaaH;

- XOJIaTXO0€ MaBYyJaHJ, KU  COMAaTU3MXOM Y3BU OEpyHHM HHCOH Jap
Tapuyymaxou «l'yIucTon» nap Tapkubu mOopaxo Taxryiuiad3 TapyyMma ILIynaaH],
KM OHXO TaHXO Jap JOXHJIA MAaTH Ma3MyHHU OHPO TO XaJJie J0/1a METaBOHAH/, BaJe
OepyH a3 MaTH MabHOU XyApO I'yM MEKyHaH];

- X0JaTXoe€ MaByyJaHJ, KU  COMAaTU3MXOM y3BU OEpyHHH HHCOH Jap
tapuyMaxou «['ynucton» nap TapkuOu nOopaxo MazMyHaH Tapuyyma IIyja, gap UH
XOJIaT XOHAAHY JAapKu MaTHXOM TapyymaBuu «['yiaucton» Gapou aHrinc3aboOHOH

OCOHTap acrT.
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BOBMU 3.

BUKATUXOU TAPYYMAU AHI'VINCUU COMATU3MXOMH Y3BXOHU
JOXNJINU UHCOH BA 300COMATHU3MXO JAP «I'YJIUCTOH» "
CABJIMU ILIEPO31

3.1. bappacuu maB3ynb

Comatu3mxoe, ku HDOAaKyHAHJIAW Y3BXOM JapyHHH HHCOH Ba XaillBOH
Meboma, nap 3a00HIIMHOCKH 00 HOMHM COMAaTU3MXOU CIUIAHXHOHUMM MaIIXyp
MebOomana. 3a00HIIMHOCUM MYKOHMCaBil 0apou OMY3uIl Ba pYyIITy TaKOMYJIH
3a00HX0 XM3MaTH ap3aHja aH4oM Meauxaa. ba TaBpu MyKOMCaBid OMYXTaHU
3a00HX0 UMKOHHUAT MEANXAM, KM XyCYCUATXOU (papKKyHaH/1a BA MOHAHIUU OHXOPO
MyalsH HaMoeM. CaMTH Ma3Kyp a3 YOHHMOM 3a0OHIIMHOCOH Oa TaBpHU Xejie aMHK
TaxKUK rapaugaact. Kaia 6os1 kapa, kKu Mykoucan 3a00HX0, a3 sK Tapad, arap
Oapou TallIXMCH THUIOJOTMM 3a00HXO0 MyXHUM ap3€Oi maBaj, a3 Tapadu aurap,
Oapou gapky daxmumu ojamu arpod a3 4YOHMOM COXU03a00HOH KyMak
mepacoHaa. Jlap 3epbobu Ma3kyp Aap acocu Tapyymau MaTHXou «['yaucton»-u
Capauu llepo3nm acocaH comaTH3Mxoe€, KM H(POJaKyHaHIau Y3BXOM JapyHi
MeOoIIan 1, MaBpUIN TaxJIui Ba Oappacii Kapop Merupani. ba y3Bxou gapyHii, Ku
00 HOMHM COMAaTHM3MXOW CIUIAHXHOHUMEI MabMyJaH[, Ou, yuzap, uiywi, 2ypod,

pyoa, mevoa, maixadoH Ba MOHAHIY UHXO JOXHWJ MEIIABaH/I.

3.2. ComaTuzmxou noaaKkyHaHIau y3BXOHU JapYyHil

3.2.1. ComaTu3mMm «Iujn»

JAun xaM4yH y3BM acocii Ba Xa€THM WHCOH Jap OCOPH IIOUPOHY
HABHMCAHJIarOH OeIITap MaBpUIu TaBadyyX Kapop rupudtaact. ap «['ymuctoH»-u
Capauu llleposii coMaTu3Mxou CIUTAHXHOHUME xene 3uén uctudoma urymaas.
dakaT coMaTH3MH «IUI» Jap uH acap 251 mapornba 6a MabHOM acilii Ba Mayo3il
uctudomaa mymaact. 3epo AW MaHOAW KyBBaK HEpPy, MaiJly XOXHII Ba MaKOHU
op3yu MHCOHHUCT. IH comaTu3M xam nap Boxuaxou (pazeosoruu 3a00H Ba XaM

Jap TapkuOu Kanuma, noopa Ba yymiaxo ¢papoBoH UcTU(]Oa MelIaBa.

119



[Tax7yX0ou T'YHOTYHH COMAaTU3MHU «IHJI» Jap TAXKUKOTH 3a00HIIIMHOCOHHU
TOYMK Ba XOpUYA OOpx0 MaBpuau Oappacii Kapop rupudraact. A3 gymmna P. P.
Hanunosa, JI. B. JlonmypoBa, O. H. KonmpareBa nap acocu sk 3aboH, P.P.
3akuposa, P. M. Banuesa, A. W. I'ensiera, P. 1O. Myry, E. b. fIkosenko, [lly-Xya,
3. P. Cpumosga, O. A. Banuesa, P. O. Ileiixosa, /I. ®. KatomoBa, B. A. Macinosa
Ba A. JlI. lllmenés nmap acocum MyKoucau 3a00HXOM TyHOTYHHHU30M, Mwu4rona
MaxMya30/1a KOHCENTH <JIJI»-PO Jlap acoCh MaBOJAM 3a00HXOM TOYMKH Ba
aHTJIMCH OMYXTa Ba TaXKUK HAMYJIaaH]I.

Hap 3a00HM TOYMKA COMATU3MU <«IMJI» MHCIM 3a00HXOM JHrap
udoakyHaHIau XO0JIaTXOU XUC, a3 KaOWJIW MyTaaccupil, Japay ajaM KallluJaH,
pyxusBy Kaiipusarpo udona mexynaa. ComarusMu Ma3Kyp Aap TapkuOu ubopa Ba
BOXHMAXOM (hpazeosora Ba xene 3u€n kopOacT Mmemasaa. MacanaH, oun dowtman
qacopar JOIITaH, ouau ageop 1umu o3ypaa;, pyxadbromaris, ounu oOezam
OCYJIaXOTHUP, XOTUPYAMb; OUIU nypoapo WM TypXacpar, KajaOu FaMruH;
ounu caneun nwn O6epaxMmy 1madkatr, IAIM  CaxT, CAHTUHIWIN, OepaxMid;
ounu cuéx Wi ojJaMH Oaakop, OagHuAT, oOuau  manz WA Oecadbpy
Kapop, O€ToKaTi; Owau XyHuUH AW FaMTUH, Makcajl;, ouay oOeounon 0¢
IaBKy parOat, Oemaiiliry XxaBac, 60 ouiu Hoxoxam: Ty OeTMIOH KOpepo Kap/iaH,
oy OeqwyioH po3l  IIyJaH, AWy OCNWUIIOH Tall 3a/laH; ouay 2ypoa nanepi,
yacopar, 4ypbaT; 0wy Oumo2 XaBoro XaBac, Mailry par0ar, xaBcaliia; ouiaut Kaio
OoTHHAII BalpOH, Ka4IWI; oap (6a) oun nap 00TUH, Xaé JIaH;, OapyHHOKIL. 0ap Ou
2ypman, oap oun oawiHom 000au, 0ap Oul Xanouoaw, 0ap Oul Xypcano uiyoau,
oap oun XoHOau; az ouy yoH 00 KaMOJu Maily par0ar, 00 IIaBKy XaBacH TOM;
00 TaMOMHU XacCTH; a3z pyu cuoxy 6agho. az Ouiy YOoH KyuwiuoaH, az Oujiy YoH
maopuk Kapoan, az Oouny YoH oycm Oowmau, a3 pyu Oun OEcaaoKar;
OecunkoHa, MyHODUKOHA; @3 maxu (maxmu) Ounl CaMUMOHA, CHJIKAH, a3 pyu
CUIK; f6a ounu HAXop HOIITO HaKapna, CyOXoHa Haxypla; 60 ouau Kawioa il
HakaHja (a3 un3e), 00 AWIKALIONN, 60 oOuau Hoxoxam Oe Mailny par0dar: 60
ounu Hoxoxam bapomaoa pagm; 60 ounu nyp 60 60Bapuu TOM; AWITYPOHA; 60

ounu cuéx;, (cun-cuéx) ramruHosa, xada, 00 AWIK Mypaapay aiam; 6o (a3) ounu
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cog copnunona, Oerapa3ona; 60 ounu Xywr Xylry XypCaHIOHA;, OUl AHOOXMAH
NMa3MOH IIyJaH; Kac € 4u3M AycTAomrTapo 0a €n oBapja, Fycca XypliaH as
Ha0yaHaIl, THTU30p Ba YaiiM 0a pox OyJliaH; ous éapoowman (Xypoxkepo) Maim
XypIaHU YU3epo JOIITAaH, MUJI XOCTaH, OuUl O6apoowiman a3 Kope TapKu KOpe
KapJiaH, J1IacT KalllMJaH a3 Kope; Ouiu Kacepo dapoowiman a) 0a xace Tacaii
JI0J1aH, Kacepo NUIAopi kapaaH; 0) pyx0Oananj KapJaH Kacepo; yypbaT OaxIiuaaH
0a xace; oun 6acman a) mexp OactaH Oa Kace; MIIK MOHAaH Oa um3e & kope; 0)
XOXUIIe MaiI0 Kapja, po3il mynan 6a kope, Mailn maigo kapjaaH 6a Kope; oun
0oxmamn a) 1yCT AOIITaH, OUIWK IIyJlaH, T J0/1aH; 0) caXxT TapCHUIaH, XapOCUJIaH;
ounu Kacepo Oypoan NVIA Kacepo TacXWp KapjaaH, IWIA Kacepo palyaaH; ouj
0ooan Mexp Oactan 0a xace Ba raiipa [Owmnbka! UCTOUHUK CCbIIKM He HalAEeH.,
446).

Capnuu lllepo3nn xaMuyH HaBucCaHJau Mabpydy coxuOMakTad map acapu
naHay axJokuu xyn «['ymucroH» a3 coMaTu3Mu «oua»  (GapoBoH HCTHdOIA
KapjaaacTt. A3 qymia, oun, coxuboun, Ounu Yuiox, maneoun, cusxoun, Oulmaue,
NaApoKanoOaouu, Ouiu mapoym, Ouau ¢hopue, ounu Xxyui, ounoges, ounghupeo,
xacmaoun, ounbapii, OUNCUMOH, AKOUN, OUl 6a KaMauo, ounozypoa, oury eypoa,
Ounu 0apomano, ounouty@pma, OunOano, OUNOPOM, CaAH2OUl, OUIMYPOQa, OULU XAJIK,
ounagpys, ounowrygpma, ounbacma, Oundop Ba MOHAHIW WHXO Jap acapw Ma3Kyp
KopOypa mrymaact. MacanaH, gap MaTHH 3€p COMAaTH3MHU «Ou» Jap TapKuOu
nbopau «oun d6a xam 6apomadany, sbHE Oa maune omMaoaH, 6a YoH pacuoaH YyHUH
uctudoa mymaaacT:

Yasonpo oun az mavHau Mainox 6a xam 6apomad, xocm, Ku a3 y UHMUKOM
kawao [173, 130].

Jlap tapuyymaun McTBUK comaTtu3Mu «ou» aap miakau heart was irritated,
STbHE Ol 2ameut wyoan oMaja, 6a MabHOM acilil XaM4yH Y3BU HHCOH OMaJiaacrt.

The young man's heart was irritated by the insult of the boatman and
longed to take vengeance upon him [171, 413].

I'maBaun 6a uH nGopa Oa TaBpu AUTap Ha3ap aHJI0XTa, OHPO Ma3MYHaH «Oa

2azab wyoan» TapyyMa HaMyJaacT.
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The young man, incensed at this sarcasm, wished to be revenged on him
[174, 247].

Jlap XUKOSTH AUTap aaud BOXKAW «MAHZOUT» BA «OUI03ypoa»-po uctudomaa
KapJaacT, ku 0a MabHOM Mado3Wd KajuMa omajaa, udoAaKyHaHAAW XOJIaTh
pPaBOHMHM WHCOH acT. Yy3bH acOCHH BOXKAXOHM «MAHSOUM» Ba «OULO3YPOa»-po
COMAaTHU3MH OuJl TAITKUIT METUXA/T:

...4a80H Oa 2ypypu Ounosapii, Ku oap cap 0ouwim, a3 Xacmu Ouio3ypoa
HasaHoewuo 8a Kasiu XyKamo mybmabap Haoowim, Ku 2ygmaauo: «Xap Kupo
pamnye 6a oun pacouuoi, azap 0ap akubu oM cao poxam OUpacoHuii, az NoOOUlU OH
AK pamyuus dIMUH Mabow, Ku NAUKOH a3 yapoxam 6aoap o050 8a 030p 0ap Ouj
HAMOHAO

Uit xymrypt bekrom 60 XannTout:

«Uy nymiMan xapoiuai, SMuH Mabdor!»
MarnraB SMyH, Kd TAHTIWJI Tap/i,

Yy 3u pacrat oune 6a mane osin [173,132].

Boxau «manzoun», kxu mypakka0 a3 Ay BoxKa mawue Ba oun meborian, nap
(dbapxaHTHOMaXOW TOYUKI 0a MabHOXOM «aHOyXeuH, xupa, 3ux» tadpcup €draact
[152, 306].

XaMuyHUH, noopau (pazeonoruu «ouau Kace 6a mamz omaoanwy» Kopoact
nIyyaact, kKu 0a MabHOU 2ameuH wyoad, 6a maweuws agpmoodan uctudoaa
MeIaBa.

Jlap Tapuymau aHTJIMCHUU MAaTHH Ma3Kyp COMaTH3MH «TAHTIHJD» 0a MabHOU
«benapeoy, «OUIKyuo0» oManaact, Ku 6a MabHOU aciail MyBOUKAT HAMEKYHa Ba
uoopan «oun 6a mane omaoaw» 0a MabHOM aciuai aiHaH «a heart has been
afflictedy, seHe oun 6a 0apo omadaacm, Tapayma Iy1aacT.

Let one of you, who is a strongest, go to the pillar and take the cable of the
boat that we may save the pride of bravery which he had in his head, did not think
of the offended foe and did not mind the maxim of wise men who have said: If thou
hast given offence to one man and afterwards done him a hundred Kindnesses, do

not be confident that he will not avenge himself for that one offence, because
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although the head of a spear may Como out, the memory of an offence will remain
in the heart:

‘How well,” said Yaktash to Khiltash,

‘Hast thou scratched a foe? Do not think thou art safe.’

Be not unconcerned for thou wilt, be afflicted,

If by thy hand a heart has been afflicted,

Throw not a stone at the rampart of a fort,

Because possibly a stone may come from the fort [171, 415].

['magBuH map mopyau MasKyp Bokau «auinosypuaa»-po «offended heart» Ba
qymitan «aui 0a taHr osy»-po the heart of another hath suffered, ssere Juze
030p 6uHao TapyyMma Kapjaacrt.

The young man, in the vanity of his strength, of which he had boasted,
thoughtless of the offended heart of his enemy, paid no attenyion to this maxim of
the sages, «If you have commited an offence towards another, and should
afterwards confer a hundred kindnesses, think not that he will forget to retaliate
upon thee that single offence; for the arrow may be extracted from the wound, but
the sense of injury still rankles in the heart» What excellent advice gave Yuktash to
Khiltash! If you have scratched your enemy, do not consider yourself safe. When
from your hand the heart of another hath suffered injury still rankles in the
hearty.

What excellent advice gave Yuktash to Khiltash! If you have scratched your
enemy, do not consider yourself safe. When from yourhand the heart of another
hath suffered injure, expect not to be free from afflication thyself [174, 248].

Boaun «taHramim n1ap XUKosSITH TUrap YyHUH KOpOaCT IIyaacT:

Jlap HUnuyun omaoaacm, wku «2u ¢hapzanou Oodam, aecap magoueapii
ouxamam, MYWmagunl wasi 6a Mon az Mau, azap oapeeul KyHamam, maHzoul

Huwuni. Ilac, xanoeamu 3uxpu maum Kyyo 0apéou eéa 6a ubodamu man Kau

wumoobu? [173, 239].
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Jlap Tap4ymMaxou aHIVIMCUM MaTH KajJuMau «man2oun» 0a MabHOU Ouiu
2ameun «grieved heart» Ba «your hearts would be sorrowful» omamaacr, xu map
WH X0JIaT MyBO(HMKATHH MaTHH acll Ba TapyyMma 0a Hazap mepaca.

Tapyymau Hcemeux:

It is written in the Evangel:’O son Adam, if Igive thee riches, thou wilt turn
away from me with mundane cares,and if I make thee poor thou wilt sit down with
a grieved heart; then where wilt thou enjoy the sweetness of adoring me,and when
wilt thou hasten to serve me? [171, 683].

Tapyymau I’ naosun:

It is said in the Gopsel, «O sons of Adam, if | should grant you riches, you
would be more intent on them than on me; and if I should make you poor, your
hearts would be sorrowful; and then, how could you properly celebrate my praise,
and after what manner would you worship me? [174, 370].

Boxau «dunbapiny, xu a3 ucMu «amia» Ba Gdebau papMoumm «oap»
TaBACCyTHU MMAaCBaHAU MCMCO3M «i» COXTa IIyaaacT, Jap acap Jap KUTbau IIEbPUU
Ma3Kyp 0a Hazap mepaca:

UyH gap nucap MyBopuUKHIO qujidapia OyBas,
AHpema HecT, rap majap a3 Bai 6apit OyBa.

V rasxap act, ry, cagadanr gap 4axoH Mabou,
Jlyppu sitTuMpo Xama kac myinrapi oysaz [173, 128].

Boxau ounbapii nap dbapxanraomaxo 6a MabHOXOU Ounpaboil, ounrgupeoii,
magmyncoszi Tadeup mynaact [154, 374].

Jlap Tapyymaxou aHTJIMCMM WH MaTH BOXKau «aujadapi» 06a MabHOU
acocusl, IpbHE YaBOHU XYyIIMaHAE, KU 00 XYCHY 4aMOJI, XYyJKY aTBOopail JUIXOPO
Mepabosij], oBap/aa 1IyaaacT:

When a boy is symmetrical «afflicted hearts»
It matters not if his father disowns him.
He is a jewel which must not remain in a shell.

A precious pearl everyone desires to buy [171, 409].
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Hap tapuymau ['mamBuH BoXaum «dunbapity ma3myHaH «beauty carethy,
SbHE 2AMXOpil 0ap XaKKu 3e00i OMaJ1aacT:

The son who is endowed with elegance and beauty careth not for his father’s
anger. He is a rare pearl, let him not remain in the parent shell; and of a precious
pearl every one will be the purchaser [174, 244].

Boxan «ounoszypoa» wudonakyHaHmam XoJaTh paBoHW Oynma, gap
«['ynucton» 60pxo oBap/a IIyaaacT:

Baxkme 6a yaxnu yaeowuii 6one 6ap mooap 3aoam. Jlunozypoa 6a xynye
Huwacm 6a 2upén xamezycpm: Maeap xypou ¢apomyui kapou, Ku Oypyuimil
mexynu? [173,179].

Boxau ounosypoa a3 Boxkaxou AW Ba 03ypaa mypartadb uryna, aap
(dapxaHTHOMAx0 YyHUH IIapX JoAallyJaact: cumamouoa, yagoouoa, parHyuoa
[154, 376].

Jlap Tapuymau aHTJIMCHH WH MaTH BOYKaW «Ou103ypoa» nap akiu «grieved
hearty omamaact, xu 06a Ma3MyHH TOYMKHH OH MYBO(HUKAT MEKyHaJ, aMMO
TaxTyyuiad3 Tapayma mry1aacT:

In the folly of youth | one day shouted at my mother who then sat down with
a grieved heart in a corner and said,weeping; ‘hast thou forgetten thy infancy that
art harsh torwards me? [171, 547].

[manBuH BOXaW «IUIIO3ypAa»-po Ma3myHaH «vexing her to the hearty,
STbHE «Oa ounaut 3a0» Tapyyma HaMyaaacT.

One day, through the ignorance of youth, | spoke sharply to my mother,
which vexing her to the heart, she sat down in a corner and wept, saying: «Have
you forgotten all the trouble that you gave me in your infancy, that you thus treat
me with unkindness? [174, 303].

CoMatu3mu «Ii» Jap TapKUOXOW TYHOTYH, a3 YyMJla Ouiu 0apoMano ouiu
xXanx, ounu xyut, ounu gopue Ba ¥. 6opxo udona épraacr:

Baszupu 2o¢unepo wynuoam, ku xonau pausm xapob xkapou, mo Xa3oHau

cynmoH 0600 kyHao. bexabap a3 xaenu xakumon, xku ey¢pmaano. «Xap Ku xyooupo
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buézopao mo ounu xanke ba oacm opao, Xy008anou mavojio XamMoH XaIKkpo 6ap y
2YyMOpao, mo ouMop asz pyzeopaus 6apopao.

Otamm cy30H HaKyHaJ1 00 CHUITaH]I.

Ownuit KyHaj Tyau auiam gapamann [173, 48].

No6opaun quau xaak 6a MabHOU Ouiu Mapoym, Ouiu 00amMoH acT, KU noopau
030/I1 CUHTaKkcucil Oyaa, 6a mapxu 3uén >xTuéy Hamopana. lap Tapyymau uH
nbopa TapkuOu AU Ba Xauk udonaa Edraact.

Jlap Tapuymaxou aHTJIMCHM MaTH HOOpau «ouiu 0apomaro» Aap IaKIHA
afflicted hearts «oumu oapomano, 6emop» omamaact, ku 0a MabHOM aclUU
comatu3M MyBo(hUK act. Anbarra, udomau ouru oapomano 1ap WH MaBpUI
nbopau Mayo3i O0yna, 6a MabHOU Ouu 03ypoa udoja 1ryaaacT.

Tapyymau Hcmeux:

| heard that on oppressor ruined the habitations of the subjects to fill the
treasure of the sultan, unmindful of the maxim of philosophers, who have said:
«Who offends God the most high to gain the heart of a created being to bring on
his destruction in the world.

Fire burning with wild rue will not,
Cause a smoke like that of afflicted hearts [171, 167].

Tapyymau Hcmeux:

| heard of a collector of the revenues, who desolated the houses of the
subjects, in order to fill the king’s coffers; regardless of the maxim of the sages,
which says, «Whosoever offendeth the Most High to gain the heart of a fellow-
creature, God will make that very creature the instrumenr of his destruction.» The
burning flame from wild rue raises not such a smoke as is occasioned by the sighs
of the afflicted heart [174, 144].

Jap xkuThau aurap BOXau «AWJIIIMKACTA» OBapaa INIyJaacT, KU Yy3bH
aCOCHH OHPO COMATHU3MU JWJI TAIIKIJI MEINXaJ Ba BOXKau Ma3Kyp npogakyHaHIau
XO0JIaTH PaBOHWUM HMHCOH acT. Jlap ¢apXaHrxo BOXKaW «IWJIIIHKACTA» MabHOH
«ounozypoa, mawvioc, maxzyu»-po nopaa [Ommoka! MCTOYHHK CCBHIJIKH He

HaiigeH., 378].
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3u kopu OacTa MasHJIEUIy JUJIIMKACTA MaIop,
Ku 00u wamman xaiiBoH gapynu Topukuct [173, 43].

Jlap TapuymMau aHIJIMCHMM KUThau Mas3Kyp jaap makiau broken osapnaa
IIyJAaacT, KU MabHOM «wukacmay» JOoWTa, a3 Ma3MyHH MaTHU OH Jap IIAKIA
AWIIHMKACTA XyBai10 Merapa;

Be not apprehensive of tangled a affairs and keep not a broken
Because the spring of life is in darkness [171, 153].

Boxan «auammkactan-po I'maapun xamuyn «heart to be distressed»
TapyyMa HaMyAaacT, KI Ma@bHOU OUTUUKACA BA OUIO30ppO 10]1a METaBOHA/I.

Not to be uneasy about his affairs, nor to suffer his heart to be distressed,
since the water of immortality is in the land of darkness [174, 138].

Boxau «napokanoadun» nap tapkubu KuTbaxow «l'ynucToH» (papoBoH
uctudoma nrynaact. M Boxka a3 4y3bX0ou NapoKaHAa Ba QWJ Tapkubd Edraact, Ku
nap dapxaHrHOMaxo XaM4uyH napewonxomup [155, 77] radcup nrymaacr:

Xyn0BaHIM MyKHAT 0a XaK MyIITaFu,
[Mapokanmapysi — mapokangaaui [173, 197].

Jap TapyyMaxou KuUTbaul Ma3Kyp BOXaU «RaApoKanoaoum» 0a MabHOU
«Ounu HOopom» OMAJAACT, KU Ma3MyHaH MyBOPHUKAT MeKyHaaA. MabiayMm act, Ku
Jap TapkuOW WH BOXKa COMATH3MU AMJ Kopbact mynaact. Hap dapxanru 3a00HU
TOYMKHA 0a MabHOM napeuionxomup omanaact [155, 53]:

Tapyymau HUcmeuk:

He who possesses means is engaged in worship.
Whose means are scattered, his heart is distracted [171, 607].

Tapyymau I naosuw:

He who possesses wealth is busied in devotion, whilst he who is distressed
in his circumstances has a disordered heart [174, 326].

Xynoca, comatusmMu «auin»  gap «l'ymuctom»-u Cabaun leposin 251
MapoTuba 0a MabHOXOM TyHOTyH Hdona rapaumaact. Mabiym rapauja, Ku
COMAaTU3MH OUJl XAMUYYH YHCYPH CEPHUCTEBMOIYy CEpPMAaxCylu TapKUOW IJyFaBUU

3a00H nap agabuET MaKOMM XOca JIOIITa, a3 OH YaHJWH KaJuMaxo Ba TapKHOXOI0
127



nbopaxo coxrta mrygaact. bapou tacauku QuKp 4aHIE a3 OHXOPO 3HKP MEKYHEM:
OUoop, Ouno3ypoa, Oulu YUuiox, Oulu 0apomMano, Oulo3op Ba rampa.
3.2.2. CoMaTH3MX0H «IIMKaM», «<Me€bJa» Ba «pyaa»

IIIukam HU3 0a COMATH3MHU CIUTAXHOHUMMI JOXWJ IMyAa, XaM4yH Y3BU
MyXMMMH HMHCOH Ba XaWBOH 0a xuco0 mepaBaa. Jlap mMaTHU 3ep COMaTU3MHU
wiukam ce mMaporudba ucrtudona mymaact. 3ukp Oosan kapA, Ku gap Trydropu
TOYMKA wukam rydTa, 6emrap pyoaxo nap Hazap rupudra MemaBada. MacamaH,
MEYNJIaHM [IMKaM UH MeYrJaHu pyaaxo MeOoIa;

Hrepo a3z 6y3ypeon 600u myxonugh oap wiukam newuoar upugm ea
mokKamu 3aomu oH Hadowim 8a beuxmuép az y cooup wyo. I'y¢pm: -2u 0ycmon,
Mapo oap oM uu Kapoam, uxmuépe Habyoy oa xaze b6ap MaH HAHABUWUMAHO 64
poxame 6a 8yyyou MaH pacuo, wymo xam 6a Kapam mav3yp 0opeo.

IIukam 3uHA0HU 001 acT, P XUpaaMaHI,
Hanopan xe4 okuin 6011 nap 6aH.

Uy 6o anaap mukam nevai, Gpypyxui,

Ku 601 angap mmkam 6op act 6ap aua [173, 90].

Jlap Tap4yMan aHTJIMCHHM MAaTHH Ma3Kyp «ukam» 0a MabHOW pyoau 2a6c
«bowelsy omama, gap mopyam tewsph wuxam «belly» oapma mrymaact, ku
MabHOM MaTHpPO Mdoaa Kap/ia TABOHUCTAACT:

A troublesome flatus began working in the bowels of a certain venerable
personage. He had not the power to retain it: it passed from him against his will.he
said. «Friends! | had no control over this that | have done:and the recording
angels will not record the offence thereof against me: and | have gained relief:do
you also kindly excuse me.

The belly is wind‘s prison. O wise one!

No sensible man keeps wind pent up.

When wind works in the bowels, expel it:

For wind in the bowels is a burthen on the soul.

A sour-looking, uncongenial friend.
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When he wishes to go don‘t put thy hand before (to stop) him [171,

17].

Hap matau Toyukun «['ymucrton» Cabaum llepos3nn gap sk mopua a3 ce
HAMyAH coMaTh3M HcTU(dONa KapaaacT, COMATH3MXOH COMOHUMI (003y),
ocTeoHMMI (YCTYXOH) Ba CIIAaHXOHUM# (XaJIK, IIUKaM, Ho¢g) MeOoIIaH/I.

Ha xap ki1 KyBBatu 603ym MaHcabe nopa,

ba cantanat 6uxypan Mo MapIyMoOH 0a Fa3o.

TaBoH 6a xaak ¢ypy OypJaH yCTYXOHHM AypYIIT,

Bane makam Ounapan, uyn ourupaz angap modg [173, 49].

Jlap Tapyymau aHTJIMCHYA MAaTHH Ma3Kyp Xap c€ HaBbH COMATHU3MXO — arm
«odacm, 603y», throat «xaax», bone «ycmyxon», belly «wuxam», navel «unogp»
allHaH Tap4yyma IIyJdaaH]:

Not everyone who possesses strength of arm and office,

In the sultanate may with impunity plunder the people.

A hard bone may be made to pass down the throat,

But it will tear the belly when it sticks in the navel [171, 169].

Hap Ttapuymau ['nmaaBuH wubopam «Kyeeamu 0603yu Mancad» TaHXO
«ministerial powery, sisbHe Ky86au mancab oBap/a Iy1aacT:

Not every one who possesses ministerial power and dignity can devour the
properity of men with impunity; you may swallow a hard bone, but it will tear the
belly, when it sticks under the navel [174, 145].

Jlap Gaiitu 3ep nbopan «IIMKAMHU XHPA» OMAJaacT, KU MaHTUKaH 0a y3BU
IIMKaM MyBO(HUKAT HAaMEKYHaJl, s’hbHE IIMKaM XHMpa IIyJa HaMeTaBOHA, Xanaad
Hadc acT, aMMO aaud OHPO «uiuKam» HOMHUJIAACT.

Ol mukaMu xupa, 6a HoHe OKco3,
To Hakyn#i mymrt 6a xuamat ayto [173, 63].

Tapuymaxou aHriavcuu ubopau «wuxamu xupa» nap imakau ignoble belly
(maxmyn. «wuxamu HoOon») oMagaaH1, KU MAHTHKAH AYPYCT MEOOIIaH/I;

Tapyymau Hcmeux:

O ignoble belly, be satisfied with one bread,
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Rather than to bend the back in service [171, 211].

Tapyymau I naosun:

O ignorable belly, satisfy yourself with a loaf of bread, that you may not
bend your back in servitude [174, 163].

Jlap mopuaum 3ep COMATU3MHU «MiuKam» Jap TapkuOu ubopau «yaepu
WuKam» OMaJia, MAbHOU «2YPYCHa2iy € «Xypoanu»-po udosia MeKyHa/I.

L'ap yaspu wuxkam necmii, xey mype oap oomu cauéd Haspmooi, 6anxu
catiéo xyo 0omM HAHUX0O.

IInkam GaHIu AACT acTy 3aHYUPU MOM,
[IukamOanaa HOaMp mapacTtan Xymoi [173, 223].

A3 qounbu HctBuk nbopaum yaepu wuxam «no craving of the stomachy,
spHEe Mauiu mevoa (wuxam) Hecm, TapyyMa IIyaaacT, KA Ma3MyHaH XaMOH
MabHOPO, KU a0 0aéH HaMyaacT, 0/1a METaBOHA/:

If there were no craving of the stomach, no bird would enter the snare of
the fowler; nay, he would not even set the snare [171, 655].

I'manBuH wmOopam «4aBpu mukam»-po «cravings of the bellyy (matimu
wuxam) aiiHaH 0a XaMOH MabHO TapyyMa HaMyZaacT.

But for the cravings of the belly, not a bird would have fallen into the snare;
nay, the fowler would not have spread his net. The belly is chains to the hands and
fetters to the feet. He who is a slave to his belly, seldom worships God [174, 355].

Mebaa y3Bu XxaéTaH MyXMMMH HMHCOHH Oyna, map 4YucMm Basudan
FYHUOUIITXOM XYPOK Ba 0a Xa3M oMo/1a HaMyJaHU XYPOK IIapOUT MyXai€ MeKyHas.
Jap uwHKHIOpU YUCM axaMMUSATH aBBaliuHIapaya jgopan. Hap  «l'ymaucton»
COMaTH3MU MebJa HHU3 YaH] MapoThba 00 MabHOXOMW aciiii Ba Mayo3il KOpOypn
mynaact. [lap matHu 3ep comaru3Mu MebAa Jap TapkuOu ubopau «omauwiu
Mevoa» O6a MabHOM caxm 2ypycHa uiyoad uctudona urygaact. Bame mbopam
MasKyp

Yasoupo omawu mevoa 6ono eupugpma 0y0 6a UHOHU MOKaAm a3 0dAcm

pagma [173, 133].
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Bane map tapuymam anrnmcii matHu Maskyp Taxtyiuiags «the fire of the
stomachy» Tapuyma mrymaact, KM nmap UYyHHH XOJaT MabHOM MaTH Oapowu
aHTJIMC3a00HX0 HOPABIIAH MEMOHA/I:

The fire of the young man’s stomach having blazed into flames and
deprived his hands of the bridle endurance [171, 417].

AvMmo ['majBuH MaTHH Ma3Kyppo Ma3MyHaH Tapyyma Kapjaa, uoopau
«OTaIM MebIa»-po 0a MabHOU «appetite» Tapayma kapmaact:

The cravings of the young man’s appetite being very powerful, he ate and
drank so much, that at length the inner demon was quieted, and being
overpowered with fatigue, he fell asleep [174, 250].

Jlap MaTHU nurap BoXKau MebAa 0a MabHOM MypXypit ucTH(Oa 1Ty/1aacT:

..Ammo Kanamoapon, uanoow, Ku oap mewvoa youu Haghac HamoHaoy oap
cygpa pyzuu xkac [173, 223].

Jlap Tapuymaxod aHIJIMCMU MAaTHH Ma3Kyp Mebaa XamuyH bowel Ba
stomach 6a mabHOM acnmuu KamuMma, S’bHE y3BM MHCOH UCTH(OAA NIymaacT, KU
JApKU MabHOM OH 6apou cOXn03a00HOH TyIIBOP IIyAaacT:

Tapyymau Hcemeux:

But galandars till no room remains in the bowels for drawing breath and no
food on the table for anybody [171, 675].

Tapyymau Hcmeux:

But the Calenders devour so voraciously that there is not in their stomachs
room for drawing breath; nor is there left on the table a morsel for any one [174,
355].

Jlap maTHU 3ep aaubd cOMaTH3MH «MebAa»-po Jap HUPTHOOT Oa Makcaau
udonau Gukpu xya 60 COMaTU3MXOU JACT Ba MO Jap KUEC 0Bapaact.

..Ilatioocm, ku az mevoau xonii 4il Kyseam 0510 6a a3 OAcmu MUXil Yil
mypyesam éa az nou bapaxua uii cusip (pasuut) 00 éa az doacmu 2ypycha uii xabap
[173, 197].

Jlap Tapuymam Ma3kyp umbopaxou mewvdau xoni «hungry bowels», oacmu

xoni «empty hand», nou 6apaxna «shakled feety, wuxamu eypycna «hungry
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belly» omamaact. Jlap matHu acmii ubopaum Odacmu 2ypycHa OManaacT, KH
MyTapyuMoH oHpo «hungry bowels», ssbHe wuxamu eypycna Tapayma KapraaHi:

Tapyymau Hcmeux:

Inasmuch as the power of obedience depends upon nice morsels and correct
worship upon elegant clothes, it is evident that hungry bowels have but little
strength, an empty hand can afford no liberality shakled feet cannot walk, and no
good can come from a hungry belly [171, 607].

Tapyymau I’ naosun:

For what strength can there be with an empty stomach? What bounty from
an empty hand? How can the fettered feet walk? and from the hungry belly what
munificence can be expected? [174, 326].

Jap mop4au 3epuH Ay COMaTHU3MM CIUIAHXHOHMUMII: IIMKaAM Ba MebJa Ba
BOXKaW ounmareil uctudo/ia nryaacT:

Acupu 6aHIU MIUKAMPO 1y mad Harupaa xo0;
[11aGe 31 Mebaaun caHri, maode 3u auaranri [173, 223].

Hap Ttapuyman VMICTBHK COMaTU3MXOW MIUKAM Ba MebOa NUJa HAMEIIABAal,
aMMO a3 Ma3MyHH MopyYau Webpil bapMeosi, KU CyXaH gap Oopau maxcu nypxyp
MepaBaj;

A slave to constipation spends two sleepless nights,
One night from repletion and another from distress [171, 657].

I'magBun map tapyyma Boskaxoum mukaM «belly» Ba mepma «Stomach»-po
allHaH OBap/aacr:.

He who is a slave to his belly, sleeps not for two nights: one night from a
loaded stomach, and the next night through want [174, 355].

Pyoa 6aba a3 mevoa xucMu MUHOabJa Japo3TapuHU POXHM X03MMa Oyna,
«a3 OapoMaJroxu MebJa cap MemaBaj Ba padra-padra map dyKypdyawm pPOCTH
TUXHMIOX 0a pymau radc meryszapaa» [1, 336].

Hap «'ynmucron»-u Cabaii pyoa XaMuyH y3BM MHCOH XaMari gy MapoTubda
uctudoaa urygaact. Macanas, gap mopyau Ha3MUU 3€pUH SKOOpa Ay COMaTH3M:

pyaa Ba ryHau aurapu 4amm — auaa uctudona mynaact. llloup 60 maxopatu
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OanaHau MWebpPil, TABOHUCTAACT, KU HOOPaXOU «pyoau maua» Ba «0uoau maua»-po
MYKOOWIIH SIKIUTAp Ty30IITa, HOOpan aBBaIpo 0a MabHOM aciil Ba HOOpau TyBBYM
«oudau maue»-po 6a MabHOU Mav03#t KOp dhapMosiI.

Pynau Tanr 6a Sk HOHHM YaBHH ITyp rapaa,

Hewmatu pyiin 3amuH nyp HakyHaa auaam Taudr! [173, 217]

Jlap MaTHH aHIJIMCHK Ma3Kyp uOopau pyoau mane «Narrow intestines» o6a
MabHOU acJi, KopoacT mryaaact, aMMo ubopaun dudau mane «greedy eye» MabHOU
Mayo3# A0IITA, Yawmu xupcpo udoaa MeKyHa:

Tapyymau Hcmeux:

Narrow intestines may be filled with dry bread,
But the wealth of the surface of the world will not fill a greedy eye
[171, 645].

['magBuH ubopau pyoau manzpo 06a MawHOU acii «narrow belly» tapyyma
HaMyZa, Ouoau Mmamzpo Haszapu mawe, ouou maue «nNarrow sight» wudoma
HaMy/1aacT:

The narrow belly is filled with a loaf of bread without meat; but the narrow
sight is not satisfied with all the riches on the face the earth [174, 348].

SIke a3 comaTu3Mu CIJITAHXHOHUMHHM JUTAp Tajaxa MeOoIaa, K1 y3BU XaéTaH
MyXMMMH WHCOH Ba XailBOH acT. HaBucaHma oHpo nap IMakiu «3axpa», Ku
Mypoaudu manxa act, uctudona kapaaact. Mypoaudu aurapu Ttanxa cagpo
MeOoraj, Ku uH maki Hu3 gap «'ynucton» uctudoaa mymnaacr:

Toughau xyxamou FOHOH mymmagur wyoaano, Ku map ux 0apopo 0asoe
Hecm, mazap 3axpau (manxa) ooame b6a uanoun cugpam mascyg [173, 50].

Jlap Tapdaymau aHTJIMCHN MaTHU Ma3Kyp comatusmu maixa bile Ba gall sehe
manxa (cagpo, 3axpa) Tap4yyma IIyaaacr:

Tapyymau Hcmeux:

The tribe of Yunani physicians agreed that this pain cannot be allayed
except by means of the bile of a person endued with certain qualities [171, 173].

Tapyymau I'naosun:
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A number of Greek physicians agreed that there was no other remedy for

this disease but the gall of a man, of some particular description [174, 146].

3.23. CoMaTHU3MX0H «par», «II0Xpar», «XyH»

CoMatu3mMxou «pazy, «uioxpazy, «Xyu» 0a KaTopu JIEKCUKal COMaTHU3MXOU
AHTHOHWMA (a3 pelaM Kajaumad angeion «parxo») — JieKcukau udoaKyHaHIau
parxom XyHTapJyd COXTOPH OPraHW3MU WHCOH JOXWJ MemaBaui. Jlap GapoGapwu
qurap coMatusmMxo jaap «['yaucTon» a3 JeKcHMKau COMAaTU3MXOU aHTMOHHUMiA HU3
Baceb wHCTH(oOma ImrygaacT. UyHOHYH, Jap MAaTHH 3€p COMAaTH3MH «XYH» C€
MapoTuOa 6a MabHOU acIuu KalluMa XYHU uHcox udoja rapauaaacT:

OHn Ha MaH Oo11aM, K4 py3u YaHT OMH# MYIITH MaH,

On MaHaM, Tap Aap MUEHH XOKY XYH OWHI cape.

K-on k1 yaHr opaj, 6a XyHH xei 00371 MEKyHa,

P§3u Malizion B-oH K1 Ourpesan 6a xynm naikape [173, 23].

Tapyyma Hcmeux:

| am not he whose back thou wilt see on the day of battle,
But he whom thou shalt behold in dust and blood.

Who himself fights, stakes his own life,

In battle but he who flees, the blood of his army [171, 105].

Tapyyma 'naosun:

| am not him whose back you shall see in the day of battle, but my head may
be found in dust and blood; for whosoever fighteth the battle staketh his own life,
and he who flieth sporteth with the blood of his troops [174, 115].

Jlap MaTHU Aurap BOKau «XyH» Ha 0a MabHOW aciit Oanku, Jap TapKUOU
nbopan «baxwudanu XxyH» omMaga 0a MabHOM MAdO3UU  «Oaxuiudan» 06a KOp
padTaact:

Ake az 8y3apo notiu maxmu mMaiukpo oyca 000 ea pytiu wagoam 6ap 3aMun
HUx00y eygpm: — HUn yason xamuynun az 602u 3uHO0A2oHil bap Haxypoaacm 6a a3
PAsOHU YABOHI MAMAmMmys HaAéghma, masaxkkKyb O6a Kapam 6a axaioku xy008aHOil

yyHoH acm, ku 6a baxwudanu Xynu y 6ap banoa munnam nuxao [173, 26].
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Jlap MaTHM aHTJIMCUU UH MOpYa HOOpau a3 XyHu Kace 2y3auiman 1ap Maxkiu
sparing his life «ywmpu ypo 6axwuoaw» oBapja IIymaacT, Kd Ma3MyHaH
MyBO(HKAT MEKyHA/T:

One of the vesiers, having kissed the foot of the king’s throne and placed the
face of intercession upon the ground, said: ‘ This boy has not yet eaten any fruit
from the garden of life and has not yet enjoyed the pleasures of youth. | hope your
majesty will generously and kindly confer an obligation upon your slave by
sparing his life [171, 111].

I'manBun nbopaun «az xyHu xace eyzawman»-po «sparing the lad’s blood»
Tap4yma KapJaacT, ki (paxMoTap Ba paBIIaHTap CaJoM MEIUXAI.

One of the viziers kissed the foot of the king’s throne, and bowed his headto
the earth in intercession, saying, «This boy hath not, like the rest, tasted the fruit of
the garden of life, nor ever enjoyed the harvest of the season of youth.l therefore
venture to hope, from your Majesty’s known clemency, that you will oblige your
servant, by sparing the lad’s blood [174, 118].

E nap matHu gurap agu6 a3 cOMAaTU3MH aHTHOHMMHUM XYH Jap TapKuOH
ubopam «as capu Xxywu Kace ecyzawmaHn» WUCTH(OIA KapaaacT, KA MabHOU
baxwuoanu 2yHoxpo J0pa:

Manukpo nacuxamu y cyomano omao éa a3z capu Xyuu y oapzyzawm [173,

59].

Jlap MaTHM aHTJIMCUM OH alilHaH XaMUH Ma3MyH udoja praacr:

Tapyymau Hcmeux:

This admonition having taken effect, the king spared his blood [171, 199].

InagBuH a3 capu xynu y dapeyzawmpo «spared his life», sseue as ympu y
ey3awm Tapayma KapaaacT:

The advice was profitable to the king, who spared his life and asked
forgiveness [174, 158].

Nb6opan xyn pexman 06a MabHOU «Kywiman» Meosn. ba uH MabHO nOOpau
MasKyp Jap 3a00HH TOYUKIA MabMyJI Ba MabJIyM acT, KA 4y3bH aCOCHH OHPO BOXKau

«XYHy TAIIKWII MCOHUXA.
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['ax 6a XyH pexTtanam Oapxe3aHs,
['ax 6a 6ajx xoctanam OuHIMHAHL [173, 85].
Jlap Tapuymaxo uoppau «xyr pexmamny nap maxiau shed my blood oapaa
IIyJaacr:
Tapyymau Hcmeux:
Sometimes they arise to shed my blood.
Sometimes they sit down to curse me [171, 277].

Tapyymau I’ naosun:

If they rise up to shed your blood, or if they sit down wishing you evil, be
thou good, although mankind speak you evil of you [174, 190].

CoMatu3Mu «xyH»-po ap MaTHH JUTApU acapu MasKyp nuja Medbapoem, Ku
Jlap WH 90 HU3 OH Jap TapKuOU UOOpam «XyHu Kace pexmaty OMaaaacT.

Ba ko3zii pameo 000, ku XyHu saxe az pausam pexmawn caiomamu Hagpcu
noowoxpo paso obowao. Ilucap cap b6a cyiiu ocmon baposapo éa mabaccym Kapo.
Manux nypcudaw, ku oap uwn xonam it youu xanouoanacm? [173, 51]

Jlap MaTHH Tap4yyMaxoW aHIIMCiA uoOopau «xyr pexman» «to shed the
blood» omanaacr, ku Taxryiiad3 Tapayma nryaaacr:

Tapyymau Hcmeux:

The gazi issued a judicial decree that it is permissible to shed the blood of
one subject for safety of the king and the executioner was ready to slay the boy
who then looked heavenwards and smiled [171, 173].

Tapyymau I naosun:

The cazi gave his decision that it was lawful to shed the blood of a subject
for restoring the health of the monarch. The executioner prepared to put him to
death, upon which the youth turned his eyes towards heaven, and laughed [174,
146].

Parxou xyHrapg 6apou TaMOMH MaBYYJOTH 3WHJA XaMYyH Y3BH MYXHUM
Maxcy0 MemiaBaHj. [lap maTHu 3ep nbopaum «parw rapaaH» omajaaact, ku 0a
MabHOU aciii uctudo/a nryaaact.

Mo 6a ¥ a3 paru rapaan xam HazaukTapem [173, 75].
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Jlap MaTHH Tap4ymarnnyga wbopanm  «paeu eapoaw» jugular vein osapma
1Iy/1aacT, KK MabHOU HOOpau Ma3Kyppo udoaa MexyHas.

Tapyymau Hcmeux:

We are nearer unto Him than the jugular vein [171, 249]

Tapyymau I’ naosun:

We are nearer to him than his jagular vein [174, 179].

[Iloup a3 comMaTU3MH «paz» nap IaKiIu HOopaum «pazu yow» uctudoaa
KapJaacT, K1 Jap 3a00HU TOYMKA OH O0a MabHOM Mayo3il UCTHdOAA WIyaa, XyIu
«yomu»-po nap Hazap gopan. Kaiin Oosig kapa, KU yor gap 3a00HM TOYUKHA Oa
MabBHOM pyX KOpOYpJ MeIIaBaj, Bajie OH MabHOHM «Oua»-po J10Ja HaMETaBOHA.
AMMO BakTe KU nbopau «paru 40H» uctudoja MemaBaj, XaMOH «paru Juj» jaap
Ha3ap JIOIITa MEIIaBa/l.

['yiiii parm 4oH Merycuiiaj] 3aXxMau HOCO3alll,
Hoxymirap a3 oBo3au mapru nanap oosami [173, 81].
Jlap TapuymMaxou aHTJIMCHH TOpYad Ma3Kyp COMAaTHU3MU Ma3Kyp TaHXO pal

uctudoa myaaacT, Ki Ma3MyHaH MyBOGUKAT MEKyHAI:

Tapyymau Hcmeux:

Thou wouldst have said he is tearing up the artery with his fiddle-bow.

His voice was more unpleasant than the wailing of one who lost his father
[171, 267].

Tapyymau I naosun:

You would say that the sound of his bow would break the arteries, and his
voice was more horrid than the lamentations of a man for the death of his father
[174, 186].

3.3. 3o0o0comMaTu3MXo0

300coMaTH3MX0 HOMH Vy3BXOM OagaHW XaWBOHOTY TapaHJaroH Ba
xazanaaron mebomana. 3abonmmHoc I'. E. Kpeitgnmua Ba C. W. IlepeBep3eBa
noup 6a 300COMaTH3MXO MabIyMOT J0Ja, 3UKP MEKYHaH], KU XaHTOMHU TacBUPH

YUCMU XaWBOH 00s] HUIIOHAXOW (YHKCHOHAIMM WH COMAaTU3MXOpOo 0a MHOOAT
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rupudT, «...3epo 3epu MahXymMH XyCyCHATXOH (PYHKCHOHAIINA MOXUSATH KHCMXOH
0amaHu XaliBOH Jap JlaXx3aXxoW T'YHOTYHHW Xa€THHM OHXO, daxmuja MemaBams [59,
238].

Hap «'ymucton» [aiix Capain map 6apobapu comMaTU3MXOM MaHCyO Oa
WHCOH, UHYYHHH, COMaTU3MXOU MaHCy0 0a XalBOH, s’bHE 300COMATHU3MXOPO HU3
uctudona HamymaacT. THCOH 4y3bH dyJOHAIIaBaHAau TaOuaT acT, Oerak Tabuar
Ba MyXHTH atpod — TapaHAaBy udapaH/ia, XallBOHOT HU3 Jap acapxow Oanen
uctudona wmemaBana. Jlap wmH acap amub Oapouw TakBusATH (GUKp OermTap
00pa3xou XaWBOHOT (car, xap, roB, MajaHr, rycdanm, rypr, Guia, HaXxaHr, acm),
napangaxo (TyHuMInK, kaOyTap, MypF), Xamrapotr (Marac 3aHOyYp, XapdaHr),
Xa3aHaaroH (Mop, aXx1axo) Ba raiipapo nctudoaa HaMmypaact. Bane mycaiiam acr,
KM XaHT'OMH HUIIIOH JIOJJaHU CHMOM XaWBOHOTY MapaHaxo € XaluapoTy AapaHiaxo
OemTap BakT y3BU OaJaHuW OHXO XaMuyyH mucoia uctudoga memanaa. YyHOHYH,
AAXOH — O0aXOHU MOXU;, OAaXOHU wep;, OaXOHU axXcOaxo; MUKAM — UWUKAMU MOXIL,
wuKkamy Xym;, HYaHIoJ - YagHeou 2ype, 4YalM — YauwiMu nalaxe; NAHT0H —
O0aHOOHU caz, AYM — Oymu xap, MO — nouu Nui, HOU ACH, NOU Ma2ac; XajaK —
Xanxu eycghano;, KOM — KomMu Haxane, WoX — uoxu 208, HOXYH — HOXYHU 0appanod,
nap — napu napauod.

Jap ™MatHu TOEH COMAaTU3MU COMOHHUMHUM «AaXOH» Jlap TapKuou
n0OpaxXou «O0axoHu MOXi» Ba «wuxkamu moxiy uctudomaa HamyaaacT. 3UKp 00s
KapZl, kKu uOopau «IaXOHH MOXiA» Jaap Oaltu 3ep umopa 6a kuccau FOHyc
naiiram0ap act, ki 0a MrUKaMd MOXA MepaBaI;

Kypcu xypuien nap cuéxn myna,
Onyc annmap naxonu moxi myn [173, 25].

Jlap Tapdyman aHTJIMCHM MaTHH Mas3Kyp oH aap makiu «the mouth of the
fish» oBapma mynmaact, ku Ma3mMyHpo kommiaH udoga MeKyHaa. AMMO JTapKH OH
a3 YOHMOU aHTJIMC3a00HOH TIOST AYIBOPTap Ootma;

Tapyymau Hcmeux:

The disk of the sun went into darkness,

Jonah went into the mouth of the fish [171, 111].
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['magBuH nbopan «Odaxonu moxiuy-po wuxamu xum (moxi) «whale’s belly»
Tapyyma KapJaacT:

The sun’s disk passed into shadow, Jonas entered into the whale’s belly
[174, 117].

Hap xuxositu qurap ubopan wiuxkamu moxi nictudoma mynaacT:

HUpooamu beuyn saxepo az maxmu woxi @ypy opao ea ouecapepo oap
WUKAMU MOXI HAK) 00pao:

Bakrect xymn oHpo, K1 OyBaj 3UKpU Ty MYHHC,
B-ap xyx OyBan anmap mmkamu XyT ay FOnyc [173, 239].

Jap tapuymaxou anriaucuu mMaTH oH «belly of a fishy € «fish’s belly»
oMajiaact, ku 0a MaTH KOMUJIaH MyBO(UK acT:

Tapyymau Hcmeux:

The will of the Inscrutable brings down one from the royal throne, and
protects the other in the belly of a fish.

Happy is the time of the man,
Who spends it in adoring thee [171, 683].

Tapyymau I naosun:

The divine will displaces one from the throne of royalty, and preserves
another if the fish’s belly. Happy is the state of him who keepeth thee, O God, in
continual remembrance, although he were in the belly of the whale, like Jonas
[174, 371].

Jlap mopuau 3ep sSkOopa Iy COMATU3M: «YAH201» Ba «Hauwimy Jap TapKuOu
nbopaxou uaxeonu 2ypba Ba yawimu naiare Uctudosa nrymaaact:

Ha6unii, xu uyyH ryp6a o4u3 maBaj,
Bapopan 0a yanroJs yammu naganr [173, 32].

Jlap MaTHXOU TapYyMmariiyaa uH Iy COMaTH3M: uaHey yauim 0a MabHOU aciit
uctudoma mymaana: (cat) claws «uawnconu eypbay» Ba eyes of tiger «uawmu
naniauey.

Tapyymau Hcmeux:

Seest thou not when the cat becomes desperate
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How he plucks out with his claws the eyes of tiger? [171, 127].
Tapyymau I naosun:

Dost not know, that the cat, when desperate, teareth out the tiger’s eyes with
her claws? [174, 126].

Hap xuxosixou 3ep Cabain 6a xoTupHu J1aTodaTh CyXaH K 00p a3 COMaTU3MHU
yawim, 0OpU AUTAp a3 yauwimu yopnot Ba Mypoaudu yamm — ouda uctudoa
KapJ1aacT:

Mapoepo wawmmoapo xocm, newiu dbatimop pagpm, ku dago KyH. baiimop a3
OH YU 0ap 4auwiMu 4OPnoéH MeKyHaHo, 0ap OUOau y kawuo 6a Kyp uyo. Xykymam
ba oosap Oypoano. I'ypm: ba y xey mason necm, acap umn xap Habyou, newiu
bavumop napagmu! [173, 191].

Hap Tapyymau aHTJIMCUM XHUKOSIXOM Ma3Kyp COMAaTH3MU YauwiM Ba
Mypoauu oH «0uda» 0a MabHOM acilii «eYeS» oMaJaaH:

Tapyymau Hcmeux:

A little man with a pain in his eyes went to a farrier to be treated by him.The
farrier applied to his eyes what he used to put in those of quadrupeds so that the
man became blind and lodged a complaint with the judge who, however, refrained
from punishing the farrier, saying:’ Had this man not been an ass, he would not
have gone to a farrier. 'Had this man not been an ass, he would not have gone to a
farrier [171, 49].

Tapyymau I’ naosun:

A little man, being struck with a pain in his eyes, went to a farrier, desiring
him to apply a remedy. The farrier, applying to his eyes what he was used to
administer to quadrupeds, the man became blind; upon which he complained to
the magistrate. The magistrate said: «Get away, there is no plea for the damages;
for if this fellow had not been an ass, he would not have applied to the farrier [174,
319].

Jlap mopuyau mebpuu MOEH 300COMATHU3MH «Uauwimy» Nap Tapkubu mdbopau

«yawmu xypyc» uctudona mynaact. « Yawmu xypyc» rydra, moup cypxuu inadu
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MaBIITYKpO Jap Hazap gomraact. Mbopan «gammu Xypyc» mMaqo3aH THOKH MIapXu
Jexxyno «KWHOS a3 Jlabu MabIIyK acT, KM Jap CypXuu paHr 0a yaiiMu Xypyc
MOHAH/I; KHHOS a3 1apo0u aHrypi oomany» [179, 720].

JIa6 a3 mabe uy yammm Xypyc abnaxi Oysar,

Bbapnomiran 6a rygranu 6exynau xypyc [173, 168].

3uMHHU TapuyMa MyTapuyum VICTBUK OHpo aiiHaH cock’s eye «uawmu xypyc»
TapuyyMmMa KapJaacT, KM MabHOU OalT OapoM XOHAHJAW AHTIUC3a00H HOpAXMO
MOH/IaacT.

Lips against lips like the cock’s eye,
Are not to part at the crowing of a silly cock [171, 519].

['magBuH nap Tayymaaimn uOOpau «uawimu Xypycy»-po ymMymaH uctudoaa
HaKapJaacT.

It would be foolishness to cease kissing at the crowing of the foolish cock
[174, 293].

Jlap mopyau mebpur MOEH COMATU3MH «Hauwim» K MapoTudOa 0a MabHOU
300MaTU3MHU  «yawmu wannapa» (SbHE «Kypliamapak») Ba sSK Mapotuda 0Oa
MabHOM YawiMuy UHCOH JAap WAKIU Xa30p Yauim OBapJa IIyJaacT:

...I'ap HabuHaja 0a py3 manmapa 4amm,
Yamman optobpo it ryHOX?

Poct x0x#i, Xa30p 4aliMu 4yHOH,

K¥p 6extap, ku opTob cuéx [173, 29].

Jlap TapyymMaxou MaTH HOOpau wawmu wannapa nap makiau «bat-eyed» Ba
xazop uawm «thousand such eyes» oBapna miygaacr:

Tapyymau Hcmeux:

If in daytime, bat-eyed persons do not see,

It is the fault of the fountain of light, the sun?

Thou justly wishest that a thousand such eyes,

Should be blind rather than the sun dark [171, 119].
Tapyymau I'naosun:
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If the bat’s eye seeth not in the day, what fault is on that account to be
imputed to the sun? require you truth? It is better for a thousand such eyes to
suffer, than that the brightness of the sun should be obscured [174, 122].

Jlap mopuau 3ep 300COMATU3MH  «HawMu Mywaku Kyp» 0a MabHOU yauimu
Kypmyuw: OBapJaa myaaacr:

Hypu retudypysu qammaun xyp
3umT 6oman 6a yammu Mmymaku kyp [173, 138].

Hap tapuymaxo xam McTBuk Ba Xam ['naaBuH ubopam «uawimu myuaxu
kyp»-po aitHaH «the eye of the mole» Tapayma kapmaany;

Tapyymau Hcmeux:

The world illumining sun and fourtain of light
Look ugly to the eye of the mole [171, 175].

Tapyymau I naosun:

The splendor of the orb, the fountain of light, which illumines this world,
appears dim to the eye of the mole [174, 256].

Jlaxon Gapou UHCOHY XaWBOH fK Bazudapo nypo MekyHas. Jlap maTtHu
Ma3Kyp ubopau oaxoHu axrcoapxo victudoaa myaaact, Ku KUHOS a3 Mape acmi.

Pu3k arapuann 6erymMoH Oupacas,

[[TapTn aky acT yycTaH a3 1apxo.

B-apuu kac 6e aqay Haxoxaa Mypa,

Ty mapaB map naxonu axaapxo [173, 129]

Mytapuyumon UctBuk Ba ['magBuH nap TapyyMad mop4yau Maskyp uOopau
«O0axonu axcoapxo»-po 0a MabHOM acii «jaws of a dragon» oapaaan:

Tapyymau Hcmeux:

Although dayly food may come unawares,

It is reasonable to seek it out of doors.

And though no one dies without the decree of fate,

Thou must not rush into the jaws of a dragon [171, 411].

Tapyymau I'naosun:
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Although our daily bread doubtlessly may come to us, yet reason requires
that we should seek it out of doors. Although no one can die before it is decreed by
fate, you have no occasion to run into the jaws of the dragon [174, 246].

JlaxoH XaM4yH y3BH 3apypUHU XalBOH J1ap acapu MaBpHUIX Ha3ap Jap MaKIn
0axoHu uiepy nananz oBapja IIyaaacT:

...B-ap paBi1 nap 1axXoHU 1Iepy NAJIaHT,

Haxypannat, marup 6a py3u aqan [173, 231].
Jap TapyyMaxou MaTHU aHTJIMCHA HU3 allHAH OBapja LIy1aaH/I;
Tapyymau Hcmeux:

And if thou rushest into the jaw of a lion or tiger,

They will not devour thee unless on the day decreed [171, 669].

Tapyymau I’ naosun:

And if thou shouldst be in the jaws of the lion, or of the tiger, they could not
devour you exepting on the day of your destiny [174, 362]

Jlap mopyam mespuM aWrap Ay COMaTH3M: JaHAOH Ba JaxoH uctudoaa
ITyJ1aacT, KA OHXO Jap TapKUOM MOOpaxOoM OaHOOHU caz Ba OAXOHU Mapoym Aap
MaTH OMaJIaaH/I;

OnHoH, k1 0a KyHYH O(pUsAT OMHIIIACTAH],
JlaHI0HM cary JaxoHH Mapaym Oacranp [173, 38].

Jlap MaTHU aHTIMCHH Ma3Kyp mbopau oanoonu cae «teeth of dogs», ammo
naxoHm mapaym «tongues of men», sbpHE 3060HU Mmapo (uncon) Tapuyma
IIy1aacT, KHu BOXKaW MapJ (MHCOH), MabHOM Mapaympo wudoaa Kapjia
HaMETaBOHA];

Tapyymau Hcmeux:

Those who have sat down in the corner of safety,
Have bound the teeth of dogs and tongues of men [171, 145].

Tapyymau I naosuw:

They who are seated in the corner of retirement, close the dog’s teeth and

the man’s mouths [174, 133].
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Jlap mopuan awrap a3 300COMAaTU3MU COMOHUMHUU OAXOH Jap TapKUOU
ubopan «oaxauu caz» uctudoaa MemaBai;
.IlyxTanu ieru HEKX0XOHPO,
Xap uii paxTH capoct, cyxra 0ex.
bo 6apannem xam HaKyM KyH,
Jlaxanu car 0a jqykMa ayxTa Oex [173, 61].

Jlap matHM aHTIMcuu Maskyp McTBHK mOoOpaum «odaxanu caz»-po aitHaH
«mouth of the dog» tapuyma kapmaact:

In order to boil the pot of well- wishers

Burn even all the furniture of the house.

Do good even to malevolent fellow.

Tie up the mouth of the dog with a sop [171, 205].

['manBun wmbopam «daxawmu cae»-po BoOacta 0a Ma3MyHH MaTH TaHXO
«0axony» Tapyyma Kap/1aacr:

In order to boil your well-wisher’s pot, it is advisable to burn all your
furniture. Do good even unto the wicked; for it is best to close mouth with a
morsel [174, 161].

ITo (moi) XamMuyH y3BMU MYXMMMH YUCMH MHCOH Ba XalBOHY Xallapor,
napaHjaaBy AapaHjua gap Tapkuou matHu «l'ymucton» wuctudoma mrymaact. ap
OaiiTu 3ep nbopaun nou mazac uyHvH uctudoma Iy 1aacT:

Uyn 6a nynéu ayH Qypyn oman,
ba acan nap 6umonan mou marac [173, 94].

Jlap TapdyymMad aHTJIMCHU Ma3Kyp COMAaTH3MHU OCTEOHHUMHUH 70 HCTH(OIa
HaIlly/a, TAHXO Marac 0a Hazap mepacaj, Ki Ma3MyHU TOYMKHUU MaTHpPO udoaa
MEKYHaJI;

Descending into the base world,
Sticks in the honey like a fly [171, 305].

I'manBun Gapwrakc ubopau «notiu mazac»-po «flies with their feet» Tapyyma
KapJaacT, KU Jap WH XO0JIaT Ma3MyHU MAaTHH Tapaymairyjaa ¢Gaxmo Ba paBIllaH

meOora;
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Descends to mean worldly concernments, he will find himself enthralled, like
flies with their feet in honey [174, 202].

Jlap mopyau 3epuH COMATU3MH OCTEOHHMHH «I0» Iy MapoTuba uctudoaa
nrygaact, Ku sk MapoTudba MapOyT 6a MHCOH Ba Oopu aurap mMapOyT 6a XalBOH —
nou ¢hun acr:

3epu MOSAT rap HaJOH! XOJIA MYD,
XaM4y X0JIH TyCT 3epu mou muJ [173, 51].

Jlap Tapuymaxou VcBuk Ba ['magBun xap ay comatusm: foot (nou uncon) Ba
foot of the elephant (nou ¢un) alinan Tapyyma IrygaaHm:

Tapyymau Hcmeux:

If thou knewest the state of the ant under thy foot,
It is like thy own condition under the foot of an elephant [171, 175].

Tapyymau I naosun:

If you are ignorant of the state of the ant under your foot, know that it
resembles your own condition under the foot of the elephant [174, 147].

Jlap XMKOSITH AWrap COMaTHU3MU «I0» Jap TapKuOM uOOpaum «nou acny»
uctudoaa myaaacr:

Hacmynobypuoae xazopnoe ouxywm. Coxuboune 6ap y eyzap xapoy cygpm:

—Cybxonannox, 60 xazop RnouW, Ku O0owm, YyH ayaiaui Gapo pacuo, a3
bedacmynoe HamMagoOHUCH 2ypexm.

Yy os111 31 mak TylIMaHu YOHCUTOH,
bubanman ayan mom acnim aaBon [173, 123].

Hap matau anriouci legs of a running man «noiixou ooamu oasanoar
oBapja IIyAaacT, KU Ma3MyHaH MyBO(PHUKAT MEKyHaJ, aMMO MYCTaKUMaH «nou
acn»-po udoaa HaMeKyHaI:

A man whose hands and feet had been amputated killed a millipede and a
pious passer- by exclaimed: ‘Praised be Allah! In spite of the thousand feet he
possessed he could not escape from a man without hands and feet when his fate
had overtaken him.

When the life— taking foe comes in the rear,
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Fate ties the legs of a running man [171, 399].

Hap Tapuymau ['maaBuH ubopau noiiu acn aiiHaH TapyyMa IIyaaacT:

One who had neither hands nor feet having killed a milleped, a pious man
passing by said, «holy God, although this had a thousand feet, yet when fate
overtook him could not escape from one destitute of hands and feet. When the
enemy who seisez the soul comes behind, fate ties the feet of the swift man [174,
240].

I[ap Imop4dau 3¢puH 300COMATHU3MXOU COMOHHMMHU «Oaxon», «XaJK) Ba

COMaTu3MH OCTCOHUMUU «KUAHZ20.T>» I/ICTI/I(bOIIa mryaaact:

[llyannam, rychanaepo 6y3ypre,

Paxonup a3 1axoHy YaHIU rypre.

[[Tabonrax kopa 6ap Xxaakam OUMOIHI,

PaBonu rycdany a3z Bait OuHOIN T

Ku a3 wanrosm rypram gappaOya,

Uy nupam okubar, Xy rypr oyai [173, 92]

Mytapuum wubopau odaxonu eypepo «jaws of a wolf», uaneu eypepo 0a
MabHOM Kyesau cype «power of a wolf» Ba wawnconu eypepo «claws of a wolfy»
Tap4yyMa HaMy/JaacT.

| heard that a sheep had by a great man,

Been rescued from the jaws and the power of a wolf.
In the evening he stroked her throat with a knife,
Whereon the soul of the sheep complained thus

Thou hast snatched me away from the claws of a wolf,
But at last I see thou art thyself a wolf” [171, 299].

['manBuH nap 4ou daxony uamneon, Ku Aap MaTHU acjl OMaJaacT, 0aHOOH)
yaneon «teeth and claws» tapyyma kapaa, «uaneonu cype»-po aap makiu «claws
of a wolf» oBapnaacTt, ku Ma3smyHaH 0a MaTHU «['YJIMCTOH» MyTOOHUK acT:

| have heard that a certain great man delivered a sheep from the teeth and

claws of a wolf, and the night following applied a knife to his throat. The expiring
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sheep complained of him saying, «You delivered me from the claws of a wolf, but |
have seen you at length act the part of the very wolf towards me [174, 199].

Jlap MaTHH 3ep COMATU3MHU cap Aap TapKuOu ndopau «capu mop» uctudoaa
IIyJaacr:

Capu mop 6a dacmu Oywimau OuKyO, Ku a3z uxoaixacamauu (axe az oy
xacamom) xXonil HAbOWao. azap ux 20aub omMaod, Mop Kyuimil 6-a2ap oH, a3 OYUIMAaH
pacmii [173, 215].

Mytapuyum HMcTBUK MaTHH Ma3Kyppo Ma3MyHaH TapyymMa Hamy/a,
COMAaTU3MH cap-po UCTH(OIa HAKAP1aacT:

Thou hast killed the snake and if the latter, thou hast been delivered from a
foe [171, 641].

I'manBun wubopaum «capu mop»-po aiiHaH « serpent’s head» Ba nbopau
«JIacTH TylmIMaH»-po HU3 0a mabHoM acii «the hand of your enemy» tapuyma
KapJ1aacT:

Bruise the serpent’s head with the hand of your enemy; which cannot fail of
producing one of these two advantages. If the enemy succeeds, you have killed the
snake; and if the latter prevails, you have got rid of your enemy [174, 345].

Jlap mopuau 3ep IMIOup COMATU3MH «Ma@3»-po Jlap TapKuOu nbopau «maesu
wep» uctTudoaa MmyaaacT, Ki XamM4yH 300comaTu3M udoma Me€dan. Jlap matH
nbopau «maezu wep baposapoan» MAbLHOU «CaxT 3aj7aH, KyQTaH»-po Aopa;

ba py3u mabpaka sMUH MaIaB 31 XacMu 3aud,
Ku ma¥r3u mep 6apopas, dy aui 31 4ol Oapaoiut [173, 215].

Hap tapuymau I'naaBun ndopau mazsu wep aiHan «lion’s brains» tapyyma
IIyJIaacT, KU Jlap aCOCU TapuyyMau MaTH MabHOU OHPO METAaBOH JAapK Kap:

In the day of battle consider not yourself safe because your adversary is
weak; for he who becomes desperate will take out the lion’s brains [174, 346].

CoMatu3mMu  «O0aHOOH» nHap TapkuOu uOOpaum «Typru Te3JaHIOH» Jap
MaTHH KUTOOM MasKyp 0a Hazap mepacan:

burydro: «Hekmapai KkyH Ha 4aHI0H,

Ku rapaan uupa rypru te3ganaon!» [173, 213]
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Jap TapuyymMaxoum MaTHU Ma3Kyp uOopau 2cypeu mezdanoon «Sharp-
toothed wolf» & «sharp teeth of the wolfy 6a masHOM acnit uctrdona mrynaacr:

Tapyymau Hcmeux:

He said: Be kind but not to such a degree,
That a sharp-toothed wolf may become audacious [171, 641].

Tapyymau I'naosun:

He replied, «But complacent, but not to that degree that they may insult you
with the sharp teeth of the wolf [174, 343].

Jlap mopyau 3ep cOMaTU3MH JIaHJIOH Aap TapKuOU UOOpau «OaHOOHU me3»
uctudonaa mynaact. /lanoonu mes cupaTtu XalBOHOTH BaXIId acT, KM HaBHCAaH/IA
OHpO J1ap WIAKIN nalaxeu mezdanooH UcTudoaa Kap1aacr:

Tapaxxym Oap majanru Te31aHao0H,
Curamkopit OyBan 0ap rycdangon [173, 223].
Tapuyma aitnan Oyja, MyTap4uM OHpO AypycT udoja Kapaa TABOHUCTAACT:
To have mercy on sharp- toothed tigers,
Is to be tyrannical towards sheep [171, 657].

['magBuH mopuam Ma3Kyppo Ma3MyHaH Tapyyma Hamyja, Jap OH ubopau
naiaseu me30aHOOH, KA MabHOU Mayo3il Aopan, 6a MabHOM aciil «0ajaKOpOH,
3UKOpoH» udosa praact:

When you support and favor the vicious, you commit wickedness with your
power by participation [174, 355].

Jlap mopyan 3epuH nap 6apoOapu COMATHU3MXOU <«IHJI» Ba «KMHEH»-U OJlaM
COMaTU3MHU MaHCy0 0a XallBOH «ayM, IyHO» HU3 ucTudo/ia 1mryaaacT:

Xape, ku OuHMI0 60pe 6a run napadrona,

ba nua Gap y madxar kyH, Baje mapaB 0a capar.

KynyH, kv papTHio mypcuausiii, K 4yH adTo.

Muén 6ubany 4y MapaoH ourup ayHom xaparr [173, 230].

Jlap TapuymMaxou MaTHH Ma3Kyp coMatu3Mmxou oun «heart» Ba dymo «tail»
OypycT Tapyyma IIyJaaaHja, KA Ma3MyHH acocMd MatHpo wudoaa Kapaa

MCTaBOHaHJ, aMMO COMAaTH3MHU MI/IéH, K1 aap TapKI/I6I/I I/I60paI/I «MuEH OacTan»
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omamaact «gird thy lionsy € «bind up your lionsy, swHe «wepxou xyopo
Oanded»Tapyyma IIy1aaH;
Tapyymau Hcmeux:
When thou seets an ass, fallen in mud whith his load,
Have mercy in thy heart and step not on his head.
But when thou hast gone and asked him how he fell,
Gird thy lions and take hold of his tail like a man [171, 669].

Tapyymau I’ naosun:

When you see a leoaded ass sticking in the mud, take compassion on him, or
at any rate pass not over his head; but when you proceed and inquire how he came
there, bind up your lions as becometh a man, and lay hold of the ass’s tail [174,
361].

Kom 6apou xaiiBoH Basudau naxoHpo uypo MekyHan. Hasucanpa nap
0aiTh Ma3Kyp COMaTU3MU KOMPO J1ap TapKUOW nOopan «KOMH HaXaH» uctudoaa
Kapaaacr:

FaBBOC, arap aHjema KyHaJl KOMM HAXAHT,
Xaprus HaKyHaJ JyppHu rapoamMosi 6a wanr [173, 135].

Jlap MaTHU aHTIMCUU TapyyMallyJad Ma3Kyp 0a You KOMH HAXAHT - KOMU
mumcox oBapjaa IIyaaacT, Ki UH Ay XalBOH KOMMJIaH a3 skaurap ¢hapk JopaHi.
XamuynuH, Mctuk xomu naxauwepo crocodile's throat «eymyu mumcox» Ba
I'nagsun jaw of the crocodile «oaxonu mumcox» Tapyyma xapmaann;

Tapyymau Hcmeux:

If a diver fears the crocodile’s throat,
He will never catch the pearl of great price [171, 421].

Tapyymau I naosun:

If the diver were to think of the jaw of the crocodile, he would never
get in his possession precious pearls [174, 252].

Ilemona comatu3mMu COMOHMMM OyJa, Jap capu MHCOH Ba XalWBOH YOWMTHUP

act. Jlap GailTu Ma3Kyp coMaTH3MHU MEUIOHH Aap TapKuOu uOOpan «memoHHH

NMJI» XaM4yH 300COMaTU3M Kop (dapMmy/ia I1y/1aacr:
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["apat xyn 6apaapan memoHuu M,
Ha mapn act on, ku gap Bait Mapaymid Hect [173, 101].

Jlap matHu TapyyMmaniyga oH aiiHaH «elephant’s front» é «front of an
elephant» Tapyyma nrygaacr:

Tapyymau Hcmeux:

Although able to tear up an elephant’s front
He is not a man who possessed no humanity [171, 327].

Tapyymau I’ naosun:

If you are able to tear the front of an elephant; he is no man who hath not
humanity [171, 211].

Jlap MaTHU gurap 300COMAaTHU3MXOW map Ba wiox uctudoja mrynaana, Ku
y3BXOU MYXHMMH MapaHja Ba XallBOH MeOOIIaH I

...I'ypban MUCKHH arap map JOIITH,
TyxXMu ryHUUIIK a3 3aMUH Oap IOIITi.

OH 1y 10XM roB arap xap JOIITH,
Onamupo Ha3au Xy Har3omri [173, 116].

Jlap TapyyMau aHTIMCHA OH COMAaTU3MH Hap «Wings» oBapjaa IIyna,
caMaTU3MH «I0X» 3UKp HalIyJaacT, aMMO Ma3MyHaH OaWTpo Jap IIAKIH «aeap
00amu oyus Kyesam nauoo KyHao, bap oueapon oacmu yago 0apo3 MeKyHao
udoaa Hamyaact. SpHe OallTH 1yrOM Ma3MyHaH MyBO(QHUKAT MEKYHA/I:

If the humble cat possessed wings.

He would rob the world of every sparrow egg.

It may happen that when a weak man obtains power.
He arises and twists the hands of the weak [171, 377]

If the poor cat had wings, she would not leave a sparrow’s egg in the world;
and if a mean wretch should happen to get into power, he would become insolent,
and twist the hand of the weak [174, 230].

Jlap GaiiTu 3ep 300COMATU3MU «Hap» Jap TapkuOu ubopau «napu moesycy
uctudoa nryaaacr.

Ilappu TOBYC 1ap aBpoKH MacoxXud auaam,
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I'ypram: «H MmaH3mIaT a3 Kaapu Ty Megonam oemn» [173, 127].

Jlap Tapuaymaxo mbopau «mmapu TOByc» aiiHaH «peacock’s feather» udoma
&draact:

Tapyymau Hcemeux:

| have seen a peacock feather in the leaves of the Qoran,
I said: ‘I see thy position is higher than thy deserts’ [171, 409].

Tapyymau I’ naosun:

| saw a peacock’s feather in the in the leaves of a Koran. I said, ‘I consider
this an honor much greater than your quality deserves [174, 244].

Jlap OaiiTm gurap COMaTU3MH «hycmy» WCTH(OIA IIyJaacT, KA OH Jap
HUCOATH XaBOHOT T'y(Ta II1y/1aacT:

Mypuaronpo uy OyBaJ UTTU(OK,
lepu sxaéupo Oumaponana mycr [173, 133].

Jlap MaTHH aHTIUCHH MasKyp CcOMaTH3MHU «nycm» 0a XaMUH Ma3MyH
TapyyMa IIIy1aacT:

Tapyymau Hcmeux:

When the little ants combine together
They tear the skin of a furious lion [171, 417].

Tapyymau I naosun:

The little ants, when they meet with an opportunity, will strip off the skin of
the fierce lion [174, 249].

IHapy 60n 6apou napanoa muciu oacmy no b6apou uncorn acm. Hasucanoa
az 300comamuzmu nap ucmugooa Kapoaacm, Ku OH MAHMUKAH 6a mype upmuoom
oopao:

... Tunmusu beupooam owuku b6ezap acm 6a pasanoau bemavpugham mypau
oenap sa onumu beaman oapaxmu 6ebap éa 3o0xudu beunm xowmau 6dedap [173,
233].

Hap tapuymam anrimci bird without wings «napannau Oemap» uctudoaa
IIy/13acT:

Tapyymau Hcmeux:
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A disciple without intention is a lover without money; a traveler without
knowledge is a bird without wings; a scholar without practice is a tree without
fruit, and a devotee wiyhoutt science is a house without a door [171, 673].

Tapyymau I naosun:

A student without inclination is a lover without money; a traveler without
observation is a bird without wings; a learned man without works is a tree without
fruit; and a devotee without knowledge is a house without door [174, 364].

I{ap I[mopyand HasMHUMU JUTap HIIOHUP 300COMATHU3IMHU «nrap»-po, KU YYy3bHU
0amaHy MappaHia acT, YyHUH OBap/AaacT:

Cudna gy yox oMajly CUMY 3apaiil,

Cunit xoxaja 0a 3apypar capaii.

OH HalIyHUI#, KA XaKuMe 4i TyQT:

«Myp xamoH 0ex, ki HaOorra g mapain» [173, 117].

Kaiin Gosim kapa, KM Makcaad IMIOWP a3 3UKPU «Iap» UH Xa8o0ananougy
Mmaumanuy 6ab3e 0JaMOH MeOoIIa.

Jlap TapuyMaxou MaTHH Ma3Kyp 300CMaTH3MH nap aiiHaH «Wings» oBapna
IIyJaacT, KU Ma3MyHaH MyBO(UKAT MEKYHa:

When a base fellow obtains dignity, silver and gold,

His head necessarily demands to be knocked.

Was not after all this maxim uttered by a sage?

“That ant is the best which possesses no wings’ [171, 377].

When a mean wretch obtains promotion and wealth, of a truth he requires a
thump on the head. Is not this the adage of a sage? It were better for the ant not
have wings [174, 232].

XaMI/IH TaBp, Jap aCOCHU TaXJIMJIXOHU 00J10 JaHJ Macbalia OIIKOP rapzmn:

- aKCapHuATH COMaTHU3MXO 6ap0H MHCOH Ba XalBOH sKXela I/ICTI/I(l)O)Ia
memaBas. bo xamon Homxo ouxo nap «l'ymucton»-u Cabauu llleposit uctudona
IIyJlaadji, aMMO IIOMp Oapou aHWK Ba HUIIIOHpPAC HaMyJaHW Makcaj a3 CUMOHU
XalBOHXO uCTHU(OAA HaMyAaacT. A3 WH Py, MO Jap YyHHH MaBPHIXO OHXOPO

300COMATHU3X0 MCHOMEM,
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- comatu3Mxo, ku cudp wmapOyr Oa XaiiBoH xacTaHa, OO0 HoOMH
300COMATH3MXO0 3UKp IMyJaaHn. ba Typyxu YyHWH 300COMATH3MXO JIOXHII
MeIaBaH/: nap, 60, YaH2o, WoX, Ky@oH, wuxamoa, oy (0anoouu ¢ui), oym, Hy1,
yauim, 0axoH, 0aHOOH, NOli Ba MOHAHIN UHXO;

- 300COMAaTHU3MXO0 HHU3 0a MabHOXOM Mado3i Ba Jap TapKUOH BOXHIXOH
dpaseonoria Ba 3apOynmacairy Makosa uctudoa MelraBada, KM HaMyHau OHPO MO
nap «['ymucton» auaa 6apomanem;

- TapyyMau 300coMmatu3Mxon «I'ynucronn»-u Capauu llleposin a3 qoHHOM
TapIyMOHXO Jap Ma4yMyb JaKUK Ba AYpycT moda ImygaacT. AMMo map Oabie
X0JIaTX0 00 JapHa3zap Harupu@pTaHu XYCYCUSATXOU MUJUIHIO (papXaHTid TapuyMaxo
HO(paXMO €caJI0 MCIUXAH/I.

Xyaocau 600u 3
XaMUH TaBp, TaxJIWIM MabHOMHU coMatu3Mmxo Aap «['ymucronn-u Capauu

[llepo3ii Ba TapyymMaxou AaHIJIMCHUM OH HHUIIOH JOJ, KA COMAaTHU3MXO JIOpPOU
XYCYCHUATXOM MaxcycH Xyl Oyza, Aap TaCBUpPU 3a00HUU YaXOHU TOYUKOH 0a TaBpu
ryctypia uHbukoc €dtaact. Jap Tapuymaxou aHrmcuu «['ymucToH» XaMuH
XYyCYCUATXOM 3a00HI Ba MUJUIMM OH XeJe Xy0 xu@3 mynaact. bapon Hatuyarupii
a3 OH MO 0a YyHHUH XyJI0Ca OMaJIeM:

— COMAaTH3MXOM 3a00HM TOYMKHPO acOCaH KaJIMMaxXOW aciil TaIIKuil
MEIUXaH, Baje JAap MaTHXOM Oanmeir, KM MHUCOIU oHpo map «['ymuctoH» awmma
O6apomaziem, 6ab3aH BOKaxou UKTHOOCH a3 3a00HM apabit HU3 UCTU(OA IITyTaaH]I.
Macanas, couo, bacap, comea, nucon, cagpo € 3axpa, kano € samup, Ba MOHaHIU
WHXO;

— COMAaTHU3MXO Jap MaTHXOW Oajen Oa MabHOM Mado3d HHUcOAT 0a MabHOM
acni o6emrap uctrudoaa MelIaBaH;

— COMAaTU3MXO Jlap MaTHXOM Oajeit nap TapkuOu BOXUIXOM (pa3eosiorii Ba
3apOyIMacairy MakoJIX0 MaBKEH YCTYBOpPTap JOpaH;

— COMAaTU3MXO Jap 3a00HW TOYWKHA Jap IIaKIM IMOJMCEeMHUs (CepMabHOR)

xene 3uén uctudoa MerapIaH;

153



— comatu3Mxo nap «l'ymucron»-u Cawauu Illepo3in nap akcapu MaBpUIXO
JTyPYCT Ba a3 pyiili Ma3MyHHM MaTH TapyyMa mnyaaanj; Tanxo nap 0ab3e MaBpuJ a3
YOHUOU MyTapyYMMOH HO(paxMo TapuyMa IIyJaaH/T;

— map Gapobapu comatu3Mxo nap «['ymuctoH» 300comatm3Mxo uctudoga
mynaana. Jap Tapuyyma 300COMAaTH3MXO roXe TaxTyJuiag3 Ba roxe Jap acocu
MabHO TapyyMa IIyIaaH;

— COMAaTHU3MXO0 Ba 300COMAaTU3MXO€, KU Jap TapkuOu 3apOynmacany
MaKoOJIXO0 Ba BOXUAXOM (pa3zeosorin omajnaaHj, a3 YOHMOU MyTapuyUMOH 00
HA3apJOIITH XYCYCHATXOM WAMOMAaBHAIIOH Tapuyma InyaaaHn. Bame Xxomarxoe
MaBUyJaHA, KA MYTapuYUMOH Oapou myppaTap HHBUKOC HAMYJAaHH Ma3MyHHU
XMKOSIX0 Ba € KUTHAX0 a3 POXHU TapuyMmau ailHaH UCTU(OIa HaMydaaH 1.

— gap Tapkubu wmatHxou «['ynucToH» 0Oapxe a3 CcoMaTU3MXO Ba
300COMAaTU3MX0  TaBacCyTH MypoAuOTH Xya HU3 HCTH(OIA IIyJaaH[], KU

MYTAapYMMOH 9YHHUH HAaBBH BOXKAXOpPO 00 MYJIOXI/IIHaKopr Tap4yMa KapJaaH/I.
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XVYJOCA
bap mabnou acapu 6e3aBonu Cabauu Illeposii «I'yIucToH» COMaTHU3MXO

Jap TacBHpHW 3a00HUHM YaXOHW TOYMKOH Ba Oap acocw TapyyMaxOW aHTIUCHH OH
JIap TacBUPH 3a00HWM aHTIIMCXO MaBpUAW Hazap Kapop rupudt. Jap padtu
TaXKUK XYCYCHATXOW (apxaHrii, paBOHA Ba MYKOHCAaBHUU COMATH3MXO TaXKHK
KapJa IIyJa, paBUIIM KOPOYpAWM WH TYpyXH KajduMaxo Jap TacBHpU 3a00HUU
TOYMKOH Ba aHTJIMC3a0HOHXO JAuma Oapomana myn. PoOutaxom MabvHOMH
COMAaTH3MXO Jap BOXHIXOHU (hpa3eosiorii Ba 3apOyiMacany Makonxo Oemrap O0aéH
IIyJlaadj, KA UH X0JaT XaHTOMM TaxXJIWJ Ba Oappacii Oapbano Oa damiM pacuj.
Tadcupu ceMaHTUKUM YHCYpXou MaTHU «['ymucTon» Ba poOutaxou OalHMMATHI
nap poouta 0a TOOMIIIXOM MabHOM Ba OOpa3HOKUU OH 0aéH rapaunanji. H4yHuUH,
COMAaTHU3MXO a3 Ha3apy UMKOHHUATXOU 00Pa3HOKHAIIOH TaXJIWJI Kap/a IIyaaH/I.

Taxyuam comMaTu3Mxo 1ap MaTHXOU 0ajieil HUIIOH 0], Ki BOXKaxou MapOyT
0a HOMHU y3BXOM 0a/laH Jap TapKuOU JyFaBUM 3a00HH TOYUKI XEJe CEepUCTEBMOII
Oyna, UMKOHUSTH o(apuaHu TOOUIIXOU TYHOTYHU MabHOW JopaHj. XaM4yHUH,
TapyyMad aHrivcuud comatu3aMxo nap «l'ymucton»-u Capauu lllepos3ii a3 on
maxoJarT MeAuxaa, Ku jJap 3a00HUM aHrjaucii HU3 OHXO Xene (avon Oyna,
KOOMWIMATH ohapuaHu MabHOXOU TYHOTYHPO JOPOAHI.

Taxmuaum oMOpHHM COMAaTU3MXO HUIIOH JOJ, KW JICKCUKaW COMAaTHKH Jap
«'ymucronn-u Capauu llleposit sik Typyxu jexkcukuu xene dabon Oyma, Kapud
Jap Xap SK MaTHU XUKOsI 0ab3aH TO JOy-ce Bokau MOJAKyHAH/IaU HOMH Y3BXOHU
Oaman 6a Hazap Mmepacann. Mcrtudonan Boxkaxou comaTukii gap «I yJIucTOHY,
Oemry6xa, 6a XyCyCUsITXOM yCIIyOHIO BOKaroHUM 3a00Hu «I'ynucTon» mMyBodHKaT
mekyHan. MHap «['ymucron» wmyamnudu acap 060 wuctudosa a3 BOXKAXOU
ndogaKyHaHIaW Y3BXOM 0ajaH TAaBOHHWCTAACT MIAKJIW aHbaHABUU TACBHPH OJIaM —
METOHUMUKHUPO ucTudoaa 6apasn. lap uH HaBbU TaCBUP HA TAHXO CUMOM 30XHPUHU
0anan udoaa me€daa, 0anku oH 00 0JIaMH MabHAB Ba XUCCHUETY IXCOCOTH MHCOH

aJIOKaMaH/ acCT.
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NMKOHHMSTXOM KaauMmaco3id Ba MabHOO(APWHUM COMATH3MXO XaM Jaap
MaTHH acllid acap Ba XaM TapyymMaxou OH, UCTU(OIAW OHXO Jap BOXUIXOU
dpazeonorin Ba 3apOyiMacally MakoJIX0 MMKOH MEIUXaJll, KU TacBUPH 3a00HUU
YaXOHM TOYMKOH Ba aHTIIMC3a00HOH 0a TaBpH Xeyie JaKWK 00 XaM MyKOHcCa Kapna
maBaj. Taxjauim MabHOMHM coMatu3mxo jaap «l'ynucron»-u Cabauu llleposii Ba
TapuyMaxoW AaHIJMCUU OH HHUILIOH JOJ[, KU COMaTHU3MXO JIOPOU XYCYCHUSTXOU
Maxcycu xyna Oynma, map TacBUpu 3a00HWM YaXOHHM TOYMKOH 0a TaBpu TyCcTypha
uHbuKoc €draact. Hap Tapuymaxou aHriaucuu «['yJauMCTOH» XaMHUH XYCYCHUSITXOU
3a00HII Ba MIJIJIMK OH xeJe xy0 xud3 mygaact. bapou Hatuyarupii a3 oH Mo 0a
YYHHH XYyJIOCA OMAJIEM:

1. Boxaxou wudomakyHaman y3BXoM OamgaH (COMaTH3MXO € BOXKaXOH
COMATHKi) Aap TAapkuOW JTyFaBUM 3a00HM TOYMKA Ba 3a00HM aHIJIMCHA SIKE a3
Ka0aTxon MyXMMTapuH Oyda, Jap TYJIW acpxo XamMKaJaMy 3WHIArHU MapayM
nryza, TO UMpy3 acosatu Xyapo mMaxdys3 gomraana. Boxaxou wudonakyHanmau
y3BXOU 0ajiaH Jap 3a00HU TOYMKI TaHXO a3 KaJIuMaxou aciii mbopat MeOoIIaH,
aMMoO Jap acapxou Oajent, 0ab3aH a3 BO)Kaxou apadit HM3 nctudoaa myaaact, K
muconu oH aap «I'ynucron»-u Cabaun leposin 6a yamm mepaca.

2. Comatu3mxo OO€BKTH BOKeW Oyna, Jap TacBUPH OJaMH XaKHKA Jap
Taakkypu coxu63a00HOH 0a TaBpH BOKel MHBUKOC Me€bann. MHcoH xyapo aap
MyXHTH aTpod 0a BOCHTaM Y3BXOM DXCOC a3 Py3XOW aBBAJIM 3WHIATHAII JapK
MEKYHaJ.

3. Comatu3mxo Aap TapkuOu (ppazeonoruzmMxo Ba 3apOyaMacally MaKoIXo
TOOMIIIXOM MabHOW TMak0 MEKyHaHJ Ba TaCBUPXOH T'YHOTYHEpPO Aap (axMHIIH
Mapym 0a Bydys MEOBapaH/I.

4. Comaru3Mxo0 Jap MaTHXOHW Oajeit 6a MabHOM Mayo3il HUCOAT 0a MabHOU
acioin Oemrap uctudoma memaBaHa. ComMaTU3MXO Jap MaTHXoM Oaxer map
TapKuOW BOXHIXOM (Ppa3eoiorit Ba 3apOyimacanry MakKoJIXO MaBKEH yCTyBOPTap
JOpaHI.

5. Hap «l'ymuctom»-u Capgum Illeposit, ku mryxpaTd dYaxoHi KacOh

HaMy/1aacT, coMaTu3Mxo 0a TaBpu (papoBoH KOpOypA 1Iyaa, Jap Tapuyma BoOacrta
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0a Maxopary KacOMsITH MyTapYUMOH TapyyMa mryaaana. MaxcyCusTXou TapayMan
COMAaTU3MX0, KU Oemrap 06a BOXuUIXOoH (paszeosiorii Ba 3apOyimacary MOKOJIXO
upTHOOT HOpaHa Jap Tapyymaxou aHriucuu «l'ynucron» 0Oa Hazap rupudra
HIyJaaHi.

6. Bokaxou udogakyHaHaa HOMH y3BXOU OajaH (COMAaTU3MX0) XyCYCHITH
cepMabHO# (TOJIMCEMId) J0IITA, Aap 3a00HU TOYUKI Toupan UCTU(OIau OHXO Xelle
rycrypaa act. Capaum llleposit xamuyH qoHaHIau Xyow 3a00HHM MOAApW HOMH
y3BXxou 0ananpo nap «['ymucton» Gemr a3 xazop Mapotuda uctudoaa Kapaaacr.

7. ba comatuzmu «cap» madXxyMxou Aapku akiay (apocar, noHuill, papXaHr
aHjenian MHCOH Ba f. padt pgopana. Cap y3BH MYXUMMH YUCMH HUHCOH Oyna,
davonuaru ogam 0a cap BoOacrtarit fopaa. Boxkau «cap» Xycycusitu cepMabHON
(monuceMin) nomira, 1ap 3a00HU TOYHUKHA XEJe CepUCTebMall acT. A3 UH py, MUEHU
TOYUK3a00HOH MahXyMXOU «cap Oanamo 0apoowmany, «cCapxam 2auimamuy,
«capeym eapouoan» Ba MOHAHAM WHXO0 3u€n uctudona merapiana. Cabauu
[llepo3ii xaM4yH AOHaHJaW XyOM 3a00HM MOJApH WH Y3BU Xa€TaH MYyXUMMU
uHCOHpO Aap «I'ymucton» 279 mapotuba uctudoia KapaaacT.

8. Jlap 3a00HM TOYMKHA COMAaTH3MH <MW MHUCIH 3a00HXOW JUTap
udogaKyHaHIaM XOJaTXOW XHUC, a3 KaOWIM MyTaacCHpid, NapAy ajaM KalllHJIaH,
pyxusBy kanduarpo udoma mexyHaa. Capaum [llepo3it xamuyyH HaBUCaHAAH
Mabpydy coxubmakTtad nap acapu mnaHay axyiokuu xyn «['ymucron» a3
comatu3Mu «Iwn»  (papoBoH uctudona kapmaact. MH comatusMm nap Bokaxo
nbopaxo aap ymyM 251 maporuda uctudonaa mryaaacr.

9. Hap «I'ymucton» nmap Oapobapu coMaTu3MXOd MaHCY0 0a WHCOH,
UHYYHUH, COMaTU3MXOU MaHCyO 0a XalBOH, SbHE 300COMATH3MX0 HU3 UcTUdOIA
mynaana. MHcoH 4y3bu yyaoHalIaBaHaad Tabuar acT, Oerniak Tabuat Ba MyXUTH
aTpod — mapaHjaBy XallBOHOT HHW3 Jap acapxou Oajenn wuctudojga MemiaBaH/I.
Hap uH acap agu® Oapou TakBuATH QUKp OemTap 00pa3xou XaBOHOT (car, xap,
rOB, MajaHr, rycdanm, rypr, Qui, HaxaHr, acm); mapanjaaxo (TYHYHILIK, KadyTap,
MYpF) Xamapot (Marac 3aHOyp, Xap4aHT) Xas3aHJaroH (Mop, axaaxo) ucrudomaa

HaMyJaacT. XaHTOMH HMIIIOH JIOJJaHU CUMOW XAaMBOHOTY MapaHaaxo € XamapoTy
157



napaHjaxo Oemrap BakT y3BH OaJaHU OHXO XaM4yH MHUCOJ HMCTHU(OAa MElaBaj.
UyHOHYH, JAXOH- 0AXOHU MOXil; OAXOHU wiep; OaXOHU axcoaxo; MNUKAM- WUUKAMU
MOXH; WuUKamyu Xym, YaHIOJl - YaH2OU 2Ype, YauM — YAWMU Nalaxe; NaHI0H-
oanoonu cae; AyM - IyMH Xap; MO - nouu nuji;, Nou ach, nou ma2ac; XaJkK - XaiKu
eycghano; KOM- Komu Haxaue, mWoX - woxu 208, HOXYH - HOXYHU Oappanoa; nap -
napu napaxoa, napu mogyc Ba r.

10. Comatu3mMxou 3a00HM TOYUKHPO AaCOCaH KaIMMaxXOW aclii TaIlKuj
MEIUXaH, Baje Jap MaTHXou Oanei, Ku Mucoiu oHpo aap «['ymucton» auna
Oapomaziem, Oab3aH BOKaxou UKTHOOCH a3 3a00HM apabil HU3 UCTU(OAA IIyTAaH]I.
Macanan, couo, bacap, comea, nucon, cagpo € 3axpa, kanbo € samup, BA MOHaHIU
UHXO;

11. Comatuzmxo aap «I'ynucron»-u Cabnuu llleposit gap akcapu mMaBpuixo
JTypyCT Ba a3 pyin Ma3MyHH MaTH Tapyyma IIyaaaH/i.

12. Comatu3zMxo nap TamoMu 3a00H MaBYyJlaH] Ba Oapou udogau XoaaTxou
T'YHOTYHU PYXMUIO PABOHHM — Iapay paHy, IIOJAUI0 HUIIOT Ba XOJIATXOU JUTap 3UEN
uctudoaa Memanana. Max3 XaMUH BUKArMX0U PAaBOHUU COMATU3MXO Jap MaTHXOU
«'ymucron»-u Cabaun Illepo3ii uHbUKCOC €(dTa, TacBHpuU 3a00HUU YaXOHU
TOYMKOHPO HHIIIOH MEAUXAH/I.

13. A3 pyiin Tapyymaxou aHrimcuu «[yIuCTOH» MabiyM Merapaaa, KH
MYyTap4MMOH Jap TapyymMau OH a3 Ay PoxX KopOypa HamydaaHna. SIke KaauMmaBy
BOKax0 Ba MCTUJIOXOTH MabjiIyM ailHaH TapyyMma IIyJaaHid, KA a3 UH Ma3MyHU
MaTHH acy Tariup HaédTaacT Ba XyCHM OH HUTOX JIOIITa Iryxaact. Poxu aurape,
KM Jap Tapuyyma UCTH(Oa IIyJaacT, TapyyMan Ma3MyHaH MeOoInaa, Ku Aap WH
xoJlaT 0ab3aH KallMMaBy BOXaxouW Mayo3aH ucTtudojanryga map Tapayma 00
BOXKaxou aci uctrudoaa urygaaHmi.

TaBcusaxo ona 6a ucrudoaau aMaJIuu HATUYAXOH TAXKUKOT
Jlap 3amMuHam TaxXKMUKOTH aHYOMMa3zupypra UYyHUH TaBCUSIXOU WIMEI 00

Makcaau KopOapii Ba TAKMUJIM MaB3yu Oappacuilyjia MaH3yp Kapaa MelllaBai:
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1. lap Taxmstm OapHOMaxo € KOpKapAu Machajgaxoe, K 00 TaXKUKOTH
TapuyMaxou Oajiell aJlOKaMaHIaHJ, HAaTHYaXOW TaXKHUKOTH 3CPUHPO METABOH
XaM4yH MaBojl ucTudoaa Kap.

2. Hatnyaxon WIMII-TaXKUKAA KOPU JHUCCEPTATCHOHHPO METABOH Jap
CaMTXOM TYHOTYHH 3a0OHIIMHOCH, a3 Yymja 3a00HIIMHOCHH MYKOHCABi,
TapYyMaIIuHOCH, MHIYYHUH anabuéT, ¢aicada Ba raiipa uctudoaa HaMmyI.

3. Hatnyaxou pgucceprarcusipo METaBOH Jap JapcXOW JIGKCHOHH Ba
MAIIFyJUATXON aMallid JOHUIMYYEHH HWXTHUCOCXOW PAaBHIXOH YaMBHUATHBY
TYMaHWTApHA, XyCyCaH Jap paBaHAW TabJIAMH 3a00HITUHOCHH MYKOHCaBi Ba
TapIyMaITHHOCH, JIEKCUKOJIOTHS Ba (Dpa3eosorrs, MHIyHHH O0apoW Ty3apOHHIaHU
CEMUHApPX0 Ba KypcXoW Maxcyc a3 ¢aHHH 3a00HIIMHOCHMM MYKOHCaBil Ba
TapyyMalImHoch 6a pox MOH]I.

4, Jlap TaxysAu KUTOOXOWU aapcit qoup Oa 3a00HIIMHOCHMM MYKOWCaBil Ba
TapUyMalIMHOCH a3 MaBOJAM KOPHU JMCCEPTAaTCHOHUU Ma3Kyp METaBOH HCTH(O/A
Kapz.

5. Hatuyaxoum  TaxkukoTpo  Oapom  Tali€p  HaMyJaHH  acoOCXOHU
TapIyMaITHHOCHH OCOPH OaJeMy TOYUKA Ba MOOPAIIMHOCH Jap paBaHIAN TabJIAM
Jap MakTaOXou OJIMY paBusd (PUITOJIOTH METaBOH UCTU(O1a Kap/.

6. Harnuaxou TaxKUKOTPO, MHYYHUH Jap TAlIKUIXW OapHOMAaXOU TabJIMMil Ba
KUTOOXOM aapcit a3 ¢aHHM 3a00HIIMHOCUU MYKOHCABH Ba TapyyMalluHOCH Ba

dpazeonorus uctudoma Oyp/iaH MyMKHH acT.
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